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ПРАДМОВА

Папярэдні зборнік навуковых прац, падрыхтаваны намі і прысвечаны 
рукапіснай спадчыне беларускіх татараў-мусульман, выйшаў у 2022 годзе 
і быў прымеркаваны да круглай даты - 625-годдзя ад згаданага ў сярэд- 
нявечных хроніках часу ўзнікнення сталых татарскіх пасяленняў на бе- 
ларускіх землях'. У кастрычніку таго ж года ў Інстытуце мовазнаўства 
імя Якуба Коласа адбылася канферэнцыя «Пісьмовая спадчына татараў 
Вялікага Княства Літоўскага і яе гісторыка-культурны кантэкст», якая 
і дала назву цяперашняй кнізе. Найбольш цікавыя выступленні былі пе- 
рапрацаваны ў артыкулы, пасля да іх далучыліся і іншыя тэксты, звяза- 
ныя з гісторыяй і культурай беларуска-літоўска-польскіх мусульман. Не- 
каторыя з гэтых прац з’яўляюцца далейшай распрацоўкай (паглыбленнем, 
працягам) ранейшых даследаванняў, а некаторыя адкрываюць цалкам 
новыя старонкі ў вывучэнні спадчыны «літоўскага джамаату» - неад ем- 
най часткі гісторыі і культуры Беларусі. Разнастайнасць тэм падштурхну- 
ла ўкладальнікаў да ўмоўнага падзелу новага зборніка на дзве часткі, адна 
з якіх прысвечана гісторыі беларускіх татараў, другая - даследаванням іх 
рукапісных помнікаў.

Большасць прац першага раздзела складаюць артыкулы біяграфіч- 
на-генеалагічнага зместу. Гісторыя татараў ВКЛ і іх нашчадкаў ведае шмат 
славутых імён, якія шчыльна звязаны з самымі значнымі падзеямі ў жыцці 
грамадства. Вось з такой выдатнай асобай татарскага паходжання, ваен- 
ным і грамадскім дзеячам XX ст. - генерал-лейтэнантам Якавам Давы- 
давічам Юзафовічам - знаёміць біяграфічны нарыс A. М. Філатавай, які 
адкрывае гістарычны раздзел зборніка. Іншыя артыкулы звязаны з лакаль- 
най гісторыяй асобных беларускататарскіх суполак. Крыніцазнаўчы агляд 
С. У. Грыбавай змяшчае інфармацыю пра разнастайныя дакументальныя

1 3 рукапіснай спадчыны татараў ВКЛ : тэксты і даследаванні: зб. навук. прац / навук. 
рэд. I. А. Сынкова, М. У. Тарэлка ; Цэнтр даследаванняў беларус. культуры, мовы і л-ры 
НАН Беларусі, Ін-т мовазнаўства. - Мінск : Беларус. навука, 2022.

2 «Літоўскі джамаат» - саманазва беларуска-польска-літоўскіх татараў, зафіксаваная 
ў адным з вядомых рукапісаў.
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матэрыялы першай паловы XX ст. з Гродзенскага музея гісторыі рэлігіі, 
якія асвятляюць жыццё Некрашунскай мусульманскай парафіі ў гэты 
перыяд.

Два другія артыкулы першага раздзела раскрываюць гістарычна-бія- 
графічны кантэкст асобных помнікаў рукапіснай спадчыны беларускіх та- 
тараў. У артыкуле Р. А. Александровіч-Туфкрэа «Яков Степанов Якубов- 
скнй руку прнложнл...» прыводзяцца новыя даныя пра імама Асмолаўскай 
мячэці Я. С. Якубоўскага і яго дзейнасць у розных сферах жыцця мусуль- 
манскай грамады (другая палова XIX ст.). Праца С. А. Міскевіча «Генеала- 
гічны кантэкст рукапіснай спадчыны татараў былога ВКЛ» удакладняе на 
падставе архіўных дакументаў і вуснай інфармацыі, атрыманай ад нашчад- 
каў, біяграфічныя звесткі пра людзей, чые імёны згадваюцца на старонках 
манускрыптаў як уладальнікаў або перапісчыкаў. Часам вызначаныя генеа- 
лагічныя ланцужкі цягнуцца ад XVIII ст. да нашых дзён.

У другі раздзел увайшлі вынікі рознабаковых даследаванняў кан- 
крэтных помнікаў татарскага пісьменства. Філалагічнае даследаванне 
В. I. Несцяровіча «Фразеалагізмы ў творы “Мірадж”: сляды ўсходняй ідыя- 
матыкі» аналізуе ўплыў усходніх моў арыгіналу на мову беларускага пера- 
кладу.

Артыкул Д. Э. Сеўрука «“Джаўагіру-ль-іслам” (“Сутнасці ісламу”) - 
помнік асманскай рэлігійнай літаратуры XVII ст. у перакладах бела- 
руска-польска-літоўскіх татараў» прапаноўвае параўнальны аналіз пе- 
ракладаў аднаго з папулярных у Асманскай імперыі катэхізісаў на бе- 
ларускую і польскую мовы. Таксама аўтар закранае пытанні эвалюцыі 
рэлігійнай тэрміналогіі беларускіх мусульман.

У артыкуле I. А. Сынковай матэрыялы аднаго прыватнага рукапіснага 
збору XX ст. разглядаюцца ў кантэксце знахарскіх традыцый у народнай 
культуры беларускіх татараў. Нягледзячы на падабенства большасці тэк- 
стаў на аналагічныя творы, вядомыя па іншых помніках пісьмовай спад- 
чыны татараў ВКЛ, рукапісы А. Адамовіча звяртаюць на сябе ўвагу нека- 
торымі спецыфічнымі асаблівасцямі, якія ўказваюць на творчую распра- 
цоўку тэмы.

Праца М. У Тарэлкі - падсумаванне вынікаў даследавання рукапісаў са 
збору Я. Адамовіча (памёр у 2013), напісаных яго бацькам, былым імамам 
Мядзельскай мусульманскай супольнасці Аляксандрам (Алі) Адамовічам 
(памёр у 1945). Гэтыя матэрыялы маюць шмат цікавых асаблівасцей як ар- 
фаграфічнага, так і тэксталагічнага характару. Змест некаторых рукапісаў 
не дазваляе адназначна суаднесці іх з характэрнымі для беларускататар- 
скага пісьменства катэгорыямі рукапісных кніг (як кітабы, хамаілы і інш.).

Мусім адзначыць, што на сённяшні дзень не існуе агульнапрынятай 
сістэмы транслітарацыі беларускіх і польскіх тэкстаў, запісаных арабскім 
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пісьмом. Гэтым тлумачыцца розны падыход аўтараў да іх перадачы срод- 
камі лацінскага ці кірылічнага алфавітаў.

Мы вельмі спадзяемся, што апублікаваныя матэрыялы прыцягнуць 
увагу не толькі спецыялістаў у розных галінах гуманітарных навук, але 
ўсіх, хто цікавіцца гісторыяй і культурай Беларусі. Аднак яшчэ больш мы 
спадзяемся, што некаторыя тэзісы і тэксты натхняць навукоўцаў на новыя 
даследаванні і што з’яўленне зборнікаў акадэмічных прац, прысвечаных 
беларускім татарам, стане добрай традыцыяй.



Е. Н. Фйлатова

ЯКОВ ДАВНДОВНЧ ЮЗЕФОВНЧ - НАЧАЛЬННК ШТАБА 
ДНКОЙ ДНВНЗНН В ГОДЫ ПЕРВОЙ МНРОВОЙ войны

Мусульмане Россййской чмперйй поддержалй начало Первой мнровой 
войны. Так, 21 августа 1914 г. в петербургской газете «Мйллет» («Нацчя») 
было напечатано заявленче мусульманской фракцйй Государственной ду- 
мы: «В полном сознанйй долга своего перед родйной мусульмане готовы 
на всякне жертвы й в полном едйненйй co всемн русскнмн гражданамй до 
конца будут бороться й заіцйіцать честь й целость Россйй». В другом заяв- 
ленйй говорнлось, что «отношенйе мусульман к настояіцей войне вытекает 
йз старых традчцйй, которые заключаются в том, что мусульмане, сража- 
ясь за Россйю с ее врагамй, всегда пролнвалн кровь одннаково й наравне 
с коренным русскйм населенйем». В декабре 1914 г. на сьезде мусульман- 
скнх обіцественных органйзацйй в Петрограде был органвзован Комчтет 
помоіцй больным й раненым мусульманам всей Россйй1.

Между тем россййское правйтельство не чмело обіцей точкй зренйя на 
прйвлеченйе мусульман к войнской службе, й около 20 млн мусульман не 
6ылй охвачены вочнской повйнностью. В йюле 1914 г. военное ведомство 
подготовйло секретный доклад «О прйвлеченйй к отбыванчю войнской по- 
вйнностй некоторых частей населенйя, освобожденных от нее до настояхце- 
го временй». В нем проводнлась мысль, что «формйрованйе особых частей, 
составленных йз какой-лнбо нацчональностй (кроме русской), не отвечает 
нй полйтчческому, нй внутреннему положенйю Россйй», й что все попыт- 
кй в прошлом прйводйЛй к обостренчю нацйонального вопроса на той йлй 
йной окравне2. В августе 1914 г. началй создаваться мусульманскйе добро- 
вольные частн. В годы войны в русской армйй былч 18 генералов лнтов- 
скйх татар-мусульман: X. Базаревскйй, Т. Беляк, С. Вйльчйнскйй, К. Крй- 
чннскйй, А. Мухля й др. В сформйрованном летом 1917 г. на Румынском 
фронте мусульманскнм корпусе командйром был генерал М. Сулькевйч.

По прйзыву в Кавказскую туземную («дчкую») конную дйвйзйю ото- 
звалнсь сотнй человек. В своем роде это унйкальное войнское подразделе- 

1 Рісхаков С. М. Первая мнровая война глазамн росснйскнх мусульман // Россня 
н Первая мнровая война : (Матерналы международного научного коллоквнума). - СПб. : 
Дмнтрнй Буланнн, 1999. - С. 420.

2Тамже.-С. 420-421.
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нле, которое было сформнровано на ословаллл высочайшего указа в ав- 
густе 1914 г. на террлторлл Северного Кавказа л Закавказья лз горсклх 
добровольцев. Длвлзля состояла лз шестл конных полков, собранных по 
этнлческл-географлческому прлзнаку: Чеченского, Черкесского, Кабар- 
дллского, Татарского (набраллого лз азербайджалцев, поскольку в тог- 
дашчей Росслл лх отлосллл к татарам), Нлгушского, 2-го Дагестанского, 
а также Аджарского пешего батальола. В каждом полку полагалось по 
штату по 22 офлцера, 3 воеляых члчовнлка, одчому мулле л 480 всад- 
ллков. Представлтелл высшей росслйской зчатл, в том члсле кавказской, 
потянуллсь на службу в эту длвлзлю л залялл там большлнство команд- 
чых постов. Здесь былл грузллскле князья Багратлол, Чавчавадзе, Да- 
длалл, Орбелланл, горскле султалы Бековлч-Черкассклй, Хагандоков, 
ханы Эрлванскле, халы Шамхалы-Тарковскле, представлтелл зватчых 
кляжесклх л графсклх родов Росслл - Гагарллых, Святополк-Млрсклх, 
Келлеров, Воролцовых-Дашковых, Толстых, Лодыженсклх, Половцевых, 
Старосельсклх. В длвлзлл на командлрсклх должностях былл князь 
Станлслав Радзлвллл, прлчцы Наполеоч-Мюрат, Альбрехт, барон Вран- 
гель, перслдсклй прлнц Фейзулла Млрза Каджар, его брат прлнц Ндрлс 
л представлтелл друглх лзвестных фамлллй. «Длкая длвлзля» была про- 
звана так за экзотлческлй волнственлый влд л за «длкле», с точкл зреяля 
европейцев, проявленля удалл, отвагл л спокойного отчошеняя к смертл. 
В декабре 1914 г. она уже чаходллась ла Карпатах в составе армлл гене- 
рала Д. Г. НДербачева. В ночь ла 17 декабря состоялось ее боевое креше- 
нле3. Налболее зчаменлтой «Длкая длвлзля» стала в ходе Бруслловского 
прорыва летом 1916 г. Длвлзля воевала вместе с русской армлей в Румы- 
ллл, прошла всю Буковлну л участвовала во взятлл Черновлц л Галлча 
(Австро-Венгерская лмперля). Ллхость л безудержлая отвага чеченсклх 
всадллков не осталась без внлманля лмператора Нлколая II, наградлв- 
шего каждого лз 60 всаднлков Чеченского полка, которые первымл пе- 
реправлллсь через Днестр, Георглевсклмл крестамл разных степелей. 
йзвестно, что к марту 1916 г. длвлзля потеряла ублтымл л умершлмл от 
ран 23 офлцера, 260 всаднлков л нлжллх чллов, раленымл члсллллсь 
144 офлцера л 1438 всаднлков. Многле горцы не едлножды былл отмече- 
ны Георглевсклм крестом. В октябре 1917 г. частл Кавказского Туземного 
кочвого корпуса прлбылл на Северный Кавказ в районы лх формлрова- 
лля. А затем онл былл втялуты в водоворот революцлонлого процесса 
л Гражданской войны. Н каждый лз нлх выбрал свой путь.

3 Спнрндовнч А. й. Велнкая война н Февральская революцня 1914-1917 гг. Кннга 1 
[Электронный ресурс]. - Нью-Йорк : Всеславян. нзд-во, 1960. - URL: https: //militera.lib.ru 
(дата обрашення: 28.10.2022).
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Команднром Кавказской туземной конной днвнзнн был назначен 
младшлй брат лмператора, генерал-майор веллклй князь Млхалл Алек- 
сандровлч Романов - ллчность весьма популярная в народе л в среде 
арлстократлл. Начальнлком штаба длвлзлл был назначен полковнлк, лл- 
товсклй татарлн-мусульманлн Яков Давлдовлч Юзефовлч, служлвшлй 
в Ставке Верховного главнокомандуюіцего. Веллклй князь Млхалл всегда 
хотел быть впередл, л Я. Юзефовлч его не останавллвал, за что офлце- 
ры даже нарекалл на него: «Нельзя так, это же Брат Государя». Однажды 
«ехавшл с Юзефовлчем на автомоблле л с доктором Катоном, Веллклй 
Князь, правлвшлй машлной, попал в район расположенля непрлятеля. 
Только члсто спортлвная ловкость л смелость Веллкого Князя выручлла 
лх тогда, н онл не попалл в рукл протлвнлка», - плсал генерал A. Н. Спл- 

4 рлдовлч .
Яков Давлдовлч Юзефовлч (12 (24) марта 1872 г., д. Веллкая Лапенл- 

ца Волковысского уезда Гродненской губернлл - 5 люля 1929 г., Волко- 
выск, Польша) пролсходлл лз дворянского рода ллтовсклх татар (герба 
«Радван») Гродненской губерялл. Он родллся в семье офлцера (затем ге- 
нерал-майора) Давлда Амуратовлча Юзефовлча (1829-1901), получлл хо- 
рошее военное образованле: окончлл Полоцклй кадетсклй корпус (1890), 
Млхайловское артлллерлйское учллліде (1893) н Нлколаевскую академлю 
Генштаба (1899), после окончанля которой был направлен в 7-ю конно-ар- 
тлллерлйскую батарею. С марта 1901 по ноябрь 1904 г. лсполнял обязанно- 
стл старшего адьютанта прл штабе Варшавского военного округа л также 
был помоіцнлком редактора «Варшавского военного журнала». Участво- 
вал в русско-японской войне 1904-1905 гг. в члне подполковнлка, был 
штаб-офлцером для порученлй прл управленлл генерал-квартлрмейстера 
3-й Маньчжурской армлл. С 08.12.1905 г. - штаб-офлцер для порученлй 
прл штабе Варшавского военного округа, а с 24.11.1910 г. - начальнлк отде- 
ленля Главного управленля Генерального штаба (ГУГШ), с 17.04.1913 г. - 
л. д. помогцнлка начальнлка отдела по устройству л службе войск ГУГШ. 
Накануне войны он женллся на Вере Млхайловне Станкевлч (урожд. Стрл- 
жевская), которая в войну была сестрой мллосердля в саннтарном поезде5. 
С началом Первой млровой войны Яков Давлдовлч Юзефовлч назначен 
л. д. генерала для делопролзводства л порученлй управленля дежурного 
генерала прн Верховном главнокомандуюшем. С 23.08.1914 г. - начальннк 
штаба Туземной («Днкой») конной днвнзнн. В пернод боев с 11 по 26 ян- 
варя 1915 г. в районе Лютовнска, Боберкн, Ломжн неоднократно пронзво- 
днл разведкн, вел наблюдення, на основе которых составнл план действнй 

4Спнрндовнч A. М. Велнкая война н Февральская революцня 1914-1917 гг. Кннга 1.
5 Бондаренко В. Генерал-лейтенант Я. Д. Юзефовнч: штрнхн к портрету [Электрон- 

ный ресурс]. - URL: https://beloedelo.com. (дата обраіцення: 28.10.2022).
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дйвйзйй, прйчем во время проведенвя разведкй 18 января был ранен, но 
остался в строю, продолжая выполнять свой обязанностй. По свйдетель- 
ству начальнйка дйвйзйй, Я. Д. Юзефовйч являлся его главным сотруднй- 
ком в достнженнп решчтельной победы, одержанной днвнзней над врагом. 
С 22.02.1916 г. Юзефовчч - начальнйк штаба 2-го кавалерййского корпуса, 
с 15.04.1917 г. - генерал-квартйрмейстер, с 12.05.1917 г. - 1-й генерал-квар- 
тнрмейстер прн Верховном главнокомандуюіцем. С 15.06.1917 г. назначен 
командуюіцйм 12-й Кавказской дйвйзйй, после развала армйй, 14 ноября 
возглавйл армнн Северного фронта. Летом 1918 г. вступйл в Добровольче- 
скую армню. С 01.01.1919 г. - начальнйк штаба Кавказской Добровольче- 
ской армнн (командуюіцйй - генерал барон П. Н. Врангель), с мая 1919 г. - 
Кавказской армнн. Во время болезня П. Н. Врангеля замеіцал его на посту 
командуюіцего армвей, с 27 йюня по 29 ноября 1919 г. командовал V кавказ- 
скйм корпусом. С апреля 1920 г. Юзефовйч руководйл работамй по укре- 
пленню Перекопа й стройтельством железной дорогч Джанкой - Юшунь. 
С 22 мая по 17 сентября 1920 г. - генерал-йнспектор кавалерйй Русской 
армйй генерала П. Н. Врангеля. В сентябре 1920 г. Я. Д. Юзефовйч выехал 
в Парйж вместе с мннйстром вностранных дел П. Б. Струве; предполага- 
лось, что он станет во главе 3-й Русской армйй, которая формнровалась 
в Польше. Однако к моменту его прнбытйя во Францйю Польша вступчла 
в переговоры с Советской Россйей, й необходймость в назначенйй Юзефо- 
внча отпала. В ноябре 1920 г. жйл в Вйсбадене (Германня), затем в Польше 
й Эстонйй. Долгое время счйталось, что Я. Д. Юзефовчч скончался в Тарту 
й там же был похоронен. Однако в мае 2015 г. его могвла была обнаружена 
на православном кладбчше г. Волковыска. За мужество на фронте он был 
награжден 9 орденамн, Георгйевскйм оружйем й крестом 4-й степенн, ме- 
далямн, а также являлся кавалером четырех йностранных наград.

О Якове Давчдовйче Юзефовйче в свойх воспомйнанйях пйсалй не 
только генерал A. Н. Спйрндовйч, но й нзвестные деятелй Белого двйженчя: 
П. Н. Врангель, А. Г. Шкуро, A. Н. Деннкйн, хотя он всегда оставался в тенй 
свойх командйров й свойх воспомйнанйй не оставнл. Его бйографйя в спра- 
вочных йзданйях напомйнает послужной спйсок, в котором обозначены его 
продвйженйе по военной службе. П. С. Махров оставйл в мемуарах, отно- 
сяіцйхся к 1919 г., портрет Я. Д. Юзефовйча: «Генерал Юзефоввч был не- 
большого роста, коренастый, с темным скуластым монгольскйм лйцом, гу- 
стымн волосамч, подстрйженнымй ежвком. Он был йзвестен как солйдный 
вдумчйвый офйцер й начальнйк штаба. Располагая немалымн средствамн 
й будучй очень гостепрйймным, он давал в Петербурге частые прнемы, что 
способствовало его популярноста. Человек он был добрейшей душй, так- 
тнчный, не любйвшйй йнтрнг, й слыл очень хорошнм товарйіцем»6.

бЦнт. по: Бондаренко В. Генерал-лейтенант Я. Д. Юзефовнч: штрнхн к портрету.
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С. В. Грйбова

ДОКУМЕНТЫ ГРОДНЕНСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО 
МУЗЕЯ НСТОРНН РЕЛНГНН КАК НСТОЧННКН 

ПО НСТОРНН НЕКРАШУНСКОЙ ПАРАФНН

Предположлтельно свлдетельства поселенля татар в Некрашунской 
парафлл относятся к рубежу XV-XVI вв., а мечеть в Некрашунцах прл- 
надлежала к самым древнлм культовым постройкам мусульман Беларусл1. 
В джамлат2 Некрашунской мечетл входллл татары, прожнваютне в Не- 
крашунцах (включая бллзлежапіле усадьбы). До 1917 г. джамлат мечетл 
охватывал Ллдсклй уезд Внленской губернлл л бллжайшле поселенпя 
Гродненского уезда Гродненской губернлл. В межвоенный перлод (1918— 
1939 гг.) парафля находллась в составе Польского государства (гмлна Ва- 
слллшкл, Ллдсклй повет, Новогрудское воеводство). На современном эта- 
пе эта террлторля относлтся к Вороновскому району Гродненской областл.

Парафля в 1795 г. составляла 217 человек, в 1851 г. - 364 человека, 
в 1885 г. - 291 человек3. Межвоенный перлод (1918-1939 гг.) был временем 
актлвного развлтля Некрашунской парафлл. Коллчество семей на данном 
этапе составляло около двадцатл. Некрашунцы представлялл собой мно- 
жество разбросанных средл полей хуторов.

Жлзпь парафлл оказалась зафлкслрованной в документах Гродненско- 
го государственного музея лсторлл реллглл (ГГМНР). Содержательно этл 
документы можно поделлть на те, которые касаются стролтельства мечетл, 
мусульманской школы, стролтельства л ремонта парафлального дома та- 
тар-мусульмап Некрашунской парафлл. К документам, также касаюіцлмся 
реллглозной жлзнл обшлны, столт отнестл сохранлвшлеся мусульманскле 
календарл на 1942-1948 гг. (1361-1366 гг. по хлджре4), атакже календарь ла 
1941 г. (с пометкой Влльно). Следуювдлй комплекс документов содержлт 
лнформацлю о вакуфных землях, а лменно о меропрлятлях, связанных 

1 Drozd A., Dziekan М., Majda Т. Meczety і cmentarze tatarow polsko-litewskich. - Warsza­
wa : Respublika Multiethnika, 1999. - S. 46.

2 Джамнат (джамаат) - группа мусульман, обьеднненных с целью совместного нзу- 
чення нслама, совершення релнгпозных обрядов, взанмопомогцн, регулярного обіцення 
между собой н т. д., в данном случае в том чнсле посеіцаюіцнх одну н ту же мечеть.

3 Drozd A., Dziekan М., Majda Т. Meczety і cmentarze tatarow polsko-litewskich. - S. 46.
4 Хнджра - переселенне мусульманской обгцнны под руководством пророка Мухам- 

мада нз Меккн в Меднну, пронзошедшее в 622 г. Год хнджры стал первым годом нслам- 
ского лунного календаря.
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с лйквйдацйей чересполосйцы в межвоенный пернод5, а также документы, 
в которых отражены разлйчные аспекты хозяйственной жйзнй татар пара- 
фнн этого перйода. Хранятся в фондах ГГМНР рукопйсные запйСй метрй- 
ческого характера, а также документы немецкой оккупацйонной адмйнй- 
страціш перйода Велйкой Отечественной войны.

Хронологйческй самый раннйй документ датйруется 1908 г. - это вы- 
шіска йз метрнческой кнйгй для Таврйческого магометанского духовно- 
го правленйя о венчанйй 22 февраля 1888 г. мулой Некрашунской мече- 
тй Сулеманом Радецкйм дворян Нвана Мустафы Вйльчйнского й Розалйй 
Самуйловны Ясйнской. Основная масса документов в ГГМНР относйт- 
ся к межвоенному перйоду, небольшое йх колнчество отражает йсторйю 
парафйй в годы немецко-фашйстской оккупацйй во время Велйкой Оте- 
чественной войны.

Отдельно стонт выделйть релйгйозные кнйгй, которые хранятся в фон- 
дах музея. Онй подробно опйсаны в каталогах белорусскйх йсследовате- 

V* 6 лен , поэтому в даннон статье не рассматрнваются.
В представленной нйже классйфйкацйй документов по чсторйй 

Некрашунской парафйй, храняіцйхся в ГГМНР, прйменялйсь прйнцйпы, 
опйсанные такчмй авторамй, как А. Г. Голйков, A. К. Соколов, A. А. Кор- 
нйков7.

Основная масса матерйалов - документы делопройзводства.
К учетным делопройзводственным документам можно отнестй 

спйскй татар-мусульман, которые жертвовалй денежные средства на 
разлйчные нужды обіцйны. Так, напрймер, татары-мусульмане, чммйгрй- 
ровавшне в США, прнслалн в Некрашунцы 100 долларов на ремонт мечетй: 
Нван Яковлевчч Александровйч (10 долларов), Осйп Яковлевйч Алексан- 
дровнч (15 долларов), Давчд Адамовйч Селнмовнч (5 долларов), Александр 
Осйповйч Рчзвановйч (5 долларов), Константйн Д. Радкевнч (20 долларов), 
Нван Адамовйч Александровйч (10 долларов), Салйх А. Александровйч 

5 Подробнее см. в ст.: Грмбова С. В. К вопросу о статусе вакуфных земель та- 
тар-мусульман Беларусн // Хрнстнанскне ценностн н межкультурное взанмодей- 
ствне : сб. науч. ст. Междунар. науч.-практ. конф., Брест, 17-18 нюня 2022 г. / Брест. 
гос. техн. ун-т ; редкол.: Т. В. Лнсовская [н др.]. - Брест, 2022. - С. 28-32.

6 Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных 
кнігазбораў краіны : каталог / склад.: М. У. Тарэлка, A. I. Цітавец. - Мінск : Беларус. 
навука, 2011. - С. 102-134; Рукапісы татараў Беларусі XVIII - пачатку XXI стагод- 
дзя з дзяржаўных і грамадскіх кнігазбораў краіны : каталог / склад.: М. У. Тарэлка. - 
Мінск : Беларус. навука, 2015. -С. 43-49.

7 Голнков А. Г., Круглова Т. А. Нсточннковеденне отечественной нсторнн : учеб. 
пособне для студ. высш. учеб. заведеннй / под ред. А. Г. Голнкова. — 4-е нзд. - М. : 
Академня, 2010. - 464 с.; Нсточннковеденне новейшей нсторнн Росснн: теорня, ме- 
тодологня н практнка / под обіц. ред. A. К. Соколова. - М. : РОССПЭН, 2004. - 744 с.
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(10 долларов), Селйм А. Александровйч (10 долларов), Салнх Стефано- 
вйч Якубовскйй (5 долларов), Самунл Адамовйч Халецкйй (5 долларов), 
Яков Адамовлч Халецкйй (5 долларов). Пересылкой денег занймался Осйп 
Яковлевйч Александровйч. В сопроводйтельном пйсьме Селнм Алексан- 
дровнч проснл Некрашунского нмама прнслать йм обратно справку с печа- 
тью о полученйй денег.

Этот спйсок датлрован в ГГМНР 1901 г., но представляется, что эта 
дата не соответствует действйтельностй, так как большннство указанных 
в спйске татар прйбыло в США значйтельно позже указанного временн:

• Нван Яковлевйч Александровнч, на основаннн надпйсл на памятнлке 
на мйзаре (татарском кладбйіце) в Нью-Йорке, родйлся в 1891 г. (такйм об- 
разом, в 1901 г. ему было 10 лет);

• Осйп Яковлевчч Александровйч родллся в 1896 г. В США к брату 
Нвану он прнбыл 21.04.1913 г. ;8

• Давыд Адамовйч Селнмовнч 1892 г. р., 1 марта 1913 г. прйбыл в Нью- 
Йорк ;9

• Селнм А. Александровнч родйлся 15.08.1885 г. В США прйбыл 
06.06.1911 г. к брату Носнфу через Канаду ;10

• Самунл Адамовйч Халецкйй родйлся в 1898 г. В США прнбыл 
04.11.1913 г. к брату Якубу ;11

• Яков Адамовлч Халецклй родллся в 1885 г., прнбыл в США в 1907 г.
Такнм образом, можно предположйть, что налболее вероятная дата 

сбора денег й составлення сгшска - 1920-е гг. В этот пернод все указанные 
в спйске татары уже жйлй в США с семьямй.

Стойт отметйть, что в указанном выше сішске значатся не только тата- 
ры - выходцы йз Некрашунской парафйй (включая Эйшйшкй й Тавсюны), 
но также й йз парафйй Рейжл (д. Адаманцы й д. Рейжч), находяіцейся на 
значлтельном расстоянйй от Некрашунцев (рлсунок). Это можно обьяс- 
нйть тем, что все онй на момент составленйя спйска жйлй в г. Вустер (штат 
Массачусетс).

8 «New York Passenger Arrival Lists (Ellis Island), 1892-1924», database with images. Josef 
Alexandrowitch, 1913 //FamilySearch.-URL: https://familysearch.Org/ark:/61903/l:l:JNPZ-D46 
(дата обраіцення: 10.12.2023).

9 «New York Passenger Arrival Lists (Ellis Island), 1892-1924», database with images. 
Adam/szelimowitz or David Adam Selemovitz [Электронный pecypc] // FamilySearch. - URL: 
https://www.familysearch.org/ark:/61903/3:l:3Q9M-C9T2-9WXF-B?i=54&cc=1368704&person 
aUrl=%2Fark%3A%2F61903%2Fl%3Al%3AJNY5-L2G (дата обрашення: 10.12.2023).

10 «New York Passenger Arrival Lists (Ellis Island), 1892-1924», database with images. 
Sielim Alexandrowicz, 1911 [Электронный pecypc] // FamilySearch. - URL: https:// 
familysearch.org/ark:/61903/l:l:JJ2T-3YC (дата обраіцення: 10.12.2023.

11 «New York Passenger Arrival Lists (Ellis Island), 1892-1924», database with images. 
Jacob Chalecky in entry for Samuel Chalecky, 1913 [Электронный pecypc] П FamilySearch. - 
URL: https://familysearch.Org/ark:/61903/l:l:QGPZ-9QGR (дата обраіцення: 10.12.2023).
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Спнсок магометан, пожертвовавшнх на почннку Некрашунской мечетн12

В данном документе на обратной стороне расположена важная надпйсь 
на русском языке с белорусскйм акцентом, запйсанная арабскймй буква- 
мй, которая гласйт: «Нз документального архйва польского татарйна го- 
споднна Юсуфа Алйевйча Крнннцкого, 1981». Такнм образом, надпйсь свй- 
детельствует о том, что документы, касаюшйеся Некрашунской парафйй, 
в Гродненском государственном музее йсторйй релйгйй ранее прйнадле- 
жалн Ю. А. Крйнчцкому, младшему сыну Алй Мустафовйча Крйнйцкого 
(1928-2003 гг.) - актйвного татарско-мусульманского деятеля, родом йз 
Сандыковіцйзны (Некрашунская парафйя). Вероятно, документы хранй- 
лйсь в йх семье. Нзвестно, что Юсуф Крнннцкнй co своей первой женой 
выезжал в США в начале 1990-х гг., где у него жйла тетя. Детй й жена оста- 
лйсь в США, а он через несколько месяцев вернулся в Беларусь. Ю. А. Крй- 
нйцкйй возглавлял татарскую обшмну г. Гродно с момента ее основанйя 
в 1991 г., был нннцнатором стройтельства мечетн в Сандыковіцйзне в нача- 
ле 1990-х гг. Он работал в Гродненском государственном музее йсторнй ре- 
лйгйй й с 1987 по 1993 г. передавал данные документы по йсторйй Некра- 
шунской парафйй в фонды музея13. К сожаленйю, в 1998 г. его жйзнь, как 

12ГГМНР.-КП 7634.
13 йнформацня получена в фондах ГГМЙР.
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л членов его новой семьл (жены л ребенка), закончллась глбелью, а мечеть 
в Сандыководлзне так л не была достроена.

К учетным делопролзводственным документам также относятся спл- 
скл татар-мусульман лз США (выходцев лз парафлл), которые прлслалл 
в 1926 г. свол пожертвованля на стронтельство мечетл в Некрашунцах: 
сумму в размере 100 долларов собрал мулла Шабановлч л 100 долларов -- 
Сафар Александровлч14. Сохранллясь л спнскн татар Некрашунской пара- 
флл, которые в 1928 г. жертвовалн средства на благоустройство своей ме- 
четл. Данный сбор средств связан с тем, что мечеть в Некрашунцах была 
разрушена в 1915 г. л в межвоенный перлод отстралвалась заново.

В музее хранятся л сплскл парафлан, которые предоставлялл денежные 
средства на работы, связанные с ллквлдацлей чересполослцы вакуфных зе- 
мель во второй половлне 1930-х гг.15, на страхованле мечетл за 1935-1936 гг. 
(50 грошей с семьл), сплскл жлтелей д. Савдыковвдлзла Некрашупской пара- 
флл, лмеювдлх право голосовать на выборах (47 человек, 1920-1930-е гг.)16. 
Сохралллся также сплсок жлтелей этой деревнл на полученле зарплаты за 
работу прл постройке аэродрома в Гурлофеле в 1939-1940 гг.17

Также к делопройзводственным учетным документам можчо отле- 
стл распйскй татар-мусульман Некрашунской парафлл по разллчным 
вопросам жлзнедеятельностл. Данного влда лсточнлков в фондах музея 
сохранллось большое коллчество. Онл позволяют получлть ллформацлю 
в том члсле о коммунлкацлл татар-мусульман с представлтелямл друглх 
нацлояальностей, не членамл Некрашунской парафлл. Часть расплсок 
касается полученля денег за выполлелле работ по стролтельству мечетл. 
Так, 5 люля 1925 г. по завершеялл стролтельства мечетл мастеру А. Под- 
ляшуку л его работнлкам была выдала сумма 670 злотых. За неграмотно- 
го А. Подляшука в полученлл средств расплсывался Габрлэль Подляшук. 
Нзучая расплскл, можно обратлть внлмачле, что было выплачедо за рабо- 
ты не 1200 злотых, как сказало в договоре на стролтельство мечетл (о ко- 
тором речь пойдет ллже), а почтл 1600 злотых, однако выдано на 60 пудов 
ржл меньше'8. Очевлдно некоторое расхожденле реальлых выплат, указач- 
ных в расплсках, с условлямл договора.

За прожлванле мастера Подляшука л его работнлков в теченле двух 
месяцев у А. Александровлча последнему было выдано 6 пудов ржл, о чем 
свлдетельствует расплска от 10 октября 1925 г.19

14ГГМНР.-КП 8604/118.
15 Там же. - КП 8604/95.
16Там же.-КП 8604/35.
І7Там же.-КП 8604/8.
18Там же.-КП 8604/184.
19 Там же. - КП 8604/189, КП 8604/187.
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По сохраннвшнмся расплскам о полученлл даннымл людьмл денеж- 
ных средств можно установлть, кто заллмался стролтельством мечетл 
л какле работы выполнял. А. Мавшовлч застекллл дверл, окна млхраба 
л вежл. Карповлч выполнял малярные работы, М. Заклюковскнй - сто- 
лярные, М. Гутэлевсклй л Е. Валпянсклй крылл крышу, К. Ковалевсклй 
сделал пол в мечетл, Б. Алешкевлч - стол л скамейкл, Ф. Подляшлй пл- 
ллл балкл, К. Козловсклй сделал ворота л ограждечле для млзара. Таклм 
образом, очевлдно, что парафля нанлмала мастеров лз представлтелей 
местного немусульманского населенля, что подчерклвает незамкнутость 
обіцлны.

На ословаллл лнформацлл, содержашейся в расплсках, можно сделать 
вывод, что в 1928 г. начал стролться парафлальвый дом для татар-мусуль- 
ман Некрашунской парафлл. Есть сведенля, что 8 декабря 1928 г. братья 
Яшллскле, Степан л Алексалдр, получллл оплату в 20 злотых от А. Ра- 
децкого за стролтельство фундамента20, 17 ноября 1928 г. лмамом й. Яслн- 
склм была оплачена установка печл21, 15 люля 1929 г. датлруется расплска 
Ш. Шлёсберга Адаму Радецкому о полученлл оплаты за доскл для пара- 
флального дома22. В мае 1933 г. С. Радецкому былл выплачелы средства 
за прлвоз ослны л лзготовленле дранкл для крышл данной постройкл. 
В 1934 г. был установлен забор вокруг парафлального дома, о чем свлде- 
тельствует расплска Яна Нвашкевлча от 2 люня 1934 г. в полученлл опла- 
ты за лего от лмама А. Крлнлцкого.

Следуюіцлй комплекс расплсок касается выполненля работ по ллквл- 
дацлл чересполослцы вакуфных земель. По сведенлям лз расплсок можно 
констатлровать, что 30 злотых за выполненле работ по ллквлдацлл черес- 
полослцы получлл Ян Крлнлцклй 10.09.1937 г. л 16 злотых 20 грошей - 
02.12.1937 г. (9 дней работ с оплатой по 1,80 злотого)23. Пятнадцать длей 
поработал К. Яблонсклй в августе 1937 г.24, прлнлмал участле в 1937 г. 
в этлх меропрлятлях л А. Асановлч25. В апреле 1938 г. К. Яблонскому за 
выполнелле работ, связалчых с обьедллеллем вакуфных земель, было вы- 
плачено 18 злотых (9 дней работ с оплатой по 2 злотых)26.

К учетной делопролзводственной документацлл относятся также раз- 
ллчные квйтанцйй об оплате, о почтовых переводах, выставленные 
счета, тетрадь учета прйходов й расходов (1933-1935), тетрадь ре- 

20ГГМНР.-КП 8604/165.
21 Там же. - КП 8604/260.
22 Там же. - КП 8604/258.
23Там же. - КП 8604/205, КП 8604/203.
24Там же.-КП 8604/202.
25 Там же. - КП 8604/209.
26Там же.-КП 8604/197.
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гйстрацйй документов Некрашунской парафйй (1928-1932)^. Нз этйх 
документов становйтся йзвестно, что в ходе обустройства мечетй прноб- 
реталнсь товары в такйх фйрмах, как «Metal» в Лйде (жесть для мечетй), 
«Pracownia swiec Koscielnych Aleksandra Andrukowicza w Wilnie», «Sklad 
wyrobow zelaznych i naczyn kuchennych S. Koriski i Syn», «Wilenski Dom 
Towarowo-Przemyslowy Bracja Jablkowcy» (плюш для мечетй), «М. Niewia- 
domski. Zaklad wyrobow srebrnych, zlotych i platerowanych» (бронзовое бра 
для мечетй, металллческйе йзделйя), а также о регулярных денежных 
переводах в 1930-х гг. муфтаята Речй Посполйтой на нужды обіцнны (на 
стройтельство парафйального дома, ремонт мечетй, на перйодйческйе йз- 
дання й др.) й лйчные расходы для нмама.

К дачному вйду йсточчйков относйтся смета на стройтельство мече- 
тн в Некрашунцах за 1924-1926 гг., согласно которой обіцее колйчество 
средств, потраченных ва ее стронтельство, составйло около 5520 злотых28. 
А также смета на ремонт парафнального дома в 1938 г., no которой на его 
ремонт предполагалось йзрасходовать 225 злотых29.

Очень важным делопройзводственным документом органйзацйонного 
характера, хранягцймся в музее, является договор на стройтельство мече- 
тй от 20 февраля 1925 г. между полковнйком Алексавдром Романовйчем, 
прожнвавшйм в Вйльно по улйце Сосновая 8, й Андреем Подляшуком йз 
Бутрыманцев, гмнна Полецкйшкч. По условйям договора Андрей Подля- 
шук обязывался постройть в околйце Некрашунцы мечеть йз матерналов 
обіцйны согласно прйложенному плану й под руководством председа- 
теля обіцйны Александра Романовнча лйбо его доверенных лйц - ймама 
Н. Ясйнского й Адама Радецкого. В договоре также пропйсывалйсь строй- 
тельвые работы, которые должйы 6ылй выполнйть работвйкй, й оплата йх 
услуг.

Осчовные средства на стройтельства мечетй предоставйл А. Романо- 
вйч. йзвестно, что для расходов на возведейне мечетй он также брал кре- 
днт в Государственйом земельном банке. Кредйтная комйссйя в г. Лйде 
24 марта 1925 г. прнляла положлтельное решенйе о выдаче кредйта в раз- 
мере 500 злотых на реконструкцйю мечетн в Некрашунцах30. Нзвестно, 
что денежные средства выдавалйсь в два этапа. Вторую часть (242 зло- 
тых 50 грошей, с учетом вычета адмйнйстратйвного сбора) Вйленскйй от- 
дел Государственного земельчого бавка выдал А. Романовйчу 15 апреля 
1926 г.31

27ГГМЙР.-КП 8604/41.
28 Там же. - КП 8604/7.
29Там же.-КП 8604/111.
30Там же.-КЙ 8604/9.
31 Там же. - КП 8604/78.



Большой пласт документов в музее можно классйфйцйровать как пере- 
пйску по разлйчным органйзацйонным вопросам между обіцнной в лйце 
ее председателя й органамй государственной власта, а также обраіценйя 
ймама к муфтйю, к председателю обгцйны.

Нз ймеюіцейся перепйскй йзвестно, что было направлено нзвегценне от 
17 мая 1926 г. Новогрудскйм воеводством старосте в Лйде, о высылке тало- 
на на 500 злотых в качестве дотацйй на возведенйе мечетй в Некрашунцах. 
В нзвегценнн отмечалось, что этй средства предназначаются председате- 
лю правлення парафйй мусульман в Некрашунцах, который должен отчй- 
таться о йх расходованйй. Нз перепнскй также йзвестно, что обраіценйе 
в Новогрудское воеводское управленйе комйтета мусульманской парафйй 
в Некрашунцах с просьбой о денежной выплате в 1932 г. удовлетворено не 
было32. Стойт, кстатй, отметнть й пйсьма с благодарностью за прйглаше- 
нне на торжественное богослуженйе по поводу открытйя мечетй 8 октя- 
бря 1926 г. в 12.00 раввйна Радуньского М. Мйрвнса й ксендза Радуньского 
костела, направленные комйтету стройтельства мечетй33. Надо обратйть 
внйманне, что такая межконфесснональная коммунйкацйя подчеркйвает 
добрососедскйе отношенйя представнтелей разлйчных конфессйй на дан- 
ной террйторйй.

В рамках перепйскй в мае 1927 г. между представйтелямй обіцйны 
А. Радецкйм й А. Сулькевйчем с председателем правленйя мусульманской 
гмйны А. Романовнчем, а также с муфтаятом было прччято решенйе о по- 
купке дома в д. Белунцы для мусульманской школы стоймостью 115 дол- 
ларов. Но дом был не достроен, поэтому нужны былй еіце вложенйя в раз- 
мере около 1000 злотых. Этот варйант одобрнлй, й в конце мая 1927 г. муф- 
тнят прйслал 115 долларов на покупку дома34.

Была удовлетворена й просьба нмама А. Крйннцкого, который 15 авгу- 
ста 1938 г. обратнлся к муфтйю в Вйльно с просьбой не отказать в реалйза- 
цйй ремонта в парафйальном доме, указывая, в первую очередь, на то, что 
зймой очень холодно в кухне, так как одна стена сделана йз досок. Пред- 
полагалось сделать эту стену капйтальной, а также переделать печй. Одна 
печь - хлебная, должна обогревать кухню й комнату в жйлом помеіценйй 
для ймама, а вторая печь - шведская - в помеіценйй, предназначенном для 
целей парафйй35.

Также в перепйске с муфтйем ймам обгцйны выяснял некоторые орга- 
ннзацйонные вопросы, касаюідйеся обьедйненйя вакуфных земель. Так, 
напрймер, 6 октября 1937 г. ймам А. Крннйцкйй обратнлся в муфтйят с про- 

32 ГГММР.-КП 8604/11.
33 Там же. - КП 8604/75, КП 8604/74.
34 Там же. - КП 8604/70, КП 8604/128.
35 Там же. - КП 8604/29.
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шенйем о назначенйй в состав оценочной комйссйй вакуфных земель заме- 
стнтеля муфтня в связй с важностью правйльной оценкй вакуфных земель, 
а также йх нового положення. 22 февраля 1938 г. ймам обратался к муфтйю 
для разрешенйя следуюіцей проблемной снтуацнн: 3 февраля 1938 г. Адам 
Радецкйй, жйтель Некрашунцев, на гранйце его землн й вакуфных земель 
самовольно вырубйл 2 дерева ясеня, стоймостью около 50 злотых. Свчде- 
телем этого был Аладйн, сын прежнего ймама Сулеймана Радецкого36.

Средй распорядйтельных делопройзводственных документов, хра- 
няіцйхся в музее, можно отметчть следуюіцйе.

9 сентября 1927 г. председатель обіцйны А. Романовйч обратйлся к му- 
сульманам парафйй в Некрашунцах по вопросу сбора средств для строч- 
тельства мусульманской школы. Средства необходймо было собйрать каж- 
дый год осенью по 10 грошей с десятйны. Эта сумма должна стать «фун- 
душем гмнны», которую й нужно потратчть на указанную цель. Отчет 
о расходах этйх средств должен предоставляться ежегодно на всеобіцем 
собранйй парафнян37.

Как йзвестно, в межвоенный перйод развернул свою деятельность 
культурно-просветйтельскйй союз татар Польшй. 4 декабря 1928 г. кнйж- 
ку-статут (программу) этого союза нмам Н. Ясйнскйй прйслал в околйцу 
Сандыковіцйзна с предпйсанйем (просьбой) срочно ознакомчть мусульман 
с этйм документом й отччтаться об этом, выслав подпйсанный протокол 
в срок до 5 декабря 1928 г.38

К делопройзводственной документацйй распорядйтельного характера 
стойт отнестн й некоторые документы, связанные с процессом обьедйне- 
нйя вакуфных земель в Некрашунской парафйй в ходе борьбы с череспо- 
лоснцей, который был начат в 1936 г. Представйтелем от мусульманского 
прчхода муфтнятом был назначен ймам А. Крйннцкйй (пйсьмо староства 
в Лйде от 26.10.1936 г. № 1-282-7). В этом контексте 12 йюля 1937 г. в Не- 
крашунцы муфтйятом было направлено распоряженйе о созыве обіцего 
собранйя парафлян, где упомнналось также, что муфтнят не располагает 
необходймымч средствамй для оплаты работ, связанных с обьедйненйем 
вакуфных земель, но также подчеркнвалось, что еслй землемер требует 
срочной отправкй работнйка для йзмеренчй, то это нужно сделать, чтобы 
не задержйвать работы39.

А также в контексте распоряднтельной документацйй можно отме- 
тйть документ оккупацйонного перйода. Так, в уведомленйй для Матвея 
Хйльчйнского йз Сандыковіцйзны на доставку в магазйн в ВасйЛйшках 

36ГГМНР.-КП 8604/86.
37Там же.-КП 8604/114.
38Там же.-КП 8604/72.
39Там же.-КП 8604/89.
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сельскохозяйственной продукцлл в установленных размерах по прлка- 
зу оккупацлонных властей от 13 сентября 1942 г. содержлтся следуюшая 
лнформацля: на основанлл распоряженля зондерфюрера в Васлллшках от 
3 сентября 1942 г. прлказываем доставлть: ржл - 441 кг, овоіцей - 265 кг, 
гречкл - 18 кг, картофеля - 1580 кг, соломы - 334 кг. В документе сделана 
пометка, что сдано картофеля 490 кг - 3 октября 1942 г., 300 кг - 26 декабря 
1942 г., 400 кг - 3 февраля 1943 г. В данном уведомленлл Матвею Хлль- 
члнскому обозначены срокл доставкл: 50 % ржл - до 30 сентября 1942 г. 
л 50 % - до 30 ноября 1942 г.; картофеля - до 15 октября 1942 г. Отмечено, 
что за недоставку в срок он должен будет ллчно отвечать перед яемецклмл 

40властямн .
В Гродненском государственном музее лсторлл реллглл хранлтся до- 

кумент от 15 декабря 1941 г. с обрагценлем муфтня к лмамам о том, что 
в связл с распространеннем тлфа не столт проводлть намазы41.

Хранятся в музее л делопройзводственные документы отчетного ха- 
рактера. В основном это отчеты обшлны о потраченных денежных сред- 
ствах, выделенных на те ллл ллые нужды: на ремонт мечетл (1936 г.)42, на 
ремонт кухнл в парафлальном доме в 1938 г. в Некрашунцах, отчет лмама 
в муфтлят о расходах на поездку в Варшаву на похороны А. Сулькевлча 
(02.11.1935 г.)43, о сумме поступлвшей от мусульмач гмлны на обьедлненле 
вакуфных земель за 1937 г. (по 10 грошей с десятлны землл)44, рапорт лма- 
ма Крлнлцкого в муфтлят о работах по ллквлдацлл чересполослцы вакуф- 
чых земель (06.08.1937)45.

К документам деятельностй коллегйальных органов, храняіцлхся 
в музее, относлтся тетрадь с протоколамл заседанлй правленля мусуль- 
манской парафлл (начата 04.02.1927 г.)46.

Таклм образом, аналлз документов в Гродненском государственном 
музее лсторлл реллглл позволяет раскрыть особенностл лсторлческого 
развлтля Некрашунской парафлл, особенно подробно в межвоенный пе- 
рлод. Данные лсточнлкл относятся к делопролзводственным документам 
таклх влдов, как: учетные, органлзацлонные, делопролзводственная пе- 
реплска, распорядлтельные, отчетные, документы деятельлостл коллегл- 
альчых органов. Документы в большей степенл, что логлчло, на польском 
языке, а также на ллтовском, прлсутствует арабская графлка.

40ГГМНР.-КП 8607/31.
41 Там же. - КП 7628.
42Там же.-КП 8604/107.
43Там же.-КП 8604/40.
44Там же.-КП 8604/106.
45Там же.-КП 8604/92.
46Там же.-КП 8604/42.
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Нужно отметлть безусловную ценность этлх документов, так как онл 
дают возможность в том члсле подробно раскрыть лсторлю стронтельства 
Некрашунской мечетл, которая лмела огромную значлмость для местного 
татарско-мусульманского населенля. Она выполняла консоллдлруклцую 
функцлю, способствовала сохраненню татарской ободнны, так как лспове- 
данле нслама является важным фактором, препятствуюшлм асслмлляцлл 
данной группы населення, прожнваюіцей в немусульманском окруженлл. 
Поэтому мечеть не раз ремонтлровалась, восстанавлнвалась. Но после Ве- 
лнкой Отечественной войны в 1950-е гг. мечеть в Некрашунцах была ра- 
зобрана, сруб стен л другле элементы конструкцлл здання нспользованы 
для стролтельства местной больнлцы. На сегодняшнлй день от мечетл со- 
хранллся ллшь частлчно фундамент. Зданле мусульманской школы было 
лацлоналлзлроваяо. Оно функцлоллровало до конца 1970-х гг. как обше- 
образовательная пачальная школа. Строечле суіцествует по сей день. А вот 
место чахожденля парафлального дома сейчас даже проблематлчно уста- 
новлть.

Надо колстатлровать, что л коллчество татарского населенля неуклон- 
яо уменьшалось. В 1994 г. в Некрашунцах прожлвало 5 татарсклх семей47. 
В 1998 г. - 4 татарскле семьл: Крлнлцкле (2), Асановлчл, Мухарскле, кото- 
рые относлллсь к мусульманской гмлле в Ллде48. Сейчас в Некрашулцах 
ла постоянлой основе прожлвает ллшь Софья (Зеллйма) Крлнлцкая (Му- 
харская) 1935 г. р. с сыном.

К сожалеллю, на современном этапе свлдетельством суіцествованля 
здесь декогда значлмого татарско-мусульманского поселенля являются 
ллшь сохранлвшлеся млзары.
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Р. А. Александровіч-Туфкрэо

«ЯКОВ СТЕПАНОВ ЯКУБОВСКНЙ РУКУ ПРНЛОЖНЛ...»

Сярод месцаў пражывання татараў у Рэчы Паспалітай, а затым 
у складзе Расійскай імперыі акрамя вёсак і фальваркаў вылучаюцца так- 
сама мястэчкі, сярод якіх - мястэчка Клецк. Змест артыкула звязаны 
з імем «дворяннна нз татар Мннской губерннн Слуцкого уезда местеч- 
ка Клецка». У пэўнай ступені дадзены матэрыял з’яўляецца працягам 
публікацыі «Імёны на татарскім рукапісе»1. У згаданай публікацыі мы 
спрабавалі ідэнтыфікаваць асобу ўладальніка хамаіла, што захоўваецца 
ў фондах Гродзенскага дзяржаўнага музея гісторыі рэлігіі пад шыфрам 
КП 31389 і датуецца сярэдзінай XIX ст.2 На падставе аналізу запісаў на 
старонках і ўкладках хамаіла, а таксама супастаўлення пэўных фактаў 
(з публікацый у татарскіх часопісах сярэдзіны XX ст., з надпісаў на над- 
магільных камянях), мы прыйшлі да высновы, што ўладальнікам хамаіла 
з’яўляўся жыхар мястэчка Клецк3 - імам Асмолаўскай саборнай мячэці 
Якаў (Якуб) Сцяпанавіч Якубоўскі (Яков Степанов Якубовскнй), а так- 
сама ягоныя сыны Ібрагім і Бікір (Бекір)4. Імам Якубоўскі выконваў свае 

1 Александровіч-Туфкрэо, Р. А. Імёны на татарскім рукапісе // 3 рукапіснай спад- 
чыны татараў ВКЛ : тэксты і даследаванні : зб. навук. прац / Цэнтр даследаванняў бела- 
рус. культуры, мовы і л-ры НАН Беларусі, Ін-т мовазнаўства ; навук. рэд.: I. А. Сынкова, 
М. У. Тарэлка. - Мінск : Беларус. навука, 2022. - С. 92-96.

2 Да 2015 г. рукапіс захоўваўся пад шыфрам 43 1814, пад якім яго апісанне змешчана 
ў каталогу: Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных 
кнігазбораў краіны : каталог / склад.: М. У. Тарэлка, A. 1. Цітавец. - Мінск : Беларус. наву- 
ка, 2011,-С. 110-115.

3 Імамамі Асмолаўскай мячэці ў асноўным абіраліся асобы «в полном знаннн догма- 
тов магометанской веры н русской грамоты», і гэта былі дваране з татараў, большасць 
якіх пражывала ў Клецку (толькі 26-гадовы імам Якуб Ясінскі пераселіцца жыць у Асмо- 
лава паблізу мячэці), а да асмолаўскага прыходу адносіліся яшчэ і жыхары з недалёкай 
вёскі Іванава, а таксама мястэчак Клецк і Капыль, пакуль там не пабудавалі мячэці. Мя- 
чэць у Клецку была пабудавана ў 1881 г. Дазвол на будаўніцтва мячэці ў Капылі быў 
атрыманы ад Мінскага губернскага праўлення ў 1884 г. (НГАБ. - Ф. 299. Bon. 1. Спр. 851. 
Арк. 133-134).

4 У кітабе маецца ўладальніцкі запіс арабскімі літарамі: зверху «Якуб Якубоўскі 
Ібрагім» (jaqub jaqubowski ibrahim), унізе - «кітаб прынадляжыць да Бікіра Якубаўскаму 
гэты» (kitab prinadlazic da bikira jaqubawsqamu hatT). Гэтыя імёны шматкроць паўтараюцца 
з варыяцыямі арабскімі літарамі на аркушы 01 а: «Ібрагім Якубоўскі, Ібрагім Якубоўскі, 
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абавязкі на працягу дваццаці гадоў: 1860-1881 гг. ці 1861-1880 гг.5 Аб 
тым, што на пачатку 1881 г. Якуб Якубоўскі па прычыне старасці і кеп- 
скага здароўя6 вымушаны быў адмовіцца ад выканання абавязкаў кіраў- 
ніка абшчыны татараў-мусульман, сведчыць змест Акта выбрання новага 
імама Асмолаўскага джаміяту7.

Далейшыя росшукі, накіраваныя на пашырэнне і ўдакладненне звестак 
аб Якубе Якубоўскім, былі звязаны з матэрыяламі фондаў Нацыянальна- 
га гістарычнага архіва Беларусі (НГАБ). У фондзе нумар 147 сустракаец- 
ца пэўная колькасць спраў, якія ўмоўна назавем «татарскімі» (іх працэнт 
можна суаднесці з працэнтам татарскага насельніцтва сярод жыхароў 
пэўнай мясцовасці). «Татарскія» дакументы ўтрымліваюць важныя для 
нас звесткі: тапанімічныя назвы; імёны асоб, сувязі іх паміж сабой; лічбы 
з указаннем памераў зямельнай уласнасці (сядзібнай, пад агародамі, вор- 
най, сенакоснай) і квітанцыі аб выплаце зямельнага чыншу з указаннем 
сумы; асабістыя подпісы і ўказанне сацыяльнага становішча.

3 пазіцыі таго часу справа, хутчэй за ўсё, мела прыватнаўласніцкі харак- 
тар, бо тычылася канкрэтных асоб. Пры гэтым падобнага роду дакументы 
дазваляюць не толькі персаналізаваць асобных людзей, але «ажывіць» 
рэаліі таго часу. Неабходна адзначыць, што адсутнасць імён на старонцы 
карыстальнікаў (наш запіс быў першым8), дазваляе выказаць меркаванне 
аб неапісаных раней дакументах.

Фонд 147, вопіс 3 прадстаўлены дакументамі Мінскай аб’яднанай па- 
латы Крымінальнага і Грамадзянскага суда Міністэрства юстыцыі па 
Мінскай губерні (1873-1880 гг.). Нашу ўвагу прыцягнула «Дело по спору 
между дворянамн нз татар н кн. Л. Радзнвнллом о праве владенпя участ- 
камн чнншевых земель в м. Клецк Слуцкого у.»9 Справа вялася на поль- 
скай мове і перакладалася на рускую мову. Пачатак яе пазначаны 1859 г. 
Трэба меркаваць, справа не была завершана. Праз 10 гадоў да вырашэн- 
ня спрэчкі звярнуліся новыя «поверенные» нясвіжскай канцылярыі Радзі- 
вілаў, з ініцыятывы якіх на працягу ад 24 лютага 1869 да 13 мая 1881 г. 
пісаліся звароты, адбываліся судовыя пасяджэнні, збіраліся дакументы.

Ібрагім Якаўлеў Якубоўскі, сын Якуба Якубоўскага, Якуп Якубоўскі, Ібрагім Якубоўскі, 
Ібрагім Якаўлеў, дваранін бкр Якаўлеў Якубоўскі».

5 Jakob s. Stefana Jakubowski (1861-1880)//Zycie Tatarskie. - 1937.-№2,-S. 5.
6Я. Якубоўскі памёр y 1885 г.
7 Дело no прошенню прнхожан Осмоловской мечетн Слуцкого у. об нзбраннн нма- 

мом Амурата Моснфова Смольского н сборе пожертвованнй на ремонт этой мечетн. 
10.09.1881-11.06.1886 // НГАБ. - Ф. 299. Воп. 2 (т. 3/1). Спр. 8083. Арк. 41-42.

8 Праца з дакументамі вялася на працягу года (ад лета 2022 да лета 2023 г.).
9 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. На ўваходным аркушы запісана, што ў справе пад- 

шыта 787 аркушаў; відавочна некаторыя з іх адсутнічаюць, бо апошнім значыцца аркуш 
пад нумарам 799.
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Асабліва вылучаўся жаданнем дагадзіць Льву Радзівілу «Главноуполно- 
моченный его, помеіцнк Артюр Машевскйй». У выніку адміністрацыяй 
маёнткаў князёў Радзівілаў быў заяўлены пазямельны чынш, большы чым 
у дзесяць разоў за той, што быў зацверджаны «прйвйлегйямй бывшйх Ко- 
ролей Польскйх й самйх ордйнатов князей Радзйвйллов»10. Татары выму- 
шаны былі абскардзіць гэтае рашэнне.

Звароты як з боку адміністрацыі маёнткаў Радзівілаў, так і дваран з та- 
тараў падаваліся ў Слуцкі павятовы суд. У выпадку неабходнасці прад- 
стаўляліся дакументы больш ранняга часу. У матэрыялах справы з парад- 
кавым нумарам 8105 самы першы ліст - гэта «Прошенйе дворян Якубов- 
ского, Рафаловйча, Байрашевского, Александровйча й прочйх»". Дакумент 
падшыты ў справу, хоць пазначаны нашмат ранейшай, чым пачатак вя- 
дзення справы, датай - 31 ліпеня 1838 г. Прашэнне пададзена ў адказ на 
запатрабаванне адміністрацыі маёнткаў князёў Радзівілаў аб павелічэнні 
памеру платы за карыстанне ардынацкімі землямі. Пасля пераліку про- 
звішчаў просьбітаў ідзе тэкст аб тым, што «по прйвйлеям Королей поль- 
скйх й самйх же ордйнатов <...> предкй родов нашвх Дворяне татары 
жйтельствуютйе в м. Клецк, прйнадлежашем ордйнацйй Князей Радзйвй- 
лов», валодаюць землямі «уже от несколькйх сот лет». У наступным да- 
куменце ад 2 верасня 1838 г. адзначаецца, што згодна з інвентаром 1552 г. 
«Князямй Радзйвйламй было определено уплаты чйнша от уволокй пахот- 
ной землй 1 руб. 50 коп. серебром: по таковых условйях просйтелй до на- 
стояіцего временй пользовалйсь темй условлямй...»12.

«Квйтанцйя об уплате чйншевых» сведчыць аб тым, што войту месца 
Клецк ад татараў штогод выплачваўся чынш. У гэтай квітанцыі ўказваецца 
сума чыншу, якая ўносілася тымі, хто падпісаўся пад узгаданым прашэн- 
нем: «...от ймама Байрашевского13 - 4 руб. 47 коп.; Якова Якубовского - 
14 руб. 25 коп.; Бекйра Рафаловйча - 5 руб. 46 коп.; йоснфа Смольского - 
1 руб. 59 коп.; Александра Александровйча - 2 руб. 25 коп. А всего за пять 
дымов 28 руб. [1]2 коп.»14,15

Калі параўнаць памер чыншавых, то вылучаецца сума, якую ўносіў 
Якаў Якубоўскі. Гэта азначае, што сярод тых, хто меў дачыненне да су- 

10 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 344.
11 Тамсама. - Арк. 1.
12 Тамсама. - Арк. 15.
13 На пачатку вядзення справы пад дакументамі першым ставіў свой подпіс «І4мам 

йоснф Богданов Байрашевскнй». У далейшым Якаў Сцяпанаў Якубоўскі амаль заўсёды 
распісваўся першым, прычына чаго становіцца зразумелай з наступных дакументаў.

14 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 9.
15 У іншых квітанцыях узгадваюцца таксама «РІбрагнм Александров Мнськевнч» 

і «Сюлейман Степанов Якубовскнй». Апошні, верагодней за ўсё, родны брат Якуба Сця- 
панава Якубоўскага.
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довай справы, ён валодаў большымі за ўсіх памерамі зямлі. Хоць зямля 
вельмі часта пераходзіла па спадчыне, але права валодання зямельнымі 
надзеламі з цягам часу падмацоўвалася выдадзенымі новымі ўладамі да- 
кументамі. Якаў Сцяпанаў Якубоўскі меў пацвярджэнні, якія датуюцца 
1700, 1763, 1780 і 1789 гг.16 У пацвярджэннях на права валодання зямлёй 
указваюцца межы зямельных уладанняў. Відавочна, што пад агарода- 
мі мелася найбольш зямлі. Дакладныя памеры татарскіх агародаў будуць 
прыведзены ніжэй, але аб іх памерах у Якубоўскага можна меркаваць на- 
ват проста з пераліку прозвішчаў суседзяў - яго надзелы межавалі з агаро- 
дамі гаспадароў Камінскіх, Браніцкіх, Шыманскіх, Карла Кейча, Базыля 
Шыкузя, Хвалеўскіх, Іосіфа Лісоўскага, Пятра Новіка, Юстыны Каханоў- 

„ • ■ 17скан і інш.
Аб тым, што зямля не толькі пераходзіла па спадчыне, але і набыва- 

лася ў іншых гаспадароў, сведчаць два дакументы ад імя былой уладаль- 
ніцы. У матэрыялах справы тэкст прадстаўлены на польскай мове, а так- 
сама ў перакладзе на рускую мову. Змяшчаем гэтыя дакументы на рускай 
мове18:

1. «Господам Якову н Марьянне с Якубовскнх Якубовскнм н нх наслед- 
ннкам за 35 рублей было продано нз угоднй князей Радзнвнллов огород, 
Салапецкнй называемый. ГГ. Якубовскне Яков н Марьяна, нх наследнмкн 
лнбо кто таковым огородом владеть будет без ннкакой от нас претензнн, 
а на основаннн такового нашего вечно продажного документа. Огородом 
как своею собственностью управлять, распоряжаться н всякне выгоды по- 
пскнвать. Розалня з Снвнцкнх Васнлева Шлкунцевнчева. 1845 года, мая 
3 дня» .

2. «Я, Розалня з Снвнцкнх Васнлева Шнкунцевнчева вдова собствен- 
норучно тремя крестнкамн подпнсавшаяся подтверждаю нх право на вла- 
денне <.. .> делаю нзвестным монм вечно продажным документом, выдан- 
ным н служаіцнм гг. Якову н Марьянне Якубовскнм <.. .> претензнн с мо- 
ей стороны нет кроме Адмнннстрацнн князя Льва Радзнвнлла орднната 
н вотчннннка» .20

Гэтыя два дакументы акрамя асноўнага сведчання аб законным ва- 
лоданні набытым пляцам зямлі змяшчаюць і такія звесткі: імя жонкі 
Якубоўскага (і, адпаведна, маці яго сыноў21), імя і прозвішча былога ўла- 

16НГАБ. -Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 13.
І7Пералічваецца яшчэ 8 прозвішчаў, якія напісаны неразборліва.
18Правапіс намі прыведзены да сучаснага.
19 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 78.
20Тамсама. - Арк. ЮОа.
21 Імя маці можа стаць арыенцірам пры знаходжанні звестак аб гадах жыцця маці і сы- 

ноў, бо на камянях татары ўказвалі звычайна імя маці. Пры гэтым неабходна ўлічваць, 
што імя «Марьянна» мы не ўбачым - будзе прадстаўлена мусульманскае яго гучанне.
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дальніка і яго ўдавы, назвы мікратапонімаў і гідронімаў. Так, у першым 
дакуменце сустракаем мікратапонім «огород салапецкнй»; у другім даку- 
менце ўказваюцца межы ворнай і сенакоснай зямлі ў трох надзелах - «от 
граннцы земель дербнбаевых до речкн Снльной», «от граннцы речкн Снль- 
ной до граннцы землн деревнн Сенержнц», «от граннцы землн деревнн 
Горбунавшнзны до речкн Ланн». Магчыма, нехта з клецкіх татараў можа 
ўзгадаць гэтыя назвы. Што тычыцца двух апошніх, то і сёння існуе вёска 
Гарбуноўшчына22, як і добра вядомая рэчка Лань23.

Па меры далейшага знаёмства з матэрыяламі справы звяртаем ува- 
гу на дакументы, якія датуюцца годам пачатку справы і ўтрымліваюць 
ужо знаёмыя нам прозвішчы. У дакуменце «Выпнска нз Геометрнческого 
Планшета о чнсле Ордннатскнх земель состояіцнх в пользованнн Дворян 
с Татар н прочаго сословня Вольных людей, жнтельствуюіцнх в м. Клецк, 
для взысканпя следуемаго по новому нсчнсленню чннша за 1858/59 год»24 
утрымліваюцца звесткі аб агульнай суме чыншу і выплаце чыншу асоб- 
нымі землеўласнікамі. 3 агульнай сумы 208 руб. 43 к. срэбрам найбольш 
заплацілі Якаў Якубоўскі - 115 руб. 21'/2 к., а таксама Іосіф Байрашэўскі - 
31 руб. 23/2 к. Дзякуючы выпісцы пашыраем спіс імён клецкіх татараў-зем- 
леўласнікаў - Аляксандр Александровіч, Іосіф Смольскі, Бекер Рафаловіч, 
Аўраам (Нбрагнм. - Р. А.) Міськевіч, Халіль Мусіч. Насупраць прозвішчаў 
таксама падаюцца адпаведныя звесткі аб выплаце чыншу (сумы іх нашмат 
меншыя).

Болыны прамежак часу ахоплівае «Выпнска нз Геометрнческого План- 
шета о чнсле Ордннатскнх земель состояшнх в пользованнн Дворян с Та- 
тар н прочаго сословня Вольных людей, жнтельствуюіцнх в м. Клецк, для 
взыскання следуемаго по новому йсчнсленню чннша за 1858/59, 1859/60, 
1860/61 годы»25. Для больш поўнага ўяўлення аб тым, як выглядалі да- 
кументы па справаводстве ў другой палове XIX ст., прыводзім табліцу26 
з другой выпіскі (папярэдняя выпіска таксама прадстаўлена падобным 
чынам).

Лічбы гэтай выпіскі паказваюць, што меў найбольш зямлі і плаціў най- 
большы чынш Якаў Якубоўскі, менш за яго, але нашмат больш за іншых, - 
Іосіф Байрашэўскі і Бекер Рафаловіч.

22 Гарбуноўшчына знаходзіцца ў Клецкім раёне Мінскай вобласці, недалёка ад аўта- 
мабільнай дарогі Клецк - Нясвіж, прыкладна на адлегласці 3 км ад Клецка; у 2010 г. 
у вёсцы пражывала 105 чалавек.

23 Каля яе вытокаў і зараз існуе вёска з аднайменнай назвай, адна з самых вялікіх 
у Нясвіжскім раёне.

24 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 500а.
25 Тамсама. - Арк. 509.
26Табліца прыводзіцца ў арыгінале, на рускай мове.
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Выпнска нз Геометрнческого Планшета о чнсле Ордннатскнх земель, состояшнх 
в пользованнн Дворян с Татар <...>, жнтельствуюшнх в м. Клецк для взыскання 

следуемаго по новому нсчнсленню чкнша за 1858/59,1859/60,1860/61 годы

Названне лнц27

Качество земель Следуемый чннш 
по новому НСЧНС- 
ленню (серебром)Усадебная Ого- 

родная Пахотная Сено- 
косная

М
оргн

□
л> I

М
оргн

П
ренты

М
оргн

П
ренты

М
оргн

П
ренты рублн копейкн

Татарн28 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
242 Александр Александровнч 64 2 267 200 25 871/2

247 Адам Александровнч 67 1 71 94 12 23
248 Носнф Смольскнй 981/2 225 10 691/2
264 Бекер Рафаловнч 1 1951/2 1 63 13 38 1 101 85 86
283 Халнль Муснч 70
262 Яков Якубовскнй 1 105 11 170 41 80 8 296 345 6512
263 йоснф Байрашевскнй 1 1 2 11 13 299 1 102 93 701/2

289 Александр Гембнцкнй 110 3 42
442 Александр Пулторжнцкнй 230 7 14
Лтого татары 9361/2 20 167 68 117 13 79 597 52

Разам з тым адзін з апошніх падшытых у справе дакументаў сведчыць, 
што Якаў Якубоўскі быў адносна татараў не толькі буйным землеўласні- 
кам, але і меў сярод іх давер. Прыводзім тэкст звароту на яго імя:

«Мнлостнвый Государь, Яков Степановнч!
Нмея в Слуцком Уездном Суде дело судебное с кн. Радзнвнлом о пра- 

вах, служаіцнм татарам дворянам, прожнваюіцнм в местечке Клецк, на 
«29право вечнон ужнвальностн земель н прочнх угоднн намн заннмаемых 

с определеннем годового чннша чрез несколько сот лет уплачнваемого, 
н не могуіцего ннкем увелнчнть.

Как мы самн заняться этнм не нмеем временн, то проснм Вас, Мнло- 
стнвый Государь, прннять на себя труды ходатайства в нзьясненном деле30

Генваря 4 дня 1863 года»31.
Пад зваротам паставілі подпісы: «Рафаловнч, Александр Бекнров Алек- 

сандровнч, Адам Бекнров Александровнч, йоснф Александров Смольскнй, 

27 Побач з прозвішчам татараў указваем нумар з агульнага спіса.
28 Форма напісання падаецца ў адпаведнасці з дакументам.
29 Выкарыстанне такой формы ад слова «ўжываць» паказвае, наколькі глыбока бела- 

руская мова пранікла ў мову татараў, так што яны не задумваліся пра выбар раўнацэннага 
слова з рускай мовы.

30 Далей пералічваюцца неабходныя дзеянні: «пнсать прошення; слушать резолюцнн; 
прясутствовать как на Уездных, так н Губернскнх местах, так н в Правнтельствуюіцем 
Сенате, а также у всех должностных лнц».

31 НГАБ. - Ф. 147. Воп. 3. Спр. 8105. Арк. 799а. Уверсе на лісце штамп чырвонымі чар- 
ніламі: «Цена 20 коп. 1862».
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Степан йосвфов Байрашевсквй, Tadeusz syn Stefana Sakowicz, за неграмот- 
ного no лнчной его просьбе йвана Антонова Бельского распнсался Адам 
Бекпров Александровнч». Відавочна, што прозвішчы Саковіч і Бельскі 
належаць не татарам, што таксама выступае на карысць даверанай асобы. 
На гэтым і іншых дакументах перад подпісам сустракаем пазнаку «двара- 
нін». Вылучаюцца формы некаторых подпісаў. Смольскі часцей распісваў- 
ся «Smolski». Нашу ўвагу не мог не прыцягнуць выкананы арабіцай подпіс 
«Бекпр Яковлев Рафаловнч собственноручно руку прнложнл»32, пад подпі- 
сам дробным пісьмом канцылярскі служачы пазначыў «Особенность руч- 
ной подпнсн Бекнра Рафаловнча>/3.

Вельмі пазнавальны подпіс Я. С. Якубоўскага. Хоць яго пісьмо не 
ўяўляе ўзор каліграфіі, але мае моцны націск, шырокі размах і нядроб- 
нае напісанне літар. Суадносіны яго подпісу пад дакументамі дадзенай 
справы і подпісу пад дакументамі з пячаткай Асмолаўскай саборнай мячэ- 
ці з расшыфроўкай «вмам Яков Степанов Якубовскйй» паказваюць - гэта 
адна і тая ж асоба.

Асноўная мэта нашага даследавання выканана. Але існуе яшчэ важны 
факт, звязаны з фундатарствам. Ахвяраванні былі шырока распаўсюджаны 
сярод татараў, многія з якіх складалі тастаменты на карысць мячэцяў. За 
кошт прылеглых татарскіх маёнткаў ахвяравалася зямля пад будаўніцтва 
мячэці34. Пляц пад будаўніцтва мячэці ў Клецку ахвяраваў Якуб Якубоўскі 
ў 1880 г. Драўніну для будаўніцтва даравалі кйязі Радзівілы. Мячэць пабу- 
давана ў 1881 г.

Спіс выкарыстаных крыніц

Александровіч-Туфкрэо, Р. А. Імёны на татарскім рукапісе / Р. А. Александровіч-Туф- 
крэо // 3 рукапіснай спадчыны татараў ВКЛ : тэксты і даследаванні : зб. навук. прац / 
Цэнтр даследаванняў беларус. культуры, мовы і л-ры НАН Беларусі, Ін-т мовазнаўства ; 
навук. рэд.: I. А. Сынкова, М. У. Тарэлка. - Мінск : Беларус. навука, 2022. - 177 с.

Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX ст. з дзяржаўных кнігазбораў 
краіны : каталог / склад. М. У. Тарэлка, A. I. Цітавец ; НАН Беларусі, ЦНБ імя Я. Коласа. - 
Мінск : Беларус. навука, 2011. -221 с.

Jakob s. Stefana Jakubowski (1861-1880) // Zycie Tatarskie. - 1937. - № 2. — S. 5.

32 НГАБ. - Ф. 147. Bon. 3. Cnp. 8105. Арк. 774.
33 Нашы пачатковыя веды ў чытанні па-арабску дазваляюць вызначыць, што гэты 

подпіс складаецца з зычных літар без агаласовак (як прынята ў арабскай мове, хоць нашы 
татары звычайна выкарыстоўвалі ў сваім пісьме значкі для абазначэння галосных гукаў).

34Тыя, хто ахвяраваў зямлю, называліся «вакуфамі», атакога роду зямля -«вакуфнай».



С. А. Міскевіч

ГЕНЕАЛАГІЧНЫ КАНТЭКСТ
РУКАПІСНАЙ СПАДЧЫНЫ ТАТАРАЎ БЫЛОГА ВКЛ

Рукапісы татараў былога Вялікага Княства Літоўскага, такія як тафсіры, 
кітабы, хамаілы, акрамя свайго значэння ў рэлігійным жыцці мусульман, 
з’яўляюцца каштоўнай крыніцай інфармацыі для даследчыкаў з розных галі- 
наў навук, у тым ліку гісторыкаў, філолагаў. Часам у іх нават можна знайсці 
звесткі генеалагічнага кшталту, якія з’яўляюцца цікавымі не толькі для на- 
вукоўцаў, але таксама дапамагаюць людзям, што шукаюць інфармацыю пра 
сваіх продкаў. У рукапісах перапісчыкі і ўладальнікі занатоўвалі сямейныя 
падзеі, імёны і даты, што дазваляе даведацца пра склад іх сем’яў, пра якія 
не захавалася іншых звестак. 3 іншага боку, генеалагічная і біяграфічная ін- 
фармацыя з розных крыніц, у тым ліку архіўныя звесткі, і радавод людзей, 
чые імёны былі зафіксаваны так ці інакш на старонках кніг ці часцей на ўну- 
траных баках пераплётных вечкаў, дапамагае скласці больш поўнае ўяўлен- 
не пра гэтых асоб, робячы такім чынам пэўны ўнёсак у кітабістыку.

Вельмі важнай падзеяй для генеалагічных даследаванняў стаў выхад 
з друку ў 2020 г. каталога татарскіх рукапісаў з прыватных кнігазбораў 
Беларусі, складзены М. Тарэлкам1. Дзякуючы дадатку з фотакопіямі ру- 
капісаў, навукоўцы і ўсе зацікаўленыя атрымалі магчымасць пазнаёміцца 
з каштоўнымі матэрыяламі, што там апісаны.

Сярод кніжных помнікаў, якія туды трапілі, цікавым у аспекце генеалогіі 
аказаўся кітаб канца XVIII ст. сям’і Лебедзяў з Даўбуцішак2. Адным з ягоных 
уладальнікаў быў Якуб Іосіфавіч Лебедзь (1749-1829), імам мячэці ў Даўбу- 
цішках3. Затым рукапіс перадаваўся ў спадчыну нашчадкам імама, у тым ліку 
сыну Амурату, унуку Амурату Амуратавічу. У XX ст. ім валодаў муэдзін мя- 
чэці ў Іўі Ях’я Халілевіч Багдановіч, а затым ягоны праўнук Якаў Шабановіч.

Некалькі пакаленняў уладальнікаў кітаба падрабязна занатоўвалі на 
яго старонках падзеі з жыцця роду Лебедзяў. Так, першы запіс быў наконт 

1 Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі: каталог / склад. М. У. Та- 
рэлка. - Мінск : Беларус. навука, 2020. - 203 с.

2 Тамсама. - С. 23-24.
3 Dumin S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. - Wyd. III. - 

Dodruk. - Bialystok : [Wydaw. Buk] ; [Sokolka] : Zwiqzek Tatarow Rzeczypospolitej Polskiej, 
2019. - S. 67; Dziadulewicz S. Herbarz rodzin tatarskich w Polsce. - Wilno, 1929. - S. 242.
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нараджэння сына імама - Іосіфа - у лютым 1789 г. Аднак, паводле гербоў- 
ніка Станіслава Думіна4, ён нарадзіўся 04.05.1790 г. Іосіф Лебедзь удзель- 
нічаў у кампаніі супраць Напалеона, вайне супраць Турцыі, а ў 1831 г. - 
у штурме Варшавы. Даслужыўся да рангу генерал-маёра. Меў узнагароды. 
Валодаў родавым маёнткам Дзяракі каля Даўбуцішак5. Паводле запісаў 
у кітабе, генерал памёр у пятніцу 16 ліпеня 1848 у Адэсе, дзе і пахаваны 
«над Чорным морам». Звестак наконт ягонай сям’і не захавалася.

Другі сын імама - Ібрагім - нарадзіўся, паводле кітабных запісаў, 
у жніўні 1794 г. У 1811 г. падпісваў за бацьку рэвізію маёнтка Дзяракі, 
а пазней і сам стаў уладальнікам6. Памёр, як адзначана ў кітабе, у лютым 
1854 г. у Дзяраках і пахаваны на мізары ў Даўбуцішках. Меў жонку Айшу 
з Чымбаевічаў, дзяцей Сафію і Іосіфа7.

Дачка імама Мяр’ема, паводле кітаба, нарадзілася ў жніўні 1799 г., была 
жонкай ротмістра Шчуцкага, памерла 1 ліпеня 1870 г. у Дзяраках і пахава- 
на на мізары ў Даўбуцішках8. Няма звестак пра нашчадкаў.

Сын імама Ян Лебедзь нарадзіўся ў жніўні 1804 г., а памёр 27 верасня 
1813 г. у Даўбуцішках9.

Сын імама Амурат нарадзіўся на пачатку лютага 1807 г.'° Атрымаў 
у спадчыну кітаб пасля смерці бацькі. Ён валодаў родавым маёнткам 
Дзяракі з прыгоннымі сялянамі". У 1858 г. Амурат згадваўся ў архіўнай 
справе аб шляхецтве роду Асановічаў як сведка12, а ў 1860 г. - у архіўнай 
справе аб куплі зямлі татарамі Мейшутовічамі ў фальварку Сялец13. Паха- 
ваны на мізары ў Даўбуцішках, але на камені даты нараджэння і смерці, на 
жаль, не пазначаны. Яго жонкай была Серафіма Іванаўна Яблонская, паха- 
вана ў Даўбуцішках на 69-м годзе жыцця.

Амурат меў сына Амурата, што нарадзіўся 28.04.1859 г.14 і на пачатку 
XX ст. валодаў у Дзяраках каля 80 дзесяцінамі зямлі15. Нашчадкі Амура- 

4 Dumin S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. - S. 67.
5 Lietuvos Vastybes Istorijos Archyvas (LVIA, Дзяржаўны гістарычны архіў Літвы). - 

Ф. 515. Воп. 15. Спр. 90.
6 LVIA. -Ф. 515. Воп. 15. Спр. 213.
7 Dumin S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. - S. 67; Dziadule- 

wicz S. Herbarz rodzin tatarskich w Polsce. - S. 242.
8Тафсіры, кітабы i хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі. - С. 24.
9Тамсама.
10Тамсама.
11 LVIA. - Ф. 515. Воп. 15. Спр. 213.
12 Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі (НГАБ). - Ф. 319. Воп. 2. Спр. 73, 74.
13 LVIA. - Ф. 394. Воп. 5. Спр. 591.
14 Dumin S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi?stwa Litewskiego. - S. 67.
15 Байрашаускайте T. Татарское землевладенне в Внленской губерннн во второй 

половнне XIX - начале XX века // Нстормя н культура тюрков в Лнтве : сб. науч. ст. - 
Внльнюс : Vilniaus universiteto leidykla, 2014. - С. 57.
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та Амуратавіча сцвярджаюць, што ён меў 2 дзяцей - сына Люта і дачку 
Сафію. Лют ажаніўся з Аніфай Мустафаўнай Шабановіч у Іўі16, меў дзя- 
цей Ібрагіма ў Маладзечне, Мустафу ў Маскве, Амурата ў Крулеўшчыне, 
Зарэму ў Іўі, Танзілю17. Дачка Амурата Сафія (1891-1952) выйшла за Алея 
Мустафавіча Радкевіча18 (1901-1971), мела дачку Зінаіду ў Маладзечне (па- 
мерла ў студзені 2023 г. і пахавана ў Даўбуцішках).

Што да самога імама Якуба Лебедзя, то паводле метрыкі Лоўчыцкай 
мячэці19 ён нарадзіўся ў Наваградку 10.02.1749 г. Пасля падзелу Рэчы 
Паспалітай быў імамам у мячэці ў вёсцы Багонікі, якія апынуліся на 
тэрыторыі Прусіі, потым з 1801 г. жыў у Даўбуцішках. Меў зямлю (част- 
ка ўласная, а частка як вакуф мячэці) у Дзяраках і Даўбуцішках20. Памёр 
10 ліпеня 1829 г. і пахаваны на мізары ў Даўбуцішках21. Жонкай імама 
была Фаціма Сафарэвіч, якая памерла 11 чэрвеня 1814 г. і таксама пахавана 
ў Даўбуцішках22.

Такім чынам, звесткі з уладальніцкіх запісаў у кітабе дазволілі выявіць 
і спраўдзіць імёны і важныя даты з жыцця сям’і Лебедзяў на Ашмяншчыне.

У каталогу «Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Бела- 
русі» згадваецца таксама кітаб першай паловы XIX ст., што належаў сям’і 
муэдзіна з аколіцы Галянова Яна Магаметавіча Асановіча23. Ён перайшоў 
у спадчыну да ягонай дачкі Сафіі Крыніцкай з Некрашунцаў. 3 гэтага ру- 
капісу можна даведацца пра поўнае імя бацькі муэдзіна - Магамета Муста- 
фавіча Асановіча, які памёр 21 красавіка 1922 г. Ён меў 10 дзесяцін у Галя- 
нова ў 1891 г.24 Муэдзін Ян памёр 17 сакавіка 1968 г. і пахаваны на мізары 
ў аколіцы Сандыкоўшчына. Першая жонка муэдзіна Ева Амуратаўна Мух- 
ля памерла 7 студзеня 1923 г.25 і пахавана ў Сандыкоўшчыне.

Муэдзін Ян Асановіч служыў падчас Першай сусветнай вайны 
ў 253-м пяхотным Перакопскім палку, быў паранены, эвакуяваны ў Казань. 
Меў другую жонку Фаціму Ібрагімаўну Паўтаржыцкую, пахаваную ў Не- 
крашунцах26. Нашчадкі муэдзіна жывуць у Полынчы, Літве, Беларусі, Гер- 
маніі, Вялікабрытаніі27.

16Нацыянальны гістарычны архіў у г. Гродне. - Ф. 1824.
17Тамсама.
18 Пасля смерці жонкі пераехаў у Глыбокае, пахаваны ў Амбросавічах.
l9Dumin S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego. - S. 67.
20LVIA. - Ф. 515. Bon. 15. Cnp. 213.
21 Тафсіры, кітабы i хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі. - С. 24.
22 Тамсама.
23 Тамсама. - С. 39.
24 Байрашаускайте Т. Татарское землевладенне в Внленской губерннн во второй поло- 

внне XIX - начале XX века. - С. 66.
25 Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі. - С. 41.
26 Звесткі паводле дачкі Сафіі.
27 Тамсама.
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Таксама паводле запісаў з кітаба 1889 г.28 стала вядома інфармацыя 
пра перапісчыкаў, братоў Хасеня Магаметавіча і Ібрагіма Магаметавіча 
Іллясевічаў з в. Жардэлі Пастаўскага раёна. Яны згадваюцца ў спісе да- 
кументаў роду Іллясевічаў, паводле архіўнай справы з фондаў НГАБ29. 
Хасень на пачатку XX ст. займаў пасаду імама ў Відзах, падчас Першай 
сусветнай вайны эвакуяваўся ў Крым, памёр у Ялце30. Хамаіл перайшоў 
у спадчыну да сына Хасеня - Магамета (1891-1970), які жыў у Якавіш- 
ках. Цікава, што зямлю ў Жардэлях набыў яшчэ дзед імама - Хасень 
Сулейманавіч Іллясевіч31.

Шмат якія татарскія сем’і захоўваюць старыя рукапісныя кнігі, у якіх 
часта можна знайсці запісы сямейнай хронікі пра нараджэнні, шлюбы і па- 
хаванні. Сярод тых, з якімі аўтару гэтых радкоў пашчасціла пазнаёміцца, 
варта адзначыць генеалагічную каштоўнасць Хамаіла Ясінскіх, Кітаба 
Александровіча, Хамаіла Адама Міскевіча, Кур’ана Мустафы Міскевіча, 
Кітаба Радкевіча.

Хамаіл Ясінскіх быў перапісаны ў XVIII ст. і зараз захоўваецца ў сям’і 
Ясінскіх з Нью-Ёрка. У рукапісе занатаваны метрыкі нараджэння дзяцей 
у Бекіра Іванавіча Карыцкага і Розы з Юзафовічаў. Гэта Іосіф (01.10.1797), 
Фаціма (28.12.1798), Магамет (04.10.1800), Ян (14.10.1802), Мустафа 
(11.04.1804), Танзіля (03.11.1805). Гэтыя ж асобы згадваюцца ў архіўнай 
справе роду Карыцкіх з Асмолава’2. Аднак на сёння цяжка вызначыць, 
якая сувязь існуе паміж сем’ямі Карыцкіх і Ясінскіх. Бацька цяперашняй 
уладальніцы хамаіла Аміні - Алядын Адамавіч Ясінскі (1911-1962) быў 
родам з Багонікаў і прыехаў у ЗША з бацькамі ў 1923 г. Маці - Фаціма 
Аляксандраўна Муха - нарадзілася ўжо ў Амерыцы, куды бацькі прыеха- 
лі са Смілавічаў. Алядын уваходзіў у склад камітэта парафіі ў Нью-Ёрку. 
Што да згаданых у хамаіле Карыцкіх, то Бекір у 1782 г. стаў харунжым 
у палку Азулевіча, а ў 1795 г. атрымаў ад Радзівіла землі ў вёсках Асмо- 
лава і Іванава33.

Як ужо згадвалася вышэй, імамам у Відзах быў Хасень Іллясевіч. А пе- 
рад ім імамам там служыў Алей Мустафавіч Радкевіч, які таксама пера- 
пісаў некалькі рукапісаў. Найперш гэта кітаб 1890 г., які разам з імамам 
Радкевічам трапіў у Крым. Яшчэ адзін кітаб апынуўся ў сям’і Шчуцкіх 
у Докшыцах. Першы рукапіс зараз захоўваецца ў Крыме, другі - у Мінскай 
мячэці. Імам Радкевіч потым пабываў у Казані, а пасля Першай сусветнай 

28Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі. - С. 55.
29НГАБ. -Ф. 319. Воп. 2. Спр. 1271.
30 Дакладная дата смерці невядомая.
31 НГАБ. - Ф. 319. Воп. 2. Спр. 1271.
32 Тамсама. - Спр. 1531.
33Тамсама.
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вайны вярнуўся ў Відзы і працягваў выконваць абавязкі імама. Меў жонку 
Зулю і дачку Айшу.

Кітаб Алея Якубавіча Александровіча, калегіяльнага сакратара, за- 
хоўваецца ў зборах Мінскай мячэці. Яшчэ адзін ягоны кітаб захоўваецца 
ў Літве’4. Александровіч быў уладальнікам фальварка Асмолава, што за- 
раз у Нясвіжскім раёне. На жаль, цяжка вызначыць карані Александрові- 
ча, бо на той час было некалькі чалавек, што мелі такое прозвішча. Але 
з запісаў можна даведацца пра жонку Розу з Сулькевічаў і дачку Сафію, 
што была двойчы замужам - за Алеем Яламоўскім і Алеем Карыцкім. 
Паводле Кітаба Александровіча можна даведацца пра жыхароў месца 
Асмолава каля Клецка.

Хамаіл Адама Сулейманавіча Міскевіча быў перапісаны ім у Іўі 
ў 1897 г. Ягоны сын Мустафа (1885-1953) перасяліўся ў 1911 г. у Амерыку, 
дзе выконваў абавязкі годжага і муэдзіна. Быў кандыдатам на пасаду іма- 
ма, уваходзіў у склад пахавальнага камітэта. Дачка Аміня таксама была 
ў ЗША, дзе выйшла замуж за Бекіра Шчуцкага. Сям’я вярнулася ў Іўе.

Адным з вядомых перапісчыкаў 
Кур’анаў быў імам мячэці ў мяст. Узда 
Мустафа Аляксандравіч Міскевіч. 
У 1850-я гг. ён перапісаў тры асобні- 
кі, з якіх адзін захоўваецца ў прыват- 
ных зборах ва Уздзе, а два - у Мін- 
скай мячэці. Нарадзіўся Мустафа 
ў мяст. Мір у 1819 г., пасля 1822 г. 
перасяліўся да дзядзькі ва Узду. 
У 1865 г. абраны за імама мячэці. 
Памёр у 1891 г. і пахаваны на мізары 
ў мяст. Узда. Сям’і не меў.

Прыватныя зборы татарскіх ру- 
капісных кніг не ўсе добра вядомы 
даследчыкам, тут часам можна 
знайсці зусім нечаканыя рэчы. Так, 
у адным з хамаілаў з прыватнага 
збору сям’і Сафарэвічаў з Узды за- 
хаваўся вельмі каштоўны для та- 
тарскай некрапалістыкі спіс мізараў 
былога ВКЛ, сярод якіх некалькі мі- 
зараў, раней не вядомых навукоўцам 
(малюнак). Там згадваліся Восаўскі,

Спіс мізараў з хамаіла 
з мястэчка Узда

34 Мншкйнене Е, Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных ру- 
копнсей лнтовскнх татар. - [Внльнюс] : Нзд-во Внльнюс. ун-та, 2005. - С. 64.
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Уланаўскі35, Койданаўскі, Рубяжэвіцкі, Юкаўскі36, Яўганішскі, Каралецкі, 
Азерскі, Валоскі мізары, якія не былі пазначаныя на мапах, у календарах 
• • 37і літаратуры .
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Байрашаускайте, Т. Татарское землевладенне в Внленской губерннн во второй по- 
ловнне XIX - начале XX века. Нсторня н культура тюрков в Лнтве : сборннк научных 
статей подготовлен на основе докладов участнмков международной конференцнн, посвя- 
іценной 615-летней годовіцнне поселення татар н каранмов в Велнком Княжестве Лнтов- 
ском. Конференцня состоялась в Вяльнюсском уннверснтете 29-31 мая 2013 г. - Внль- 
нюс : Vilniaus universiteto leidykla, 2014. - 399 с. - С. 43-72.

Мншкннене, Г. Каталог арабскоалфавнтных рукопнсей лнтовскнх татар/ Г. Мншкн- 
нене, С. Намавнчюте, Е. Покровская. - [Внльнюс] : Нзд-во Внльнюс. ун-та, 2005. - 138 с.

Мнскевнч, С. Уднвнтельная загадка нсторнн / С. Мнскевіч // Байрам. - 2019. - № 45. - 
С. 15-17.

Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі: каталог / склад. М. У. Та- 
рэлка ; НАН Беларусі, Цэнтр даследаванняў бел. культуры, мовы і л-ры, Ін-т мовазнаўства 
імя Я. Коласа. - Мінск : Беларус. навука, 2020. - 203 с.

Dumin, S. Herbarz rodzin tatarskich Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego / Stanislaw Dumin ; 
[redakcja naukowa: prof, dr hab. Selim Chazbijewicz ; autor rysunkow: Dawid Gulordawa]. - 
Wyd. III. - Dodruk. - Bialystok : [Wydaw. Buk]; [Sokolka]: Zwi^zek Tatarow Rzeczypospolitej 
Polskiej, 2019 - 185, [3] strony, [94] strony tablic : faksymilia, il..

Dziadulewicz, S. Herbarz rodzin tatarskich w Polsce I S. Dziadulewicz. - Wilno : nakl. 
autora, 1929. - XXX, 495, [3] s., 12 k. tabi, genealog. rozkl.

35 Відавочна, мізар каля месца Уланаўшчына. Адно з верагодных месцаў - Ула- 
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37Мнскевнч С. Уднвнтельная загадка нсторнн // Байрам. - 2019. - № 45. - С. 15-17.



В. I. Несцяровіч

ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ Ў ТВОРЫ «МІРАДЖ»: 
СЛЯДЫ ЎСХОДНЯЙ ІДЫЯМАТЫКІ

3 фразеалагізмаў, выкарыстаных у беларускім тэксце перакладнога рэ- 
лігійна-мастацкага твора «Мірадж»1, можна скласці невялічкі слоўнічак, іх 
амаль што 30 адзінак. Паводле паходжання яны, як і лексіка, у пераважнай 
большасці славянскія (беларускія), толькі некаторая іх частка адносіцца да 
запазычанняў з еўрапейскіх моў у беларускую.

Апрача традыцыйнай для беларускай мовы фразеалогіі, пераклад «Мі- 
раджа» захоўвае і сляды ўсходняй ідыяматыкі. Некалькі фразеалагічных 
адзінак (ФА) выяўляюць непасрэдную сувязь з цюркскім тэкстам. Гэта, 
напрыклад, адамскія дзеці ‘людзі, чалавечы род’, праўдзівая дарога ‘шлях 
рэлігіі, вера’, перакладзеныя амаль літаральна.

Увогуле фразеалагізмы цяжка паддаюцца перакладу. Ідэальным 
быў бы падбор эквівалентных фразеалагічных адзінак, суадносных па 
значэнні, стылявой характарыстыцы, унутранай форме. На сучасным 
этапе фразеалагічная тэорыя выпрацавала эфектыўныя спосабы падбору 
міжмоўных фразеалагічных эквівалентаў. Але тады, калі перакладаўся 
тэкст «Міраджа» на беларускую мову, перакладчыкі кіраваліся сваім на- 
бытым вопытам і перакладніцкімі спосабамі, выпрацаванымі на той час. 
Вось чаму ў некаторых фрагментах нечакана знаходзяцца зусім нелагіч- 
ныя элементы тэксту, якія, здараецца, не адпавядаюць агульнаму значэн- 
ню выказвання і іх цяжка патлумачыць. Адзін з такіх эпізодаў сустрэўся 
і ў «Міраджы».

Елі чалавечае мяса (йелй лўдзкайе маса)

Калі прарок наведваў пекла, то бачыў жанчын, якія цярпелі вялікія па- 
куты: ім пілавалі пілой рукі на часткі, а тыя часткі зрасталіся зноў, і саміх 
іх кармілі мясам. Уражаны відовішчам, прарок звярнуўся да архангела 
Джабраіла: йа мувйл гетййе на свеце што чйнйлй мўвйл лўдзей заочне га- 

1 Пад назвай «Мірадж» разумеецца рэлігійна-мастацкі твор пра начное падарожжа 
прарока Мухамада ў Іерусалім і ўзнясенне на нябёсы. Тэкст уключаны ў Кітаб Абрагіма 
Хасяневіча (1832). Назва паходзіць ад араб. mi‘rag ‘узыходжанне’ (гл.: Баранов X. К. Араб- 
ско-русскнй словарь : ок. 42 000 слов. - 6-е нзд., стер. - М. : Рус. яз., 1985. - С. 507).
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варйлй ‘ебмавлалй геварйлй йенй лўдзкй гейбет рвучй рвучй йелй лўдзкайе 
маса (108а:6-7)2 «Я сказаў: Што яны на свеце рабілі? [Анёл] адказаў: лю- 
дзей за вочы абгаворвалі, пляткарылі, паклёпнічалі».

Гэты фрагмент паказальны адлюстраваннем усходніх лексічных вы- 
яўленчых сродкаў. Тут, у прыватнасці, выкарыстаны лексіка-граматычны 
прыём паўтору (падваення) слова, які выкарыстоўваўся ў старажытна- 
цюркскіх помніках і характэрны сучаснай турэцкай мове3 (рвучй рвучй). 
У фрагменце ён узмацняе значэнне дзеепрыслоўя, не ўносячы новага сэн- 
савага адцення. Слова гейбет (= гайбэт) пакінута ў зыходнай форме, а вы- 
слоўе йелй лўдзкайе маса было перакладзена літаральна, даслоўна.

Чаму ўсходняе слова гейбет у адным выпадку перакладзена, а ў дру- 
гім - не? Як успрымаць выраз йелй лўдзкайе маса ў сэнсавых і структур- 
ных адносінах і што ён абазначае?

1. Слова гейбет сустракаецца ў цюркскім тэксце двойчы, а ў бела- 
рускім - адзін раз. У адным выпадку перакладчык знаходзіць яму бела- 
рускі эквівалент - слова за'очне ‘за вочы, у адсутнасць’ (108а:6). Тут яно 
сапраўды мае такое ж значэнне, як і лексема gaybubet ‘адсутнасць’ у турэц- 
кай мове .4

У другім выпадку перакладчык запісвае слова гейбет (108а:7) у цюрк- 
скай рэдакцыі без перакладу. Верагодна, перакладчык меў на гэта пэў- 
ныя падставы. Пераносячы ў беларускую копію слова гейбет у зыходнай 
форме, ён тым самым падкрэслівае, што яно ў другім выказванні мае ін- 
шае значэнне ў адрозненне ад першага ўжывання (‘адсутнасць’, ‘завоч- 
на’). Вельмі падобна на тое. Вось у татарскай мове, якая належыць да ліку 
цюркскіх, слова гайбэт азначае ‘плёткі; паклёп’5 - якраз тое, што дакладна 
падыходзіць у другі кантэкст: геварйлй йенй лўдзкй гейбет (108а:7), літа- 
ральна: пераказвалі яны людскія плёткі, гэта значыць пляткарылі.

Атрымліваецца, мы маем справу з двума аднолькава запісанымі, але на 
самай справе адрознымі па значэнні словамі: у першым выпадку гейбет 
азначае ‘адсутнасць’, а ў другім - ‘плёткі; паклёп’. Тым часам гэтыя словы 

2 Фрагменты з арабскаграфічнага твора запісваюцца ў транслітарацыі, распрацаванай 
A. К. Антановічам. Гл.: Антоновнч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм 
пнсьмом, н нх графнко-орфографмческая снстема. - Внльнюс, 1968. - С. 192-194.

3 Аганнн Р. А. Повторы н однородные парные сочетання в современном турецком 
языке. - М. : І4зд-во вост. лнт., 1959. - С. 6 н след.

4Турецко-русскнй словарь : 48 000 слов / авт. A. Н. Баскаков [н др.]; ред.: Э. М.-Э. Му- 
стафаев н Л. Н. Старостов ; AH СССР, Нн-т востоковедення. - М. : Рус. яз., 1977. - С. 315; 
Кнтаб Нвана Луцкевнча: памятннк народной культуры лнтовскнх татар = Ivano Lucke- 
viciaus kitabas: Lietuvos totorip liaudies kulturos paminklas / [авт.-сост. Г. Мншкннене ; пер- 
внчная транслятерацня текста С. Намавнчюте] ; І4н-т лнтов. языка. - Vilnius : Lietuvip 
kalbos institutas, 2009. - C. 111.

5 Татарско-русскнй словарь : в 2 т. - Казань : Магарнф, 2007. - Т. 1 (А-Л). - С. 301.
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ў арабскай мове аднакаранёвыя6. Пры гэтым ясна, што ў другім выпадку 
гейбет - гэта дэфармаванае арабскае слова gijbatun (= гыйбат) ‘знеслаўлен- 
не, паклёп’. У ісламе яно абазначае завочнае асуджэнне, плёткі ў адрас 
іншага чалавека, імкненне даведацца асабістыя таямніцы чалавека для 
паўсюднага абвяшчэння, пераказу. Ісламская рэлігія забараняе такія дзеі 
і разглядае іх аднымі з самых богапраціўных. Гыйбат - вялікі грэх у ісла- 
ме7. Цяпер ясна, чаму ў другім выпадку слова гейбет не было перакладзе- 
на: яно тэрміналагічнае, і ім абазначаецца адмысловае паняцце ісламскай 
рэлігіі.

2. Пасля паўтору слоў рвучй рвучй цюркскі тэкст yerlerdi adam atin 
(1086:7) перакладаецца як йелй лўдзкайе маса (= елі людское мяса) . Гэ- 
та азначае, што перакладчык успрымаў яго як свабоднае словазлучэнне, 
у якім словы захоўваюць сваё лексічнае значэнне. Магчыма, яго збіла 
ўпамінанне пра тое, што грэшніц у пекле кармілі «тнм масам» (= тым мя- 
сам) (108а:5), і ён выканаў фармальны пераклад . Але ж йелй лўдзкайе mu­
ch - выказванне, якое адносіцца да зямнога жыцця персанажаў.

8

9

Тым часам зварот йелй лўдзкайе маса ў кантэксце мае не прамы, а ме- 
тафарычны сэнс - ‘паклёпнічаць, зласловіць’ і, апрача гэтага, надае дадат- 
ковую адмоўную характарыстыку персанажам.

На існаванне ў мінулым у старатурэцкай мове гэтага выслоўя ўказвае 
і фразеалагізм insan eti yemek ‘зласловіць, завочна ганьбіць каго-н., нага- 
ворваць на каго-н.’ (літар.: ‘есці чалавечае мяса’)10- У сучаснай турэцкай 
мове ён мае ідэнтычнае значэнне і такую ж унутраную форму, што і ста- 
ратурэцкая ФА yerlerdi adam atin. Няма нічога дзіўнага ў тым, што кампа- 
нентны склад сучаснага фразеалагізма можа адрознівацца ад старажытнага.

Той акалічнасці, што перакладчык «Міраджа» ўспрыняў фразеалагізм 
як свабоднае словазлучэнне, магчыма, ёсць сваё тлумачэнне. Заключаецца 
яно ў тым, што згаданая ФА не з’яўляецца ўласна цюркскай, а каранічнай.

6 Параўн.: gajbatun ‘адсутнасць’ і gijbatun ‘знеслаўленне, паклёп’ (гл.: Баранов X. К. Араб- 
ско-русскнй словарь : ок. 42 000 слов. - С. 576).

7 Алн-заде A. А. йсламскнй энцнклопеднческнй словарь. - М.: Ансар, 2007. - С. 169.
8 Слова atin адпавядае сучаснаму турэцкаму слову et ‘мяса’, слова adam перакладзена 

ў тэксце словам людское, yerlerdi - елі.
9 Цікава, што і ў шэрагу сучасных перакладаў Карана гэты фразеалагізм у 12-м аяце 

49-й суры Аль-Худжурат («Пакоі») перадаецца як свабоднае словазлучэнне: «есть мясо 
умершего брата» (пераклад В. М. Порахавай); «есть мясо своего брата, когда он умер» (пе- 
раклад 1. Ю. Крачкоўскага); «есть мясо своего покойного брата» (пераклад Э. Р. Куліева). 
Паводле сэнсу арабскі фразеалагізм перададзены ў перакладзе М.-Н. А. Асманава: «Разве 
захочет кто-лнбо нз вас злословять о своем покойном брате?»

10 Турецко-русскнй словарь 1977. - С. 458; Pokrovskaya 1. Турецкая фразеологня 
н паремнологня кораннческого пронсхождення как фрагмент языковой картнны мнра // 
KARADEN1Z (Black Sea - Черное Mope). Yil 5. Sayi 17. - C. 71. - URL: https://dergipark.org. 
tr/tr/download/article-file/155294 (дата обрашення: 12.10.2023).
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Ва ўсякім разе даследчык каранічнай фразеалогіі В. Д. Ушакоў ідэнтыфікуе 
арабскі зварот ‘akala lahmahu са значэннем ‘няславіць, ганьбіць, абражаць, 
паклёпнічаць на каго-н.’ (літаральна: ‘есці мяса каго-н.’)11, адносіць яго да 
фразеаспалучэнняў і лічыць цалкам пераасэнсаваным і нематываваным. 
Гэтая арабская ФА ўдала ўпісваецца ў сэнсавы змест аята, у якім асуджа- 
юцца паклёп, выдумкі, зласлоўе: «Пазбягайце многіх домыслаў, бо некато- 
рыя домыслы грахоўныя. I не сачыце адно за адным. 1 няхай адны з вас не 
зласловяць пра іншых у іх адсутнасць. Хіба вам спадабаецца знеслаўляць 
брата свайго, калі ён мёртвы? Дык гэта для вас агідйа!» (49:12)12.

Як вядома, каранічная фразеалогія замацоўвалася ў мовах тых наро- 
даў, якія прымалі іслам, чыталі і вывучалі Каран. Выразы з Карана актыў- 
на ўваходзілі ў штодзённае маўленне і мастацкую літаратуру. Кніжнікі 
арыентаваліся не толькі на каранічныя лексічныя нормы, але і на фразеа- 
логію, мастацкія, адмысловыя звароты, вобразныя параўнанні, перыфразы 
для выкарыстання іх у жывым маўленні і пісьмовых тэкстах перш за 
ўсё ў якасці выразных моўных сродкаў. Каранічныя фразеалагізмы, як 
і ўвогуле ўсе запазычанні, праходзілі этап асваення. Арабскі фразеалагізм 

‘akala lahmahu, які прыводзіць В. Д. Ушакоў, у цюркскім тэксце выступае 
ў пераўтвораным выглядзе з новым кампанентам adam на месцы арабскага 
кампанента яго (-hu).

Такім чынам, йелй лўдзкайе маса - усходні фразеалагізм, вытокам 
якога была фразеалагічная адзінка каранічнага (арабскага) паходжання, 
у творы мае значэнне ‘паклёпнічаць, зласловіць’, адаптаваны ў стараасман- 
скай мове і праз яе пасрэдніцтва перанесены ў беларускамоўны варыянт 
твора ў выніку літаральнага, даслоўнага перакладу.

Спіс выкарыстаных крыніц
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Д Э. Сеўрук

«ДЖАЎАГІРУ-ЛЬ-ІСЛАМ» («СУТНАСЦІІСЛАМУ»)- 
ПОМНІК АСМАНСКАЙ РЭЛІГІЙНАЙ ЛІТАРАТУРЫ XVII ст.

У ПЕРАКЛАДАХ БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКА-ЛІТОЎСКІХ 
ТАТАРАЎ

1. Уводзіны

1.1. Кадызадэ Мехмет Эфендзі і катэхізіс «Джаўагіру-ль-іслам»

У Асманскай імперыі ў XVII ст. папулярнасць сярод шырокіх колаў 
вернікаў-мусульман і разам з тым вялікі палітычны ўплыў меў рэлігійны 
рух, які атрымаў назву «кадызадэлі». Эпонімам стаў харызматычны стам- 
бульскі прапаведнік (waiz1) Кадызадэ Мехмет Эфендзі (1582-1635). Сын 
суддзі горада Балыкесір, ён атрымаў адукацыю ў вучняў выбітнага бага- 
слова Мухамада б. Пір Алі Біркаві (пам. 1572), некаторы час належаў да 
суфійскага ордэна Хальвація2, расчараваўся, аднак, у містыцы і сканцэн- 
траваўся на прапаведніцкай кар’еры, якая хутка пайшла ўгору: Кадызадэ 
прамаўляў пятнічныя казані з мінбараў3 галоўных мячэцяў імперыі - Сул- 
тана Селіма I, Баязіда, Сулейманіі - і нарэшце быў прызначаны прапавед- 
нікам у Ая Сафіі. За гэты час былы містык стаў ультрарыгарыстам: ідэа- 
лам ён лічыў Медыну часоў прарока Мухамада, і Стамбул мусіў стаць яе 
копіяй4. Кадызадэ не толькі жорстка крытыкаваў ісламскія практыкі, якія 
лічыў «наватворнымі» (bid'a): суфійскія рытуалы з музыкай і танцамі, 
эзатэрычныя дактрыны андалузскага містыка Ібн Арабі, народныя куль- 
ты святых (wall) і нават святкаванне нараджэння прарока (mawlud), - але 

1 Тут і далей тэрміны арабскага паходжання, а таксама ўрыўкі на арабскай мове 
даюцца ў транслітарацыі Нямецкага ўсходазнаўчага таварыства (Deutsche Morgenlandi- 
sche Gesellschaft).

2Хальвація (at-tariqa al-halwatiyya) - містычны ордэн, які ўзнік напрыканцы XIV ст. 
у Паўночна-Заходнім Іране. Заснавальнік-эпонім - Загір ад-Дзін Умар Хальваці (Zahir 
ad-DTn ‘Umar Halwati, пам. y 1397 г.). Сфармуляваў для сваіх паслядоўнікаў шэраг 
строгіх правіл, заснаваных на аскетызме (zuhd), затворніцтве (halwa) і 12-дзённым посце 
(адпаведна ліку імамаў, якія лічыліся духоўнымі продкамі лідараў ордэна, што сведчыць 
аб вялікім шыіцкім уплыве). 3 цягам часу ордэн распаўсюдзіўся па ўсім Блізкім Усходзе 
і стаў адным з найбольш масавых і ўплывовых у Асманскай імперыі.

3 Мінбар (minbar) - кафедра ў мячэці, з якой прамаўляецца пятнічная казань (hutba).
4 Zilfi М. С. The Kadizadelis: Discordant Revivalism in Seventeenth-Century Istanbul // 

J. of Near Eastern Studies. - 1986. - Vol. 45, No. 4. - P. 253, 262.
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і заклікаў забараніць побытавыя з’явы, якія на той час ужо набылі статус 
культурных традыцый асманаў: спажыванне кавы і тытуню. Ідэі Кадызадэ 
знайшлі падтрымку ў султана Мурада IV, аднак не столькі з рэлігійных, 
колькі з палітычных прычын: тыя ж кавярні падаваліся султану рассадні- 
камі непажаданых ідэй і агмянямі магчымага бунту5, а прапаведнік з Ая 
Сафіі забяспечваў рэлігійнае абгрунтаванне іх зачынення. Увогуле, «фун- 
даменталісцкі паварот» ва ўнутранай палітыцы Асманскай імперыі і хра- 
ністы, і даследчыкі амаль аднадушна звязваюць з крызіснымі з’явамі, якія 
былі сярод іншага вынікам усё болып няўдалай знешняй экспансіі6.

Пасля смерці Кадызадэ яго рух узначальвалі не менш уплывовыя і так- 
сама блізкія да султанаў прапаведнікі Устувані Мехмет Эфендзі (пам. 1661) 
і Вані Мехмет Эфендзі (пам. 1685). Абодва былі настроены нават больш 
радыкальна за свайго папярэдніка: так, у 1664 г. пасля пратэсту Вані не 
адбылася супольная малітва мусульман і хрысціян - звычайная да гэта- 
га ў Асманскай імперыі практыка напярэдадні важных пачынанняў7. 
Радыкалізм стаў у выніку галоўнай прычынай заняпаду «кадызадэлі». 
Багасловы-рыгарысты зусім не новая з’ява ў гісторыі ісламу - такім быў, 
напрыклад, і згаданы вышэй Біркаві. Пры гэтым, аднак, ён лічыў, што пра- 
ва пакарання за невыкананне законаў і патрабаванняў ісламу належыць 
выключна суверэну. Паслядоўнікі Кадызадэ аб’явілі пакаранне абавязкам 
кожнага мусульманіна, вынікам чаго сталі акты самасуду. На фоне яшчэ 
большага ўнутранага крызісу пасля паражэння пад Венай у 1683 г. асман- 
скія ўлады палічылі такое размыванне манаполіі дзяржавы на гвалт не- 
бяспекай, болынай за музыку і танцы суфіяў і нават большай за спажыван- 
не кавы і тытуню. У выніку рух не толькі страціў падтрымку, але і трапіў 
у няміласць, што паскорыла яго згасанне.

Тым не менш пісьмовая спадчына «кадызадэлі» часам карыстаецца 
попытам і ў сучаснай Турцыі, а ў часы Асманскай імперыі ўвогуле ўяўля- 
ла з сябе папулярныя нават у аддаленых ад метраполіі кутках даведнікі 
ў пытаннях рэлігіі8. Тлумачыцца гэта вельмі проста: і Кадызадэ, і Устувані, 
і Вані былі не тэолагамі-інтэлектуаламі, а харызматычнымі і красамоўнымі 

5 Sheikh М. Ottoman Puritanism and Its Discontents: Ahmad al-Aqhisari and the Qadiza- 
delis. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2016. - P. 15.

6 Sheikh M. Ottoman Puritanism and Its Discontents. - P. 35-39 (Сам Мустафа Шэйх 
палемізуе з гэтым тэзісам).

7Zilfi М. С. The Kadizadelis... - Р. 264.
8 Так, напрыклад, спісы твораў лідараў руху «кадызадэлі» і іх духоўнага папярэдніка 

Мухамада б. Пір Алі Біркаві складаюць значную частку турэцкамоўных рукапісаў На- 
цыянальнай бібліятэкі Алжыра: Yazar S. Cezayir Milli Kiituphanesi’ndeki Tiirkpe Yazma- 
larm Katalogu [Электронны рэсурс] // Hikmet - Akademik Edebiyat Dergisi (Prof. Dr. Ali 
Nihad Tarlan Ozel Sayisi), 2018. - S. 295-300 (№ 24-29, 31-34). - URL: https://dergipark.org.tr/ 
tr/pub/hikmet/issue/41411/502810 (дата звароту: 18.10.2023).
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(як адзначалі сучаснікі) прапаведнікамі, якія звярталіся ў мячэцях перш за 
ўсё да шараговых вернікаў. Галоўнай сваёй мэтай яны бачылі як мага бо- 
лей дакладна і зразумела данесці да слухачоў той варыянт мусульманска- 
га веравучэння, які падаваўся ім адзіным правільным, - суніцкі іслам ха- 
нафіцкага мазгабу9, ачышчаны ад любых «наватвораў». Яго ўнармаванне 
было цэнтральнай тэмай і тэкстаў «кадызадэлі». Напісаныя даволі простай 
і зразумелай не толькі высокаадукаваным элітам мовай, іх творы распаўсю- 
джваліся спачатку ў рукапісах, а пасля - яшчэ і ў друкаваных выданнях.

Адным з найлепшых прыкладаў такога кшталту тэкстаў можна лічыць 
складзены самім Мехметам Кадызадэ катэхізіс «Джаўагіру-ль-іслам» 
(«Сутнасці ісламу»), дзе ў пытаннях і адказах даецца тлумачэнне асноўных 
складнікаў і прынцыпаў суніцкага ісламу ханафіцкага мазгабу. Сучасны 
турэцкі даследчык Алі Дурмуш піша, што ў базе турэцкіх бібліятэк ру- 
капісных помнікаў здолеў знайсці толькі два спісы згаданага твора10. Гэта 
падаецца крыху дзіўным, таму што ў еўрапейскіх кнігазборах катэхізіс Ка- 
дызадэ не з’яўляецца бібліяграфічнай рэдкасцю: яго апісваюць, напрыклад, 
каталогі Брытанскага музея11, бібліятэк Лейпцыга12, Готы13, Лейдэна14. He 
выключана, што шэраг рукапісаў турэцкіх бібліятэк яшчэ не апрацаваны 
і не ўключаны ў базу.

Але нават два спісы, якія прааналізаваў Дурмуш і аб’яднаў у адзіны 
зводны тэкст, ускосна сведчаць пра папулярнасць «Джаўагіру-ль-іслам» 
у туркаў: нягледзячы на агульную пазнавальную аснову, якая, відавочна, 
узыходзіць непасрэдна да Кадызадэ, абедзве рэдакцыі маюць і істотныя 
адрозненні, прычынай чаго маглі стаць шматразовыя перапіскі і нават 
перапрацоўкі пратографа. Яшчэ адзін магчымы паказчык і папулярнасці, 
і дапрацовак - згадка ў абодвух спісах святых апекуноў для розных ка- 
тэгорый людзей15, што супярэчыла б рыгарызму Кадызадэ, аднак з’яўляла- 
ся натуральным складнікам народнага ісламу.

9 Ханафіцкі мазгаб - адна з чатырох багаслоўска-юрыдычных школ (мазгабаў) у су- 
часным суніцкім ісламе. Эпонім - ісламскі багаслоў VIII ст. Абу Ханіфа Ну’ман (пам. 767), 
са спасылкай на тэксты якога яго паслядоўнікі распрацавалі адмысловую юрыдычную 
і багаслоўскую метадалогію.

10 Durmu$ A. Kadizade Mehmed Efendi’nin Cevahiru’l-islam Adh Eseri ve Bu Eserdeki 
Itikadi Goriijlerinin Tahlili // Usui Islam Ara?tirmalari. - Istanbul : Istanbul Sabahattin Zaim 
Universitesi, 2022. — Nr. 37. - S. 63.

11 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum. - London : Long­
mans, 1888. - P. 7b-8a.

12 Fleischer H. L., Delitzsch F. Catalogus librorum manuscriptorum qui in Bibliotheca Sena- 
toria civitatis Lipsiensis asservantur. - Grimma, J. M. Gebhardt, 1838. - P. 489 (Nr. CCXXVI/4).

13 Pertsch W. Die turkischen Handschriften der herzoglichen Bibliothek zu Gotha. - Wien : 
Druck der Kais. Kon. Hof- und Staatsdruckerei, 1864. - S. 53 (Nr. 49/5).

14 Witkam J. J. Inventory of the Oriental manuscripts in Leiden University Library. - Leiden : 
Ter Lugt Press, 2007. - Vol. 2. - P. 182 (Or. 1573).

15 Durmu? A. Kadizade Mehmed Efendi’nin Cevahiru’l-islam Adh Eseri. - S. 71.
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He ўскосным, a ўжо прамым сведчаннем папулярнасці і запатрабава- 
насці твора ў Асманскай імперыі з’яўляюцца яго шматлікія друкаваныя 
выданні XIX - пачатку XX стагоддзя16. Вельмі часта «Джаўагіру-ль-іслам» 
публікаваўся ў якасці дадатку да ананімнага тэксту XVI ст. «Мызраклы 
ільміхаль»17, які змяшчаў падрабязнае апісанне асноўных рытуалаў і тлу- 
мачэнне ключавых багаслоўска-юрыдычных тэрмінаў сунітаў-ханафітаў. 
Сёння на сайтах турэцкіх антыквараў можна знайсці дзясяткі яго экзэмп- 
ляраў, выдадзеных паміж 1851 і 1927 гг. У 1862 г. «Джаўагіру-ль-іслам» 
(у якасці аднаго з дадаткаў да «Мізраклы ільміхаль») на асманска-турэцкай 
мове быў перадрукаваны нават у Казані (Расійская імперыя)18.

1.2. «Джаўагіру-ль-іслам» у рукапіснай традыцыі 
мусульман ВКЛ (ліпкаў)

Катэхізіс Мехмета Кадызадэ добра ведалі і татары-мусульмане было- 
га Вялікага Княства Літоўскага. Васямнаццаць з татарскіх рукапісаў, 
апісаных у каталогах беларускімі і літоўскімі навукоўцамі, змяшчаюць 
пераклад «Джаўагіру-ль-іслам» на беларускую, польскую альбо беларус- 
ка-польскую мову19. Яшчэ тры пераклады (два беларускія і адзін польскі) 

16 Факсімільныя перавыданні арабскім алфавітам і выданні лацінскім шрыфтам 
з’яўляюцца ў Турцыі і ў нашы дні.

17 «Ільміхаль» (тур.: ilmihal; ад араб.: ЗЬ. [ilm-u hal] - літаральна «навука аб паво- 
дзінах») - жанр рэлігійнай літаратуры, які з’явіўся ў Асманскай імперыі, верагодна, у XV- 
XVI стст. Творы жанру «ільміхаль» змяшчалі кароткі выклад асноўных складнікаў і прын- 
цыпаў суніцкага ісламу, а таксама апісанне галоўных рытуалаў і прызначаліся для шара- 
говых вернікаў. Адзін з самых папулярных тэкстаў такога кшталту называўся «Мызраклы 
ільміхаль» (Mizrakli ilmihal), вядомы таксама як «Ключ да раю» (Miftahu’l-cenne) і напі- 
саны, верагодна, у XVI ст. Слова «мызраклы» азначае «з дзідай». Сэнс назвы не зусім зра- 
зумелы. Адно з магчымых тлумачэнняў: прычынай магла стаць спецыфічная выява на во- 
кладцы рукапісу з гэтым тэкстам. Гл.: Ya^aroglu М. К. Mizrakli Ilmihal // Islam Ansiklopedisi 
[Электронны рэсурс]. - URL: https://islamansiklopedisi.org.tr/mizrakli-ilmihal (дата звароту: 
18.11.2023). У 2000 г. у Варшаве выйшла кніга польскіх даследчыкаў Генрыка Янкоўскага 
і Чэслава Лапіча «Ключ да раю: кніга татараў літоўска-польскіх з XVIII ст.» Апублікаваны 
імі польскі пераклад тэксту аднаго з кітабаў змяшчае фрагменты і «Мызраклы ільміхаль», 
і «Джаўагіру-ль-іслам». I назва, і фрагменты сведчаць пра тое, што «Мызраклы ільмі- 
халь» быў вядомы татарам ВКЛ. Гл.: Jankowski Н., Lapicz Cz. Klucz do raju Ksi^ga Tatarow 
litewsko-polskich z XVIII wieku. - Warszawa : Dialog, 2000. - 262 s.

18 Melanges Asiatiques: Tires Du Bulletin de L’Academie Imperiale des Sciences de St.-Pe- 
tersbourg. - St.-Petersbourg : Commissionaires de 1’Academie imperiale des sciences, 1864. - 
Vol. 5. - P. 576.

19 Гл.: Мншклнене Г., Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных ру- 
копнсей лнтовскнх татар. - Вмльнюс : йзд-во Внльнюс. ун-та, 2005. - С. 39-43 (№ 34, 
35), с. 46-49 (№ 38), с. 55-58 (№ 41), с. 88-90 (№ 53); Рукапісы татараў Беларусі канца 
XVII -пачатку XX ст. з дзяржаўных кнігазбораў краіны : каталог/ склад.: М. У. Тарэлка, 
A. I. Цітавец. - Мінск : Беларус. навука, 2011. - С. 58-62; Рукапісы татараў Беларусі 
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былі знойдзены ў не даследаванай пакуль калекцыі пісьмовых помнікаў 
Мінскай саборнай мячэці. Некаторыя рукапісы з катэхізіса і пачынаюцца. 
Пераклады пры гэтым рабіліся з пратографаў, у якіх тэкст Кадызадэ дапоў- 
нены дэталёвымі тлумачэннямі базавых рытуалаў і багаслоўска-юрыдыч- 
ных тэрмінаў. Творам (ці творамі), адкуль браўся матэрыял для дапра- 
цовак, мог быць той ці іншы трактат даволі распаўсюджанага з пачатку 
XV ст. у асманскай рэлігійнай літаратуры жанру «ільміхаль». He выклю- 
чана нават, што адной з такіх крыніц быў іншы опус Мехмета Эфендзі пад 
назвай «Рысале-і Кадызадэ» («Пасланне Кадызадэ») альбо згаданы вышэй 
«Мызраклы ільміхаль».

Пратографаў, з якіх рабіліся вядомыя на сёння беларускататарскія пера- 
клады, - тры. Аб’ядноўвае іх тое, што ядром кожнага з’яўляецца катэхізіс 
«Джаўагіру-ль-іслам», назва якога ў большасці выпадкаў вынесена ў зага- 
ловак усяго перакладу. Асноўныя адрозненні зводзяцца да наяўнасці ці ад- 
сутнасці тых ці іншых тлумачэнняў, іх аб’ёму і зместу, а таксама да струк- 
турных асаблівасцей тэксту.

Калі дакладна татары былога ВКЛ пазнаёміліся з асманска-турэцкімі 
варыянтамі катэхізіса Кадызадэ, сказаць цяжка. Пэўную ролю ў гэтым 
мог адыграць так званы «Бунт ліпкаў» 1672 г., калі эканамічныя фактары 
і пэўныя абмежаванні ў рэлігійнай сферы падштурхнулі некаторыя вай- 
сковыя атрады татараў-мусульман Рэчы Паспалітай стаць на бок Асман- 
скай імперыі. Шмат хто нават перасяліўся на тэрыторыю сучаснай Тур- 
цыі. Пасля перамір’я і амністыі 1676 г. былыя паўстанцы атрымалі дазвол 
вярнуцца і зноў паступіць на службу Рэчы Паспалітай, чым многія з іх 
скарысталіся21.

XVI11 - пачатку XIX стагоддзя з дзяржаўных і грамадскіх кнігазбораў краіны / склад. 
М. У. Тарэлка. - Мінск : Беларус. навука, 2015. - С. 32-35 (№ 2), с. 77-81 (№ 6), с. 127- 
130 (№ 5); Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі : каталог / склад. 
М. У. Тарэлка. - Мінск : Беларус. навука, 2015. - С. 27-30 (№ 3), с. 34-41 (№№ 6, 7), с. SO- 
52 (№ 10), с. 56-59 (№ 13), с. 60-65 (№ 15), с. 66-72 (№ 1), с. 93-112 (№ 6, 7). Колькасць 
рукапісаў, якія змяшчаюць пераклады «Джаўагіру-ль-іслам», можа быць і большай: 
«Каталог арабскоалфавнтных рукопнсей лнтовскнх татар» (Вільня, 2005) згадвае яшчэ 
некалькі катэхізісаў, якія аўтар не змог упэўнена ідэнтыфікаваць па апісаннях і падчас 
падрыхтоўкі артыкула не меў магчымасці асабіста папрацаваць з гэтымі спісамі. Акрамя 
гэтага існуе шэраг недаследаваных і неапісаных калекцый, як, напрыклад, калекцыя 
Мінскай саборнай мячэці, якая час ад часу папаўняецца.

20 Гл., напрыклад: Yazar S. Cezayir Milli Kiituphanesi’ndeki Turkle Yazmalann Katalo- 
gu. - S. 290-294 (№ 15-19, 21-23). Твор пад назвай «Ільміхаль» згадваецца і ў літоўскім 
каталогу: Мншкннене Г, Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных 
рукопнсей лнтовскнх татар. - С. 79-80.

21 Больш падрабязна пра «Бунт ліпкаў» гл.: Kryczynski S. Bej Barski: szkic z dziejow Ta­
tarow polskich w XVII wieku // Rocznik Tatarski: czasopismo naukowe, literackie i spoleczne, 
poswi^cone historii, kulturze i zyciu Tatarow w Polsce. - Zamosc : Zwiazek kulturalno-oswiato- 
wy Tatarow Rzeczypospolitej Polskiej, 1935. - T. 2. - S. 258-271.
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1670-я гады якраз былі часам даволі вялікага ўплыву і папулярнасці 
«кадызадэлі», да іх тагачаснага правадыра Вані Мехмета Эфендзі прыслу- 
хоўваўся султан Мехмет IV, а творы заснавальніка руху актыўна распаўсю- 
джваліся, таму няцяжка сабе ўявіць, што яны трапілі ў рукі і мігрантам-лі- 
пкам, а потым з тымі, хто вярнуўся, апынуліся ў Рэчы Паспалітай.

Можна, аднак, уявіць сабе і больш просты шлях: татары ВКЛ, відавоч- 
на, ніколі не былі цалкам ізаляванымі ад «вялікага ісламскага свету», пра 
што сведчыць наяўнасць у іх рукапісах добра вядомых сярод мусульман 
тэкстаў22, а таму маглі атрымаць катэхізісы ў выніку перыядычных кан- 
тактаў з аднавернікамі.

Самы стары з вядомых спісаў перакладу змяшчаецца ў Кітабе Луцкеві- 
ча, складзеным не раней за першую палову XVIII ст.23, і мае назву «Kitab 
sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу»). Тэкст з такой самай назвай згадва- 
ецца ў каталогу арабскіх, персідскіх і турэцкіх рукапісаў Імператарска-ка- 
ралеўскай палацавай бібліятэкі Вены (сучасная Нацыянальная бібліятэка 
Аўстрыі) і апісваецца як ананімны «катэхізіс у пытаннях і адказах аб праві- 
лах і прадпісаннях мухамаданскай рэлігіі»24. Катэхізіс уяўляе з сябе алігат 
у канвалюце, які сярод іншага змяшчае твор «Рысале-і Кадызадэ»25, таму 
нельга выключыць, што ў Нацыянальнай бібліятэцы Аўстрыі захоўваец- 
ца спіс асманска-турэцкага пратографа перакладу з Кітаба Луцкевіча. Ад- 
каз на гэтае пытанне патрабуе, аднак, уважлівага даследавання апісанага 
ў венскім каталогу канвалюта.

2. Тэхнічныя заўвагі і сістэма транслітарацыі

У залежнасці ад пратографа пераклады падзяляюцца на тры групы тэк- 
стаў, якія ўмоўна пазначаюцца: «варыянт А», «варыянт В», «варыянт С». 
Тэкст перакладу з кожнай групы прыводзіцца ў транслітарацыі паводле 
самага старога з рукапісаў, які яго змяшчае. Пасля транслітарацыі, па ста- 
ронках, даецца яе набліжаная да сучаснай беларускай мовы каментаваная 
адаптацыя. Арыенталізмы, архаізмы, дыялектызмы, рэдкія і малаўжываль- 
ныя словы ў большасці сваёй захоўваюцца і тлумачацца ў спасылках. Такі 
падыход вынікае з жадання аўтара спрасціць супастаўленне паміж арыгі- 

22 Напрыклад, рэлігійная паэма «Мірадж-намэ» альбо эпічныя творы пра Алі ібн Абі 
Таліба.

23 Антоновнч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая снстема. - Внльнюс : Нзд-во Внльнюс. ун-та, 1968. - С. 54.

24 Flugel G. Die Arabischen, Persischen und Tiirkischen Handschriften der Kaiserlich- 
Koniglichen Hofbibliothek zu Wien. - Wien : Druck der Kais. Kon. Hof- und Staatsdruckerei, 
1867.-Bd. 3-S. 132.

5 Flugel G. Die Arabischen, Persischen und Tiirkischen Handschriften der Kaiserlich- 
Koniglichen Hofbibliothek zu Wien. - S. 133.
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нальным тэкстам і яго адаптацыяй у першую чаргу для тых, хто не ва- 
лодае ісламскай багаслоўска-юрыдычнай лексікай. Акрамя таго, не толькі 
арыенталізмы, але і некаторыя беларускія словы ў рукапісах татараў ВКЛ 
можна разглядаць як рэлігійныя тэрміны, і перадача іх сродкамі сучаснай 
беларускай мовы сказіла б сэнс напісанага.

Пераклады параўноўваліся з апублікаваным Алі Дурмушам зводным 
тэкстам «Джаўагіру-ль-іслам», складзеным на падставе двух спісаў твора, 
а таксама з друкаваным стамбульскім выданнем катэхізіса 1897 г.26

Каб унікнуць празмернай грувасткасці і без таго аб’ёмных камен- 
тарыяў, аўтар не даваў спасылак на даведачную літаратуру і крыніцы, дзе 
тлумачыцца адмысловая мусульманская тэрміналогія. Болып падрабязную 
інфармацыю пра тую ці іншую асобу альбо багаслоўска-юрыдычную ка- 
тэгорыю можна знайсці, напрыклад, у другім выданні «Энцыклапедыі іс- 
ламу» («Encyclopaedia of Islam»)27.

Табліца транслітарацыі славянскіх тэкстаў

Зычныя

Літара Транслітарацыя Літара Транслітарацыя
* » S

b Z
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s £

g ё g
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t h _£ k
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dz & n

28j/3 z J I
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s J w
o- s 0 h
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Дадаткова: 6 - падваенне зычнага.

26 Mizrakh llmihal [Электронны рэсурс]. - Istanbul: Matbaa-i Osmaniyye, 1312/1314 (1897). - 
134 s. - URL: https://archive.org/details/RE14177/mode/2up (дата звароту: 18.10.2023).

27 Encyclopaedia of Islam. - Second edition (E12). - Leiden : E. J. Brill, 1960-2005. - 
Vol. 1-12.

28 У славянскіх тэкстах татараў ВКЛ гэтыя дзве літары амаль немагчыма адрозніць, 
вымаўленне, відавочна, было аднолькавым, таму падаецца мэтазгодным перадаваць іх 
адным знакам транслітарацыі.
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Галосныя
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3. Пераклады на беларускую мову

3.1. Рукапісы з перакладамі катэхізіса на беларускую мову

Параўнанне і аналіз вядомых перакладаў «Джаўагіру-ль-іслам» на бе- 
ларускую і польскую мовы дазваляе меркаваць, што спачатку катэхізіс 
перакладаўся татарамі ВКЛ на беларускую мову і толькі пазней на поль- 
скую, пры гэтым польскі пераклад (за адным выключэннем) рабіўся альбо 
наўпрост з беларускага тэксту (а не з асманска-турэцкага арыгінала), альбо 
пад яго моцным уплывам. Таму ўяўляецца натуральным разгляд перакла- 
даў пачаць менавіта з беларускіх. Рабіліся яны з двух розных пратографаў 

~ -29і на сенняшні дзень вядомыя у наступных спісах :
а) варыянт А :30

Тут і дален назвы рукапісаў даюцца паводле каталогау, у якіх яны апісаны: Мншкіі- 
нене Г., Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных рукопнсей лнтовскнх 
татар; Рукапісы татараў Беларусі XVIII - пачатку XXI стагоддзяў з дзяржаўных і грамад- 
скіх кнігазбораў краіны; Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі.

30 3 тых пералічаных ніжэй рукапісаў, якія захоўваюцца ў літоўскіх фондах, аўтар меў 
магчымасць працаваць толькі з факсімільным выданнем Кітаба Луцкевіча: Мншкннене Г. 
Кнтаб І4вана Луцкевнча: памятннк народной культуры лнтовскнх татар. - Внльнюс : І4н-т 
лнтов. языка, 2009. - 800 с. Мова астатніх згаданых перакладаў і іх прыналежнасць да 
«варыянта А» ідэнтыфікаваны на падставе цытат і апісанняў у каталогу літоўскіх даслед- 
чыкаў: Мншкннене Г., Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных руко- 
плсей лнтовскнх татар. Пры ідэнтыфікацыі мовы тэкстаў з Кітаба Яна Лебедзя, Кітаба 
Аішы Смольскай і Кітаба Шагідэвіча 1837 г. аўтар абапіраўся і на гісторыка-філалагічныя 
даследаванні A. К. Антановіча: Антоновнч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм 
пнсьмом, н нх графнко-орфографнческая снстема. - С. 64-84.
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• Кітаб Луцкевіча (не раней за першую палову XVIII ст.; с. 37Ь-46а; біб- 
ліятэка Акадэміі навук Літвы); тэкст прыводзіцца пад назвай «Kitab sarayit 
al-islam»;

• Кітаб Яна Лебедзя (1771-1775 гг.; с. 73-83; Нацыянальны музей Літвы); 
«Каталог арабскоалфавлтных рукопнсей ллтовскнх татар» не згадвае ў апі- 
санні назву тэксту;

• Кітаб Аішы Смольскай (1814 г.; с. 106-130; Нацыянальны музей Літ- 
вы); «Каталог арабскоалфавлтных рукоплсей ллтовсклх татар» не згадвае 
ў апісанні назву тэксту;

• Кітаб 2 БЛ.М.С.М. (1835 г.; с. 86а-94Ь; музей Мінскай саборнай мячэ- 
ці); тэкст прыводзіцца пад назвай «Kitab sarayit al-islam»;

• Кітаб Шагідэвіча (1837 г.; с. 45-78; Нацыянальны музей Літвы); «Ката- 
лог арабскоалфавлтных рукоплсей ллтовсклх татар» прыводзіць у апісанні 
назву: «haza kitab jewahir budur»3X',

• Кітаб 11H//58K (026) (магчыма, 1861 г.; с. 53Ь-58а; Нацыянальная біб- 
ліятэка Беларусі); тэкст прыводзіцца пад назвай «Kitab sarayit al-islam»;

• Кітаб 1 БЛ.М.С.М. (дата перапіскі невядомая; с. 171-188; музей Мін- 
скай саборнай мячэці); тэкст прыводзіцца пад назвай «Hada u kitabe sarayit 
al-islam»;

б) варыянт B:
• Хамаіл 1809 г. (с. 205а-218а; прыватны кнігазбор, Іўеўскі раён);
• Хамаіл Адама Якубоўскага (першая палова XIX ст.; с. 142-146 і далей; 

Нацыянальны музей Літвы);
• Хамаіл Самуіла Варановіча (1876 г.; с. 358а-369а; прыватны кнігазбор, 

Ляхавіцкі раён);
• Кітаб Сулеймана Рафаловіча (1926-1934 гг.; с. 225а-236а; прыватны 

кнігазбор, Іўеўскі раён);
• Хамаіл П19-20/Нр28 (1909 г.; с. 55b-69b; Цэнтральная навуковая біб- 

ліятэка імя Я. Коласа НАН Беларусі, Мінск);
• Хамаіл КП 8752 (другая чвэрць XIX ст.; пачынаецца на с. 23b - апошні 

тэкст у рукапісе; Навагрудскі гістарычна-краязнаўчы музей).

3 1 Мншкннене Г., Намавнчюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавнтных рукопн- 
сей лнтовскнх татар. - С. 55.
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3.2. Варыянт А (тэкст)

«Kitab sarayit al-islam»32

(«Кніга ўмоў ісламу»)
Тэкст паводле Кітаба Луцкевіча

(не раней за першую палову XVIII ст.)

37b3, (транслітарацыя)
Уступ-тлумачэнне на палях:
I)34 htu35 yest 2) musulmaninam 3) treba wedac 4) yak pitac 5) tak ad 

6) kazac
Асноўны тэкст:
1) bab 2) hada kitab sarayit al-islam her тйтіп 3) bismi-llahi-r-rahmam- 

r-rahimi 4) al-hamdu li-llahi rabbi-l-dlamina-r-rahmdni-r-rahimi wa-s-salawal 
'ala rasiilihi muhammadin wa-alihi^ 5) agma ina hwala buhu stwurci asmi- 
naccaci tisecey swetuw 6) stwariwsi lasku i milasc uciniwsi nad prarukem 
muhammedam 7) i nad usimi swetimi pretu htu kulwek buduci musulmaninam 
weday 8) i znay stu za spusab i priklad da weri musulmanskey kazniy 9) mu- 
sulmanin znay i weday yak pitac tak i adkazac 10) kali htu spitaye ci-mu- 
sulmanin  ti yest muw tak al-hamdu li-llahi 11) hwala buhu yestem musul­
maninam kali skaze al-hamdu li-llahi wiklad 12) stu yest muw pana buha znac 
i wspaminac yemu hwalu 13) pawinen addawac kali spitaye buha ci-znayes 
ti-muw znayu 14) kali skaze pa cum znayes ti-muw cistiy bQh nikumu buha 
15) prikladac rawnawac ne-mayuc bu buhu rhw[ni] ’8 ne-mas w za 16) dney reci 
statecniy ad malzenstwa i ruzenya ad sinQw 17) ad dacuk ad usuhu cistiy kali 
spitayuc ciyhu ti

37

37b (адаптаваны варыянт)
Уступ-тлумачэнне на палях:
1) хто ёсць 2) мусульманінам, 3) трэба ведаць, 4) як пытаць, 5) так ад 

6) казаць.

32 Транслітарацыя і адаптаваны варыянт зроблены паводле факсімільнага выдання 
рукапісу: Мншкннене Г. Кятаб Мвана Луцкевнча: памятннк народной культуры лнтов- 
скнх татар. - С. 37Ь-46а.

33 -г1 ут і дален так пазначаецца нумар старонкі.
34 -гТут і дален так пазначаецца нумар радка на старонцы.
35 У беларускататарскіх рукапісах XVIII ст. амаль не ўжываецца асобны знак для 

абазначэння галоснага [о]. У большасці выпадкаў гукі [u] і [о] абазначаюцца аднолькава.
Тут і дален звычанным курсівам - транслітарацыя араоскага тэксту.

37 тТут і дален праз злучок даюцца словы, у арыгінальным славянскім тэксце напісаныя 
разам.

38 Тут і далей у квадратных дужках гіпатэтычная рэканструкцыя неразборлівага 
ў арыгінале месца.
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Асноўны тэкст:
1) Bab 2) hada kitab sarayit al-islam her mimin'9 3) bismi-llahi-r-rahmani- 

r-rahimi 4) al-hamdu li-llahi rabbi-l-‘alamina r-rahmani-r-rahimi wa-s-salawat 
'ala rasiilihi muhammadin wa-alihi 5) agma'lna™ Хвала Богу, створцы  ва- 
сямнаццаці тысячаў светаў, 6) стварыўшы ласку і міласць учыніўшы над 
прарокам Мухамадам 7) і над усімі святымі. Бо хто-кольвек будучы му- 
сульманінам, ведай 8) і знай, што за спосаб і прыклад да веры мусуль- 
манскай. Кожны 9) мусульманін знай і ведай, як пытаць, так і адказаць. 
10) Калі хто спытае: «Ці мусульманін ты ёсць?» Моў : «Так, al-hamdu Н- 
llah^, 11) хвала Богу, ёсць я мусульманінам». Калі скажа: «Al-hamdu li- 
llahi выклад 12) што ёсць?» Моў: «Пана Бога знаць і ўспамінаць, яму хва- 
лу 13) павінен аддаваць». Калі спытае: «Бога ці знаеш?» Ты моў: «Знаю». 
14) Калі скажа: «Па чым знаеш?» Ты моў: «Чысты Бог. Нікому Бога пры- 
кладаць, раўнаваць не маюць , бо Богу роўні няма, ні ў ад 6) ной рэчы не 
статэчны . Ад малжэнства  і раджэння, ад сыноў, 17) ад дачок - ад усяго 
чысты». Калі спытаюць: «Чыйго ты

41

42

44
45 46

38а (транслітарацыя)
1) narudu ti-mQw adam praruka yehQ milusci yestem narQdu kali 2) spitayQc 

ciyhQ ti yestet (sic!) iQdu ti-muw nuha praruka yestem 3) ludu kali spitayQc ciyhQ 
ti zakQnu ti-muw ibrahTm praruka 4) yehQ milusci yestem zakQnu kali spitayuc 
ciyhQ ti yest 5) ummetu ti-muw muhammed mustafa milQsnika buzehu laska 
buza nad nim 6) ya yestem yehu ummetu kali spitayQc ciyey ti na uki ti-muw 
7) imama welikahu ayca hanifeya kufeyskahu sina sabituwahu yestem 8) na uki 
laska buza nad nim kali spitayuc u-cebe usih nauk 9) kulka yest ti-muw cetiri 
persaye na uka imama welikahu ayca 10) hanifeya kufeyskahu prawdziwey weri 
musulmanskey imam usih 11) na uk yQn yest a druhaye nauka imama safi‘1 
a trecaye 12) na uka imama malik cwartaye na uka imama ahmeda hanbeliya 

cetiri 13) imami laska pana bQha adzinnahu nad nimi usimi cetiruh na uk pra 
14) wdziwih yest kali spitayuc imam abQ hanlfe na uki ad kahu 15) uciwse ti- 
muw ad imama hamali kali spitayuc imam hamali 16) ad kahu na uki uciwse 
ti-muw ad imama alekama uciwse kali 17) spitayuc imam alekam ad kahu 
uciwse ti-muw ad imama ibrahlma

39 Араб.-тур.: «Раздзел: гэта кніга “Умовы ісламу” кожнага дабравернага».
40 Араб.: «У імя Аллага, рахманага, літасцівага. Хвала Аллагу, уладару сусветаў, рах- 

манаму, літасціваму і малітва над яго паслом Мухамадам і ўсім яго родам».
41 Створцы -тут: стваральніку.
42 Моў, мовіць - тут і далей: кажы, казаць, прамаўляць.
43 Араб.: «Хвала Аллагу».
44 Гэта значыць: ні з кім бога параўноўваць нельга і нікога нельга лічыць яму роўным.
45 Верагодна, маецца на ўвазе: не абмежаваны ніводнай рэччу.
46 Малжэнства - сужэнства, шлюб.
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38a (адаптаваны варыянт)
1) народу?» Ты моў: «Адам-прарока, яго міласці, ёсць я народу». Калі 

2) спытаюць: «Чыйго ты ёсць люду?» Ты моў: «Нуха прарока ёсць я 3) лю- 
ду». Калі спытаюць: «Чыйго ты закону?» Ты моў: «Ібрагім-прарока, 4) яго 
міласці, ёсць я закону». Калі спытаюць: «Чыйго ты ёсць 5) уммету^?» Ты 
моў: «Мухамад Мустафа, міласніка божага, ласка божа над ім, 6) я ёсць яго 
уммету». Калі спытаюць: «Чыёй ты навукі ?» Ты моў: 7) «Імама вялікага 
айца Ханіфея Куфейскага сына Сабітовага  ёсць я 8) навукі - ласка божая 
над ім». Калі спытаюць у цябе: «Усіх навук 9) колькі?» Ты моў: «Чатыры. 
Першая навука - імама вялікага айца 10) Ханіфея Куфейскага. Праўдзівай 
веры мусульманскай імам усіх 11) навук ён ёсць. А другая навука - імама 
Шафіі . А трэцяя 12) навука - імама Маліка . Чацвёртая навука - імама 
Ахмеда Ханбелія32. Чатыры 13) імамы - ласка Пана Бога адзінага над імі 
ўсімі - чатырох навук пра 14) ўдзівых ёсць». Калі спытаюць: «Імам Абу 
Ханіфа навукам ад каго 15) вучыўся?» Ты моў: «Ад імама Хамалі ». Калі 
спытаюць: «Імам Хамалі 16) ад каго навукам вучыўся?» Ты моў: «Ад імама 
Алекама  вучыўся». Калі 17) спытаюць: «Імам Алекам ад каго вучыўся?» 
Ты моў: «Ад імама Ібрагіма

48
49

50 51

53

54
55

38Ь(транслітараііьія)

47 Уммет (перс.-тур. [ommat/ummet] ад араб. [umma]) - супольнасць людзей, 
аб’яднаная рэлігіяй альбо этнічным паходжаннем. У сучасных мовах Блізкага Усходу 
звычайна ўжываецца ў сэнсе «мусульманская супольнасць».

48 Словам «навука» тут перакладаецца тэрмін «мазгаб» (араб.: [madhab] -
літаральна «кірунак руху») - абазначэнне багаслоўска-юрыдычнай школы ў ісламе.

49 Абу Ханіфа ан-Нуман ібн Сабіт аль-Куфі ‘-ч'-1 Сн дЬлЛ чідл. jJ, каля 699- 
767 гг.) - мусульманскі тэолаг і юрыст, паслядоўнікі якога заснавалі багаслоўска-юры- 
дычную школу ў суніцкім ісламе, эпонімам якой і стаў Абу Ханіфа.

50 Мухамад ібн Ідрыс аш-Шафіі lWJ-3! Сн 767-820 гг.) - мусульманскі
багаслоў і юрыст, заснавальнік і эпонім адной з чатырох багаслоўска-юрыдычных школ 
у сучасным суніцкім ісламе.

51 Малік ібн Анас Jr каля 711-795 гг.)- мусульманскі багаслоў, знаўца 
хадзісаў і юрыст, эпонім адной з чатырох багаслоўска-юрыдычных школ у сучасным 
суніцкім ісламе.

52 Ахмад ібн Ханбаль (J^ Lh 780-855 гг.) - мусульманскі мусульманскі багаслоў, 
знаўца хадзісаў і юрыст, эпонім адной з чатырох багаслоўска-юрыдычных школ у сучас- 
ным суніцкім ісламе.

53 Відавочна, памылка перапісчыка. Маецца на ўвазе Хамад ібн Абі Сулейман 
(сМА* пам. каля 737 г.) - багаслоў з г. Куфа (сучасны Ірак), настаўнік Абу Ханіфы.

54 Маецца на ўвазе Алькама ібн Кайс ан-Наха’і u-A Ся Пам. у 681/682 г.) - 
багаслоў і каментатар Кур’ана з другога пакалення мусульман (т. зв. «табіінаў»), лічыцца 
заснавальнікам багаслоўскай мусульманскай школы ў Куфе.

55 Верагодна, маецца на ўвазе Ібрагім ібн Язід ан-Наха’і Сн каля 670-
714 гг.) - багаслоў з другога пакалення мусульман і адзін з заснавальнікаў іракскай бага- 
слоўскай школы. У тэксце мае месца парушэнне паслядоўнасці: Ібрагім быў вучнем, а не 
настаўнікам Алькамы. Гэтае ж парушэнне храналогіі прысутнічае і ў друкаваным выдан- 
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1) uciwse kali spitayuc imam ibrahim ad kahu ‘uciwse ti-muw 2) ad 'abdu 
allah imama uciwse kali spitayuc imam abdu allah ad 3) kahu uciwse ti-muw 
ad sina mes'udawahu uciwse kali spita 4) yuc sin mes udaw ad kahu uciwse a ti- 

muw ad muhammed 5) praruka yehu milusci kali spitayuc muhammed ad kahu 
uciwse 6) ti-muw ad ibrahim praruka uciwse kali spitayc ibrahim 7) ad kahu 
uciwse ti-muw ad nuh praruka uciwse kali 8) spitayuc nuh ad kahu uciwse 

ti-muw ad sit 9) praruka uciwse kali spitayuc sit ad kahu uciwse 10) ti-muw 
ad adam praruka uciwse kali spitayuc adam 11) ad kahu uciwse ti-muw ad 

gebra’ila yehu milusci 12) ‘uciwse kali spitayuc gebra il ad kahu uciwse ti-muw 
13) ad meka ila uciwse kali spitayuc meka il ad kahu uciwse ti-muw 14) ad 
israfila kali spitayuc israfil ad kahu uciwse ti-muw ad 15) ‘azra ila uciwse 
kali spitayuc azra il ad kahu uciwse ti-muw 16) tak rabbi-l-'alemineden^ 
galla galalahu ad stwaricela pana buha 17) katuriy asminaccac tisecey swetuw 
stwariw ‘ad tahu

38b (адаптаваны варыянт)
1) вучыўся». Калі спытаюць: «Імам Ібрагім ад каго вучыўся?» Ты моў: 

2) «Ад Абдуллага імама  вучыўся». Калі спытаюць: «Імам Абдуллаг ад 
3) каго вучыўся?» Ты моў: «Ад сына Мес’удавага вучыўся». Калі спыта 
4) юць: «Сын Мес’удаў ад каго вучыўся?» А ты моў: «Ад Мухамад- 5) пра- 
рока, яго міласці». Калі спытаюць: «Мухамад ад каго вучыўся?» 6) Ты 
моў: «Ад Ібрагім-прарока вучыўся». Калі спытаюць: «Ібрагім 7) ад каго 
вучыўся?» Ты моў: «Ад Нух-прарока вучыўся». Калі 8) спытаюць: «Нух ад 
каго вучыўся?» Ты моў: «Ад Шыт- 9) прарока вучыўся». Калі спытаюць: 
«Шыт ад каго вучыўся?» 10) Ты моў: «Ад Адам-прарока вучыўся». Калі 
спытаюць: «Адам 11) ад каго вучыўся?» Ты моў: «Ад Джабраіла, яго міла- 
сці 12) вучыўся». Калі спытаюць: «Джабраіл ад каго вучыўся?» Ты моў: 
13) «Ад Мекаіла вучыўся». Калі спытаюць: «Мекаіл ад каго вучыўся?» Ты 
моў: 14) «Ад Ісрафіла». Калі спытаюць: «Ісрафіл ад каго вучыўся?» Ты 
моў: «Ад 15) Азраіла вучыўся». Калі спытаюць: «Азраіл ад каго вучыўся?» 
Ты моў 16) так: «Rabbi-І- alemine'den galla galalahu'^ Ад стварыцеля Пана 
Бога, 17) каторы васямнаццаць тысячаў светаў стварыў, ад таго

57

39а (транслітарацыя)
1) ‘uciwse On yest nad wisimi wiz[ci?]y pan-buh wisey yehu 2) nikahu 

nemas kama qala allahu taala inna ad-dina 'inda-llahi al-islam 3) yak pan-buh 

ні «Джаўагіру-ль-іслам» (c. 4 (16 электроннай версіі), гл. Mizrakh llmihal [Электронны 
рэсурс]. - URL: https://archive.org/details/RE14177/mode/2up (дата звароту: 18.10.2023)).

56 Тут і далей тлустым курсівам - тэкст на асманска-турэцкай мове.
57 Верагодна, памылка, якая трапіла праз асманскі арыгінал: маецца на ўвазе па- 

плечнік Мухамада і адзін з першых аўтарытэтаў у пытаннях ісламу Абдуллаг ібн Мас’уд 
jj 4)1 пам. у 652 г.). Складальнік пратографа, відавочна, зрабіў з яго дзвюх асоб -

Абдуллага і Ібн Мас’уда.
58 Араб.-тур.: «Ад уладара сусветаў, няхай узвялічыцца яго веліч».
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u kur’ane muwi pewne medzi war wara u-pana buha naylepsa 4) musulmanskaye 
kali spitayuc musulmanin stu yest 5) kazi tak pana buha raskazane prinawsi 
aplusnasci 6) uselakay wiscerehacise treba kali spitayuc Iman 7) stu yest ti- 

miiw uwerenye u-pana buha 'adzinahu i w praruka 8) muhammeda i wsu yehu 
raskazane stu pan-buh prez anheli 9) prez knihi i prez use praruki aznaymiw 
a iman 10) na turn swece pred panem buhem pewnim swedkam maye bic 
11) yezikum i nutrum pana buha ‘uspaminay buzeye ‘adzinustwa 12) wiznaway 
pusla muhammed praruka yehu milusci prawdziwe 13) wer rayu i peklu i sirat 
mustu i wstawanu iz-martwih 14) i ligbi zdawane pered panem buhem sudnahu 
dna i waze 15) ‘i-ucinkam dubrim i zlim i mahilnay muki i pitalnikam 16) stu 
mayuc pitac u-mahile i stu maye umerci iz-mar 17) twih ustane tamu ‘usumu 
weric farz pawinnasc

39a (адаптаваны варыянт)
1) вучыўся. Ён ёсць над вышэйшымі вышэйшы. Пан Бог, вышэй яго 

2) нікога няма. Kama qala allahu ta'ala inna ad-dina inda-llahi al-islam^ 
3) Як Пан Бог y Кур’ане мовіць: “Пэўна між вер вера ў Пана Бога най- 
лепшая 4) мусульманская”». Калі спытаюць: «Мусульманін што ёсць?» 
5) Кажы так: «Пана Бога расказанне прыняўшы, аплошнасці 6) ўсялякай 
высцерагацца трэба». Калі спытаюць: «1манм 1} што ёсць?» Ты моў: «Вера 
ў Пана Бога адзінага, і ў прарока 8) Мухамада, і ўсё яго расказанне, што 
Пан Бог праз ангелаў, 9) праз кнігі азнайміў . А іман 10) на тым свеце пе- 
рад Панам Богам пэўным сведкам мае быць». 11) Языком і нутром Пана 
Бога ўспамінай, божае адзінства 12) вызнавай, пасла Мухамад-прарока, 
яго міласці праўдзіва 13) вер, раю і пеклу, і Сырат-масту  і ўставанню 
з мёртвых, 14) і лічбы здаванню  перад Панам Богам Суднага дня, і вазё,

61

62
63

59 Араб.: «Як сказаў Аллаг усявышні “Сапраўды, рэлігія ў Аллага - іслам”». Цытата 
з Кур’ана (3:19).

60 Іман (араб.: оЦі! [Iman]) - вера. Адно з трох вымярэнняў мусульманскай рэлігіі, 
побач з ісламам (добраахвотнай пакорнасцю Аллагу) і іхсанам (вяршэннем добрых 
спраў). Звычайна разумеецца як унутраная вера, якая складаецца з шасці асноўных прын- 
цыпаў: 1) вера ў адзінага бога; 2) вера ў анёлаў; 3) вера ў святыя кнігі; 4) вера ў пра- 
рокаў; 5) вера ў Судны дзень; 6) вера ў боскае прадвызначэнне. Такі падзел заснаваны 
на так званым «хадзісе Джабраіла», розныя рэдакцыі якога змяшчаюцца ў аўтарытэтных 
зборніках хадзісаў (Сахіх Бухары, Сахіх Мусліма, зборнік Ахмада ібн Ханбаля). Хадзіс, 
сюжэтная рамка якога ўзыходзіць да больш старажытных яшчэ даісламскіх легенд, 
распавядае, як аднойчы да прарока Мухамада прыйшоў незвычайнага выгляду чалавек 
(анёл Джабраіл) і паслядоўна задаў яму пытанні пра іслам, іман і іхсан. Адказы Мухамада 
і сталі часткай традыцыі. Пры гэтым аўтарытэтныя багасловы розных часоў па-рознаму 
тлумачылі суадносіны ісламу і іману.

61 Азнайміў - тут і далей: абвясціў.
62 Мост Сырат (араб.: [as-sirat]) - у ісламскай эсхаталогіі: мост да раю, які

знаходзіцца над вогненнай геенай, і праз які трэба будзе прайсці ў Судны дзень.
63 Лічбы здаванне - падлік у Судны дзень добрых і дрэнных учынкаў чалавека, 

здзейсненых пры жыцці.
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15) і ўчынкам добрым і злым, і магільнай муцы, і пытальнікам, 16) што ма- 
юць пытаць у магіле, і што мае ўмерці, з мёр 17) твых устане - таму ўсяму 
верыць фарз павіннасць64.

39b (транслітарацыя)
1) і barzu u-sabe Iman scerezi bu Tman ne-kuzen yest [ adnaku]  2) pa- 

pac raz namaz iz gemeatem klaneyucise tih ludzey Tman 3) welikT yest a insih 
mneysiy a-katuriye ludzi umisle namaz 4) ne-klaneyucca u tih ludzey Tmanu 
net naudu bi-llahi min dalika al-hidlan 5) abarani buze ‘ad takuy prihudi ‘ a-ka­
turiye ludzi iz Tmanam 6) zasliye bez-pitane bez muki uwuyduc da rayu 'a bez 
Tmanu 7) umerliye bez-pahibi prusta puydzuc da pekla a-huc-bi na yeden 8) pil 
iz Tmanem umer kunecne iz-pekla wisewsi da rayu 9) uwuyduc kali htu mnuha 
dubrehu ucinku cinic tu u-tum 10) celeweku iman zupelen budze kali truhe 
ucinku dubrehu ucinic 11) tu ‘u-yum imanu trQhe budze kali spitayuc imanuwe 

serce stu 12) yest ti-muw kur’an yest kali spitayuc imanawi halini stu yest 13) ti- 
miiw stwaricela pana buha hwalic zikir pec kali spitayuc imanew 14) yezik stu 
yest prawdu hewaric da kazney reci kali spitayuc 15) iman cim zhubis ti-muw 
htu neprawdu hawuric tuy iman 16) zhubic kali spitayuc iman u niwec stu yest 
ti-muw 17) htu namaz zanehaye ne-klaneyecca tuy celewek weru swayu

65

39b (адаптаваны варыянт)
1) i барзо  ў сабе іман сцеражы, бо іман не кожны ёсць аднолькавы. 

2) Па пяць разоў намаз^1 з джа.маатам^ кланяйся. Тых людзей іман 
3) вялікі ёсць, а іншых меншы, а каторыя людзі ўмысле  намаз 4) не 
кланяюцца, у тых людзей іману няма. Na'iidu bi-llahi min dalika al-hidlan''°: 
5) абарані божа ад такой прыгоды. А каторыя людзі з іманам 6) зэшлыя  
без пытання, без мукі ўвойдуць да раю, а без іману 7) ўмерлыя без пахібы 
проста пойдуць да пекла, а хоць бы на адзін 8) пыл  з іманам умер, канеч- 
на , з пекла выйшаўшы, да раю 9) ўвойдуць. Калі хто многа добрага ўчын- 
ку чыніць, то ў тым 10) чалавеку іман зупоўны  будзе. Калі троху ўчынку 

66

69

71

72
73

74

64 Фарз (ад араб.: > [fard]) - абавязковае дзеянне паводле ісламскага закону. 
Абавязковасць яго выканання грунтуецца на найбольш аўтарытэтных крыніцах мусуль- 
манскага права, у першую чаргу - на Кур’ане.

65 У Кітабе Луцкевіча - неразборліва. У Кітабе Шагідэвіча - гэтае ж месца (7а: 13): Ьо 
iman ne-quzdiy yest yednaqowi...

66Тут: вельмі.
67 Намаз (перс.-тур.: jbu [namaz]) - малітва.

Джамаат (ад араб.: [gamaa])- мусульманская супольнасць. 3 джамаатам
кланяцца - супольна маліцца разам з іншымі мусульманамі.

69 тТут: наумысна.
70 Араб.: «Абарані божа ад такой занядбанасці».
71 Зэшлыя - тут: памерлыя (тыя, што зышлі).
72 На адну пылінку.
73 Тут: урэшце рэшт.
74 Зупоўны, зупельны - тут і далей: поўны.
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добрага ўчыніць, 11) то ў ім іману троху будзе. Калі спытаюць: «Іманава 
сэрца што 12) ёсць?» Ты моў: «Кур’ан ёсць». Калі спытаюць: «Іманавы галі- 
ны што ёсць?» 13) Ты моў: «Стварыцеля, Пана Бога, хваліць, зікр15 пець». 
Калі спытаюць: «Іманаў 14) язык што ёсць?» «Праўду гаварыць да кожнай 
рэчы». Калі спытаюць: 15) «Іман чым згубіш?» Ты моў: «Хто няпраўду га- 
ворыць, той іман 16) згубіць». Калі спытаюць: «І.май у нявеч што ёсць?»76 
Ты моў: 17) «Хто намаз заняхае не кланяецца, - той чалавек веру сваю

40а (транслітарацыя)
1) spaliw a htu pa peci raz na dzen namaz iz-geme'atem klaneyecca 2) pan- 

buh tim ludzem pa tisece sehidew spasenye dasc kali 3) spitayuc imanaw list 
stu yest ti-muw htu bayazn 4) buzuyu maye pana buha bayicca kali spitayuc 
Tmanawa skura 5) stu yest ti-muw ustidliwasc musulmaninu albu musulmance 
6) tu Tmanawa skura kali spitayuc Tmanawa ruka stu yest 7) ti-mQw pruzba da 
stwaricela buha kali spitayuc imanew 8) pup stu yest ti-muw scirim pakurnim 
sercem qul huwa allahu 9) pec ‘a qul huwa allahu ne- abrakayucise ne-prinata 
budze 10) kali spitayuc imanew meysce stu yest ti-muw musulmanskiy 11) ziwot 
yest kali spitayuc ci-u tabe iman ‘abu ti u imane 12) ti-muw iman nasa paceha 
i karuna ‘i- arenza yest kali 13) spitayuc u imanu mnuha raznic yest ti-muw pac 
yest 14) persiy iman anelskiy tahu zawuc metbuu druhi iman 15) praruckiy 
tahu zawuc me sum treciy iman musulmanskiy 16) tahu zawuc mekbiil cwartiy 
iman nedawerkaw tahu zawuc 17) rnerdud patiy iman malih dzecey tahu zawuc 
mevkuf

40a (адаптаваны варыянт)
1) спаліў, a хто па пяць раз на дзень намаз з джамаатам кланяецца, 

2) Пан Бог тым людзям па тысячы шагідаў спасенье  дасць». Калі 3) спы- 
таюць: «Іманаў ліст  што ёсць?» Ты моў: «Хто баязнь 4) божую мае, Пана 
Бога баіцца». Калі спытаюць: «Іманава скура 5) што ёсць?» Ты моў: «Усты- 
длівасць мусульманіну альбо мусульманцы - 6) тое іманава скура». Калі 
спытаюць: «Іманава рука што ёсць?» 7) Ты моў: «Просьба да стварыцеля 
Бога». Калі спытаюць: «Іманаў 8) пуп што ёсць?» Ты моў: «Шчырым па- 
корным сэрцам Qul huwa allahu19 9) пець. A Qul huwa allahu не абракаю- 
чыся , не прынята будзе». 10) Калі спытаюць: «Іманава месца што ёсць?» 

77
78

80

75 Зікр (араб.: [dikr]) — формулы памінання Аллага. Звычайна складаюцца з яго
эпітэтаў.

76 Іман у нявеч што ёсць? - гэта значыць: Што іман знішчыць?
77 «Па тысячы шагідаў спасенье». Шагід (ад араб.: [sahid] - у сучасным значэнні:

пакутнік (за веру)). Маецца на ўвазе: той, хто штодзень моліцца па пяць разоў, дапамогу 
і паратунак (спасенье/спасенне) ад Аллага атрымае такія ж, як і тысяча шагідаў.

78 Іманаў ліст - літаральны пераклад турэцкага выразу «ітапіп yapragi».
79 Араб.: «Скажы, ён Аллаг» - пачатак 112-й суры Кур’ана, якая лічыцца адной з най- 

важнейшых. Маецца на ўвазе, што трэба прачытаць суру цалкам.
80 He абракаючыся - тут: не прамовіўшы нійет, то-бок, не аб’явіўшы намер прачы- 

таць малітву.
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Ты моў: «Мусульманскі 11) жывот ёсць». Калі спытаюць: «Ці ў табе іман, 
або ты ў іманеі» 12) Ты моў: «Іман наша пацеха, і карона, і арэнжа81 
ёсць». Калі 13) спытаюць: «У іману многа розніц ёсць?» Ты моў: «Пяць ёсць. 
14) Першы іман - анельскі, таго завуць матбуа82. Другі іман - 15) прароц- 
кі, таго завуць ма’сум. Трэці іман - мусульманскі, 16) таго завуць макбуль. 
Чацвёрты іман - недаверкаў83, таго завуць 17) мердуд. Пяты іман - малых 
дзяцей84, таго завуць маўкуф».

40b (транслітарацыя)
1) атта es-semsu-l-e’immeti ani-r-rahmeti ve-l-gufran pan-buh raska- 

zaw z-la 2) ski swayey praruku yehu milusci mQw kaznamu muzcine i newesce 
3) kali htu cahu spitaye 'a-yun ne-'umeye adkazac kali skazuc 4) 'ucise ‘a yeni 
ne-hQcuc tu takl ludzi yak bidla tih ludzey namaz (на палях: ogret derler) 
5) nedahudni i weri pri yih nemas i werenec yih newazen kali Tmanu 6) ne- 
znayuc umre takih ludzey mezT musulmanskih mahil 7) ne-hawayuc kaznamu 
celeweku pawinnasc dzeci swaye ucic 8) da weri musulmanskey i spiisabu 
nalezacehu iman kali zanehaw 9) ani-wciw muz zani tQ tuy zane wulne bez- 
muznahii 10) dazwalene da-skuli paydzci na uki ucicise iman spusab 11) da weri 
musulmanskey nalezacey kali zana katuraya spusab 12) da weri musulmanskey 
ne- Qmeye tu na turn swece trum celewekam 13) muka budze persamu muzu 
druhuy zane trecemu bratu cemu ne- uciw 14) kali spitayuc anhelew ci-mnuha 
yak wele yest ti-muw akrum pana 15) buha nihtu ne-wadaye kali spitayuc iz-ne- 
ba kulka kitabuw zaslu 16) ti-muw cetiri khihi a stu suhufuw zwitkuw praru- 
ckih sit 17) praruku pec&esat zwitkaw tricac zwitkuw

40b (адаптаваны варыянт)
\)Amma es-semsu-l-e'immeti ani-r-rahmeti ve-l-gufran^ Пан Бог pac- 

казаў з ла 2) скі сваёй прароку, яго міласці, моў кожнаму мужчыне і жанчы- 
не: 3) «Калі хто чаго спытае, а ён не ўмее адказаць, калі скажуць 4) “Вучы- 

81 Верагодна, ад пол. «or^z» - зброя.
82 Тут і далей у адаптаванай версіі напісанне тыпаў веры даецца ў варыянце, наблі- 

жаным да іх вымаўлення ў арабскай мове, адкуль самі паняцці і прыйшлі. Іх адэкватны 
пераклад на іншыя мовы не падаецца магчымым і мэтазгодным.

83 Недаверак - пераклад слова munafiq, якое сустракаецца ў Кур’ане і ў ісламскай тра- 
дыцыі трактуецца як «крывадушнік».

84 «Іман малых дзяцей»- у асманска-турэцкім тэксце «Джаўагіру-ль-іслам»: mub- 
tedi ler imam (іман «наватворцаў» - тых, хто самавольна дадае да веры тыя ці іншыя 
рытуалы і практыкі). Ад арабска-мусульманскага тэрміна [bid‘a] - «наватвор». 
У большасці выпадкаў тэрмін мае негатыўную канатацыю, а з’явы, якія ім абазначаюцца, 
лічацца скажэннем веры і асуджаюцца. Чаму гэты выраз у варыянце А перакладаецца як 
«іман малых дзяцей» - не зусім зразумела.

85 Тур.: «Але Сонца імамаў- міласць над ім і дараванне грахоў». Верагодна, маец- 
ца на ўвазе імам Абу Бакр Мухамад ібн Ахмад ас-Сарахсі ён
пам. у 1090 г. у Фергане). Выбітны ханафіцкі багаслоў, тэксты якога перакладаліся на 
стараасманскую мову і былі папулярнымі ў тым ліку і сярод мусульман Асманскай 
імперыі. Быў вядомы пад эпітэтам «Сонца імамаў» (samsu-1-a’imma).
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ся”, а яны не хочуць, то такія людзі, як быдла, тых людзей намаз (тутжа на 
палях: ogret derler^) 5) недаходны87, і веры пры іх няма, і верэнец іх няваж- 
ны88, калі іману 6) не знаюць. Умрэ - такіх людзей між мусульманскіх магіл 
7) не хаваюць. Кожнаму чалавеку павіннасць дзяцей сваіх вучыць 8) да веры 
мусульманскай спосабу належнага. Іман калі заняхаў89 9) і не вучыў муж 
жонкі, то той жонцы вольна без мужняга 10) дазвалення да школы пайсці, 
навукі вучыцца, іман(у), спосаб(у) 11) да веры мусульманскай належачай. 
Калі жонка, каторая спосаб 12) да веры мусульманскай не ўмее90, на том све- 
це тром чалавекам 13) мука будзе: першаму - мужу; другой - жонцы; трэця- 
му- брату, чаму не вучыў». 14) Калі спытаюць: «Ангелаў ці многа? Як веле91 
ёсць?» Ты моў: «Акром Пана 15) Бога ніхто не ведае». Калі спытаюць: «3 не- 
ба колькі кітабаў1 зышло?» 16) Ты моў: «Чатыры кнігі, а сто сухуфау* - 
звіткаў прароцкіх. Шыт- 17) прароку пяцьдзясят звіткаў. Трыццаць звіткаў -

41 а (транслітарацыя)
1 ) idris praruku Ьй idrTs praruk naprQd na swece kalem 2) uzawsi pacaw 

pisac a dwaccac zwitkaw kitabQw ibra 3) him praruku zislu a putim cetiri kni- 
hi zaslanu tewrlt 4) zebQr ingll furkan tewrit musa praruku zisuw a 5) pusle 
musa praruka й tisece hud dawid praruku zebQr 6) zaslanu ‘а-рй dawidu u tisece 
hQd Isa praruku ingll 7) zaslanu ‘а-рй isa praruku й sesc sut hud muhammed 
8) praroku yehu milusci furkan zaslaniy laska buza nad nimi usimi 9) yest inna 
hada la-fi-s-suhufi-l-ula suhufi ibrahim wa milsa pan-biih 10) muwi i muhammed 
praruce pewne stu yest hetiye zwitkuwiye kitabi 11) u-persih zwitkah danih 
persim prarukam stu yest tQ Qsu 12) tuye u-zwitkah ibrahlmuwih yest a stu 
u-zwitkah ibrahim 13) praruka yest tuye usu u musa praruka knihi yest a stu 
14) bilu u-tih zwitkah i musa praruka knize tilku hetiye slawa 15) bili perseye 
tu yest scasliwiy tu celewek katuriy ta 16) mtuy swet ne-zabiwaye i znaye stu tu 
swet lepsiy 17) za hetiy swet druhuye tu razQmniy tu celewek stu sam swayu

Ha палях: 1) Miisaya tevrit 2) Davuda zebur 3) Isay a incil 4) hak teala 
5) Muhammed Mustafaya salla 6) 'aleyhi ve sallam kitabi 7) Cebra'illerinden 
8) furkan indi kadir 9) gecesi

41a (адаптаваны варыянт)
1 ) Ідрыс-прароку, бо Ідрыс-прарок наперад  на свеце калем^ 2) узяў- 

шы, пачаў пісаць. А дваццаць звіткаў-гаяабаў Ібра 3) гім-прароку зышло.
94

86Тур.: «Вучыся» - кажуць.
87 Намаз недаходны - тут: малітва не будзе пачутая.
88 Верэнец няважны - тут: вера іх недасканалая.
89 Тут і далей: занядбаць.
90 т'Гэта значыць, не навучана асновам мусульманскан веры.
91 тТут і дален: шмат.
п Кітаб (ад араб.: [kitab] - «кніга») - тут: святая кніга.
93 Сухуфы (ад араб.: ° [suhuf] - «скруткі») - тут: скруткі са святымі тэкстамі.
94 Наперад - тут: раней за іншых.
95Калем (араб.: [qalam]) - трысняговае пяро.
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А потым чатыры кнігі заслана: Таўрыт*, 4) Зэбур°\ Інджым?\ Фуркан". 
Таўрыт Муса-прароку зышоў. A 5) пасля Муса-прарока ў тысячы год 
Давід-прароку Зэбур 6) засланы. А па Давіду ў тысячы год Іса-прароку Ін- 
джыль 7) засланы. А па Іса-прароку ў шэсцьсот год Мухамад- 8) прароку, 
яго міласці, Фуркан засланы. Ласка божая над імі ўсімі 9) ёсць. «Inna hada 
la-fl-s-suhufi-l-йіа suhufi Ibrahim wa Musa»00. Пан Бог 10) мовіць: «Эй, Му- 
хамад, прароча, пэўна, што ёсць гэтыя звітковыя кітабы 11) ў першых звіт- 
ках, дадзеных першым прарокам, што ёсць, то ўсё 12) тое ў звітках Ібрагі- 
мавых ёсць. А што ў звітках Ібрагім- 13) прарока ёсць, тое ўсё ў Муса-пра- 
рока кнізе ёсць. А што 14) было ў тых звітках і Муса-прарока кнізе, - толькі 
гэтыя словы 15) былі першыя: «То ёсць шчаслівы то(й) чалавек, каторы та 
16) мтой свет не забывае і знае, што то(й) свет лепшы 17) за гэты свет. Дру- 
гое: то разумны то(й) чалавек, што сам сваю

На палях: 1) Miisaya tevrit 2) Davuda zebur 3) Isdya inctl 4) hak te'ala 
5) Muhammed Mustafaya salla 6) 'aleyhi ve sallam kitabi 7) Cebra tiler inden 
(sic!) 8) furkan indi kadir 9) gecesi}0}

41b (транслітарацыя)
1 ) rabutu rubic a swuy yezik ad perehawuru ad sila muwuna wiscere 

2) haye i znaye rundzicse iz swayim dumem a htu hetim cetirum kniham 3) ne- 
weric i praruckim zwitkam a panu buhu biw praciwniy 4) tuy celewek yest 
kafirin a'udu bi-llahi min dalika abarani pane 5) buze ad takih zlih umislaw 
kali spitayQc farzaw pawinnih (на палях: ayn farz) 6) kQlka adkazi tak yed- 
na pawinnasc ayn farz tu kunecne 7) treba wipelnic kali ne-wipelnic kafirinam 
zastane a druhaye 8) pawinnasc kifaye farz yest pawinnasc bu ayn farz sam 
9) dubre ne-ciniwsi iz-siyi swayey tQ a ad hrehQw swayih 10) ne-mecimes 
yenuz pawinnasc kifaye farz tQ yest kali ad 11) geme'atu adzin cinicime tu 
i drQhim pumac ‘i-abruna hrehQw 12) budze a ayn farz tu yest stu pan-buh 
kur’anam prikazaw 13) iman abdes gusul brae pac raz na dzen namaz klanecise 
ramazan 14) mesec pQsnikac zekewet i dzesecinu dawac kamu staye bahatemu 
15) da ke beyu icci a kifaye farz tQ yest ginaze namaz pec kaz 16) namu 
patrebnamu celeweku dubre cinic i zicic dubre 17) i hurih ludzey nawezac kali 
spitayQc paludnaw

41b (адаптаваны варыянт)

96 Таўрыт (ад араб.: [tawrat]) - Тора.
97 Зэбур (ад араб.: j_wj [zabur]) - Псалмы.
98 Інджыль (ад араб.: [ingil]) - Евангелле.
99 Фуркан (ад араб.: [furqan]) - Кур'ан (па назве адной з сур).
100 Кур’ан 87:18-19: «Сапраўды, гэта ў першых скрутках. Скрутках Ібрагіма і Мусы».
101 Тур.: Мусу - Тора, Давуду - Псалмы, ley - Евангелле. Ісціна Усявышняя (= Бог 

Усявышні) Мухамаду Мустафе - міласць і блаславенне над ім - кнігу праз Джабраіла(ў) 
Фуркан паслаў у ноч вызначэння лёсу.
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1) работу робіць, а свой язык ад перагавору , ад сілы мовення  вы- 
сцера 2) гае і знае рондзіцца  з сваім домам. А хто гэтым чатыром кнігам 
3) не верыць і прароцкім звіткам, а Пану Богу быў праціўны, 4) той чалавек 
ёсць кафірын™5 - “A ‘udu Ы-llahi min dalika”Wb абарані Пане 5) Божа ад такіх 
злых умыслаў». Калі спытаюць: «Фарзаў павінных (на палях: ‘ауп farzfQJ 
6) колькі?» Адкажы так: «Адна павіннасць айн фарз - тое канечне 7) трэ- 

102 103
104

102 Перагавор - Я. Станкевіч, прыводзячы прыклады з Кітаба Луцкевіча, тлумачыць 
як «хвастовство хорошнм поступком». Гл.: Станкевіч Я. Белорусско-русскнй (Велмколн- 
товско-русскнй) словарь. - New York : Lew Sapieha Greatlitvan (Byelorussian) Foundation, 
[1990].- C. 865. У сучасным перавыданні слоўніка гэтае ж слова тлумачыцца як «тіце- 
славне». Гл.: Станкевнч Я. Белорусско-русскнй словарь / под ред. Г. Ребенковой, В. Бул- 
гакова; преднсл. Г. Ребенковой, В. Булгакова. - Смоленск : Ннбелкульт, 2020. - С. 50. He 
выключана, аднак, што слова магло мець іншае значэнне: у татарскім тафсіры XVII ст. 
(рукапіс P214 Цэнтральнай навуковай бібліятэкі імя Якуба Коласа НАН Беларусі) 
«перагавор» выкарыстоўваецца пры перакладзе слова [lagw], якое ў арабскай мове 
мае значэнне «пустаслоўе, бязглуздзіца, бессэнсоўная размова». Напрыклад, Кур’ан 19:62: 
la yasma'una fTha lagwan ilia salaman (не пачуюць там пустаслоўя, а толькі прывітанне), 
P214 (253a:10,12): ne uslisun tam sworQ perehawuru ubmuwiska tilko puzdruwene; Кур’ан 
28:55: wa-ida sami'ii al-lagwa a'radii 'anhu (i калі чуюць пустаслоўе, адварочваюцца ад 
яго), P214 (323b:6): a kedi uslisun zle sliiwo perehawuriiw iidwradzayimse ud tegu; Кур’ан 56: 
25: la yasma'una fTha lagwan wa-la ta'tlman (i не пачуюць там пустаслоўя і абвінавачвання 
ў грахах), P214 (450b:6): і ne uslisun tam perehawuru і iibmuwisk iQdzkih i hresne sliiwo. 
«Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча» тлумачыць 
дзеяслоў «перагаворваць» як «абгаворваць» (Яна перагаворвая ўсіх, Людзі перагаворваць 
будуць), гл.: Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча / 
пад рэд. Ю. Ф. Мацкевіч). - Мінск : Навука і тэхніка, 1982. - Т. 3.- С. 486. Гл. таксама: 
Даль В. Н. Толковый словарь жнвого велнкорусского языка / под ред. проф. Н. А. Бодуэна 
де Куртенэ). - М. : Терра, 2000. - Т. 3. - С. 106: «Переговарнвать, переговорнть, что, го- 
ворнть снова то же, повторять говоренное, сказанное нлн / переноснть, сплетннчать, 
передавать под рукой чужне речн (...) / Кого, закндать словамя, замять болтовней, 
многословнем. (...) Наговорнть лншнее, говорнть чрез меру. (...) На людскне переговоры 
смотреть- нлкому не угоднть, на пересуды. (...) Переговор (...) действне по гл[аголу]». 
Гл. таксама «перагаворка» ў значэнні «плётка»: Этымалагічны слоўнік беларускай мовы / 
гал. рэд. Г. А. Цыхун. - Мінск : Беларус. навука, 2004. - Т. 9. - С. 37.

103 Ад сілы мовення - ад шматслоўя. Кітаб Шагідэвіча 1847 года, Юа: 2: od wele mowena.
104 Рондзіцца - ад: рбндзіць - «правіць, наводзіць парадкі, кіраваць, распараджацца, 

камандаваць», збеларушанае пол. Rz^dzic. Гл.: Этымалагічны слоўнік беларускай мовы / 
гал. рэд. Г. А. Цыхун. - Мінск : Беларус. навука, 2006. - Т. 11. - С. 182.

105 Кафірын альбо кафір (ад араб: AiS [kafir]) - няверны.
106 Араб.: «Звяртаюся да Аллага па абарону ад гэтага».
107 Далей у тэксце ідзе тлумачэнне двух відаў абавязковых дзеянняў (фарз) у суніцкім 

ісламе: фарз айн і фарз кіфая. Фарз айн - гэта дзеянне, якое павінен выконваць кожны 
мусульманін (напрыклад, малітва). Фарз кіфая - дзеянне, якое дастаткова выканаць адна- 
му з прадстаўнікоў супольнасці, калі, аднак, яно не будзе выкананае, віна за невыкананне 
кладзецца на кожнага прадстаўніка супольнасці (напрыклад, падчас пахавання дастатко- 
ва, каб неабходную малітву прачытаў толькі адзін чалавек, калі ж яе не прачытае ніхто, 
то вінаватымі будуць усе прысутныя).
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ба выканаць. Калі не выканаць, кафірынам застане108. А другая 8) павін- 
насць - кіфая фарз ёсць павіннасць. Бо айн фарз сам 9) добра не чыніўшы 
з шыі сваёй, то а ад грахоў109 сваіх 10) не мецімеш110. Толькі ж павіннасць 
кіфая фарз - то ёсць калі ад 11) джамаату адзін чыніціме, то другім помач 
і абарона грахоў 12) будзе. А айн фарз - тое ёсць, што Пан Бог Кур’анам 
прыказаў: 13) іман, абдэс^, гусуль '2 браць113; пяць раз(оў) на дзень намаз 
кланяцца; рамазан 14) месяц поснікаць114; зякятпі і дзесяціну даваць; каму 
стае багатаму, 15) да Ке’беюйб ісці. А кіфая фарз то ёсць джыназэ-намаз] 17 
пець; кож 16) наму патрэбнаму чалавеку добра чыніць і зычыць добра, 
17) і хворых людзей наважаць118». Калі спытаюць: «Палудняў119

42а (транслітарацыя)
1) kulka yest adkazi adzin ‘ars a druhiy beyti-l-mamur 2) a treciy beyti- 

l-mukaddis tu yest yeruzalim hdze suleyman 3) praruk mecic zbiidawaw cwartiy 
kurs patiy ke bey 4) diim bQziy ‘ars yest iz yasnasci a kurs iz-zluta 5) a beyti- 
l-татйг iz zeliinahu zemciihu a beyti-l-mukaddis iz-cir 6) dunahu yahantu 
a dum buziy ke'bey is-kamena yest hamelelere 7) biiduc u kursu kerruabiluwe 

predneysiye ‘anheli biiduc ‘u-diime biizim 8) me muru ‘anheli biiduc u-diime 
biizim mukaddisu prarQki biiduc u-diime 9) biizim ke'beyu musulmane biiduc 
kali spitayuc da weri musulmanskey 10) spiisabaw кйіка yest kazi dwanasce 
yest persa pana buha 11) adzinim pawinen wiznawac muhammed prariika 
pQslem biizim prawdziwim 12) wiznawac z liidzmi dubre zic driihuye abdes brae 

108 Застане - стане.
109 Верагодна, недапісанае «а[бароны] ад грахоў».
"’’фрагмент перапісаны з прабеламі і таму незразумелы. Гэтае ж месца ў Кітабе 

Асановічаў 92b:7-8: yeslT co dobre ani-cinit z-siyi yarma ne-zrucil lekarstwo grehow ne-bendze. 
У Кітабе 2 Б.Т.М.С.М. 90a:9—11: bo ayn farz sam dobre ne-ciniwsi iz-siyi swayey to abroni ad 
hrehow swayih ne-mecimes. У Кітабе 11H//58K(O26) 55b:14-15: bo ‘ayn farz sam dobre ne- 
ciniwsi iz-siyi swayey to 'abroni 'ad hrehow ne-mecimes. У Кітабе Шагідэвіча 1847 r. 10a:8-9: 
farz ayin dobre ne-ciniwsi to z-siyi yarma ne-zrucis i od grehow swoih obronT ne-mecimes. 
У Кітабе Мустафы Ждановіча 66b:10-12: bo ayn farz sam dobze ne-ciniwsi iz-siyi swoyey to 
obronT od gzehow swoyih ne-mecimez.

111 Абдэс/абдэсь альбо абдэст (ад перс. o—jji [abdest]) - звычайнае рытуальнае ўмы- 
ванне.

112 Гусль альбо гусуль (ад араб.: [gusl]) - поўнае рытуальнае ўмыванне, якое робіц-
ца ў выпадку вялікай рытуальнай нечыстаты.

1,3 Абдэс/гусуль браць - рабіць звычайнае альбо поўнае рытуальнае ўмыванне.
114 Поснікаць - пасціцца.
115 Закят (араб. альбо ЬА [zakat]) - абавязковая міласціна.
116Ае‘бей - Кааба, галоўная святыня мусульман, знаходзіцца ў г. Мекка. Да Ке'бею 

ісці - ісці ў паломніцтва да Каабы.
'п Джыназэ-намаз (ад араб.: [ganaza] - пахаванне і перс.-тур. «намаз» - малітва) -

пахавальны намаз.
118 Наважаць - наведваць.
119 Палудняў - тут: кірункаў малітвы.
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treceye pac 13) raz na dzen namaz klanecca cwartaye zekewet dawac pataye da 
haggu 14) icci sustaye ramazan mesec pusnikac sumuye gusul 15) brae usmaye 
iz-kafiremi za weru bicse dzewataye uselakiy 16) buziy prikaz znac i dzerzac 
dzewataye (sic!) ad zluha 17) wiscerehacise adzinaccataye nad musulmanmi 
milusc mec

(Ha палях: 1) da weri 2) musulmanskey 3) spusab[aw] 4) dwanas[ce])
42a (адаптаваны варыянт)
1) колькі ёсць?» Адкажы: «Адзін - аршпй. А другі - байт аль-ма’мурпх. 

2) А трэці - байт аль-мукаддзісп2, то ёсць Ерузалім, дзе Сулейман- 3) пра- 
рок мячэць збудаваў. Чацвёрты - курс. Пяты - Ке’бей, 4) дом Божы. Арш 
ёсць з яснасці, а курс - з золата. 5) А башп аль-ма’мур з зялёнага жэмчу- 
гу. А байт аль-мукаддзіс - з чыр 6) вонага яханту. А дом божы Ке’бей 
з каменя ёсць. Хамелерыхй 7) будуць у курсу. Керабілёве , прэднейшыя 
ангелы, будуць у доме божым 8) ма’муру ангелы будуць, у доме божым 
мукаддзісу прарокі будуць, у доме 9) божым Ке’бею мусульмане будуць. 
Калі спытаюць: «Да веры мусульманскай 10) спосабаў колькі ёсць?» 
Кажы: «Дванаццаць ёсць. Першае - Пана Бога 11) адзіным павінен вы- 
знаваць; Мухамад-прарока паслом божым праўдзівым 12) вызнаваць; 
з людзьмі добра жыць. Другое - абдэс браць. Трэцяе - пяць 13) раз на 
дзень намаз кланяцца. Чацвёртае - закят даваць. Пятае - да хаджу  
14) ісці. Шостае - рамазан месяц поснікаць. Сёмае - гусуль 15) браць. 
Восьмае - з кафірамі за веру біцца. Дзявятае - усялякі 16) божы загад 
знаць і трымаць. Дзявятае  - ад злога 17) высцерагацца. Адзінаццатае - 
над мусульманамі міласць мець.

125

126

127

(На палях: 1) да веры 2) мусульманскай 3) спосабаў 4) дванаццаць)
42b (транелітарацыя)
1) dwanaccataye zwicay musulmanskiy perescerehay kali spitayuc 2) u-kaz- 

nam namaze azan i kamet yest a w ginazeyu cemu nemas ti-kazi 3) ne-treba 

поАрш (араб.: Ад^ [ars]) - трон (Аллага).
121 Байт аль-ма’мур (араб.: тур.: el-beytii’l-mamur) згадваецца ў Кур’ане (52:4)

і звычайна перакладаецца як «дом, які шмат наведваюць». Паводле адной з традыцый - 
храм анёлаў, нябесная праекцыя Каабы.

П2Байт аль-мукаддзіс (араб.: тур.: beytu’l-mukaddes - літаральна: «дом свя-
тасці») - назва, якая ў ісламскай традыцыі замацавалася за Іерусалімам, які быў першым 
кірункам малітвы мусульман.

123 Курс (ад араб.: [kursT] - літаральна: «крэсла») - яшчэ адно абазначэнне трона
Аллага ў ісламскай традыцыі, якая адрознівае паміж тронам-a/w (гл. вышэй) і тронам- 
курсі.

124 Хамелер (ад араб.: Aj-^1 [hamlat al-'ars] - «тыя, хто трымае трон») - анёлы, якія
трымаюць трон Аллага.

125 Керабілёве (ад араб.: АюА [karubun]) - херувімы.
126Хадж (араб.: [hagg]) - паломніцтва ў Мекку.
127 Памылка ў арыгінале замест «дзясятае».

61



da ginazeyu azanu i kametu s-tih pricin yak dzica narudzicca 4) tahdi pec azan 
u-prawuye uha a kamet pec u-lewaye wuha kali 5) spitayuc u-kaz[nem] namaze 

ruke'a i segde yest u-ginazeyu cemu net 6) ti-kazi tahu ne-treba cinic stu pana 
buha paminQwsi mew bi kamu 7) segde cinic bu za tQye kafirinam na sudnem dnQ 
muka welikaye budze 8) stu yem akrum buha insim segde cinec dla tahu ne-treba 
nikumu 9) segde cinic tilku adzinamu bQhu stwuricelu kali spitayuc u-dze 10) nnih 
namazah cemu muwcikam peyuc a w nucnih hulasam peyuc 11) ti-kazi ‘anheli 
tak cinili bu praruka yehu milosci use namazi hulasam 12) pewali bu u-dzennih 
namazah ad kafirew welikayu preskudu mewali 13) dla tahu hetiy ayet pan-buh 
praruku zaslaw wa-la taghar bi-sala 14) tika wa-la tuhafit biha wa-btagi bayna 
dalika sabllan i muhammed praruce 15) ne-pey hulasam namaz i-azan ani-taz 
niskam a beri sabe mez 16) timi seredniy hulas tu yest pusepkum pey kali spitayuc 
17) azan stu yest ti-kazi sunnet yest puwud starsiy

42b (адаптаваны варыянт)
1 ) Дванаццатае - звычай мусульманскі перасцерагай. Калі спытаюць: 

2) «У кожным намазе азан і каметп* ёсць, а ў джыназеюп<) чаму няма?» 
Ты кажы: 3) «Не трэба да джыназею азану і камету з тых прычын: як дзіця 
народзіцца, 4) тады пець азан у правае вуха, а камет пець у левае вуха». 
Калі 5) спытаюць: «У кожным намазе рукеа™ і сэдждэт ёсць, у джына- 
зею чаму няма?» 6) Ты кажы: «Таго не трэба чыніць, што Пана Бога памя- 
нуўшы, меў бы, каму 7) сэдждэ чыніць, бо за тое кафірынам на Судным 
дні мука вялікая будзе, 8) што яны акром Бога іншым сэдждэ чыняць. Для 
таго не трэба нікому 9) сэдждэ чыніць, толькі адзінаму Богу-стварыцелю». 
Калі спытаюць: «У дзё 10) нных намазах чаму моўчыкам пяюць, а ў нач- 
ных голасам пяюць?» 11) Ты кажы: «Так чынілі, бо прарока, яго міласці, 
усе намазы голасам 12) пявалі, бо ў дзённых намазах ад кафіраў вялікую 
перашкоду мелі. 13) Для таго гэты аятт Пан Бог прароку заслаў: “Wa-la 
taghar bi-sala 14) wa-btagi bayna dalika sabilan“m - Эй, Мухамад, прароча, 
15) не пей голасам намаз і азан, ані тэж нішкам, а бяры сабе між 16) тымі 
сярэдні голас, то ёсць пошапкам пей». Калі спытаюць: 17) «Азан што ёсць?» 
Ты кажы: «Суннетп™ ёсць, повад старшы».

128 Азан і камет (араб.: jliVI [al-adan wa-1-iqama]; тур.: azan ve kamet) - першы
(азан) і другі (камет) заклікі да малітвы. Азан чытаецца да таго, як мусульмане збіраюцца 
ў мячэці, камет - вернікам перад пачаткам малітвы ўжо ў мячэці. Традыцыя чытаць два 
заклікі з’явілася ў ісламе даволі рана - у пачатку VII ст.

129 ттДжыназэй — тут: пахавальная малітва.
І30Рукеа альборуку’ (ад араб.: [ruku ]) - паясны паклон у мусульманскай малітве.
131 Сэдждэ (ад араб. -'°--?— [sagda]) - зямны паклон.
132 Аят (ад араб.: kJ [ауа]) - верш Кур’ана.
133 Кур’ан (17:110): «Не прамаўляй гучна тваёй малітвы і не шапчы яе, а знайдзі між 

гэтым шлях».
134 Суннет/сюнет (тур.: sunnet; ад араб.: [sunna]) - звычай, традыцыя (рэлігійная). 

Звычайна гэтым тэрмінам абазначаецца традыцыя, якая ўзыходзіць да прарока Мухамада.
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43a (транслітарацыя)
1) kali spitayuc u abdesu farzaw kulki yest ti-kazi cetiri yest 2) ruki mic 

twar mic helawu mic tu yest mesih cinic a 3) bedwe nahi mic kali spitayuc u ab­
desu sunnetuw kalka yest a ti 4) muw usim yest ruki za lukac mic bismi-llahi 
muwic 5) buzeye ime uspaminac muswekam zubi cere iskrak z-nusa 6) wikinuc 
u- abedwe usi mesih usi cinic i palcami imannimi 7) adzin ab-'adzin zatknuci 

kazniy slunek pa tri razi 8) mic kali spitayuc kulka stu kulwek pristuynasci yest 
9) ti-kazi pac yest abrekanye zupelne ucinic i na halawu statacne 10) mesih cinic 
i zwicayu musulmanskahu perescerehac s-praway 11) starani pacinac kazniy 
slunek ad necistasci mic kali 12) spitayuc mic kali spitayuc abdesu kulka preskud 
nehuzih 13) yest ti-kazi usim yest persaye tuye ‘u-twar waduyu mucna uda 14) ric 
i z-zanuyu ihrac i z-lewey ruki pacinac mic prawey rukuy 15) nils ciscic iskrak 
u-wadu ukinuc sehuswetnayu razmuwu cinic 16) praway rukuy tahret brae 

kazniy slunek buley truh raz 17) mic kali z-hetih recey stu ucinic tu abdes zapsuye
43a (адаптаваны варыянт)
1) Калі спытаюць: «У абдэсу фарзаў колькі ёсць?»  Ты кажы: «Чатыры 

ёсць: 2) рукі мыць, твар мыць, галаву мыць, то-бок, jweczx  чыніць, a 3) бе- 
дзьве нагі мыць». Калі спытаюць: «У абдэсу суннетаў^  колькі ёсць?» А ты 
4) моў: «Восем ёсць: рукі за локаць мыць, bismi-llahi™ мовіць, 5) божае імя 
ўспамінаць, мусвекам™ зубы церці, іскракш з носа 6) выкінуць, у абедзве 
вушы месіх вушы чыніць  і пальцамі іманнымі  7) адзін аб адзін заткну- 
ці. Кожны шлунак  па тры разы 8) мыць». Калі спытаюць: «Колькі што- 
кольвек прыстойнасці  ёсць?» 9) Ты кажы: «Пяць ёсць: абраканне  зу-

135
136

7

141 142
143

144 145

135 «У абдэсу колькі фарзаў ёсць?» - гэта значыць: «Колькі абавязковых дзеянняў трэ- 
ба зрабіць пры звычайным умыванні?»

136 Месіх (ад араб: [mash]) - трэнне, намазванне. «Месіх чыніць» - церці галаву,
то-бок, мыць.

137 У абдэсу колькі суннетаў ёсць? - гэта значыць: «Колькі дзеянняў пры звычайным 
умыванні трэба выканаць у адпаведнасці з традыцыяй, што ўзыходзіць да прарока Муха- 
мада?»

138 Араб.: «У імя Аллага».
™ Мусвек (ад араб.: [miswak]) - зубачыстка.
140 Іскрак - слоўнік Я. Станкевіча дае пераклад «козявка в носу», гл.: Станкевнч Я. 

Белорусско-русскнй словарь. - С. 567. Гл. таксама тлумачэнні да слова «возгря»: Анн- 
кнн A. Е. Русскмй этнмологнческнй словарь. - М. : Іін-т рус. языка нм. Внноградова РАН, 
2014. - Вып. 8. - С. 84-85.

141 Месіх вушы чыніць - гэта значыць: вушы мыць.
142 Іманныя пальцы - указальныя пальцы.
143 Шлунак - тут: частка цела.
144 Прыстойнасць - тут: пераклад ісламсакага тэрміна мустахаб (араб.: 

[mustahabb]; тур.: miistehap). Дзеянне, якое не з’яўляецца абавязковым альбо прадугледжа- 
ным традыцыяй, выкананнне якога, аднак, ухваляецца і лічыцца пажаданым.

145 Абраканне - прыводзячы прыклады з Кітаба Луцкевіча, Я. Станкевіч дае значэнне 
«нсполненне обета», гл.: Станкевнч Я. Белорусско-руссклй словарь. - С. 56. Насамрэч
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поўнае ўчыніць, і на галаву статэчне146 10) месіх чыніць, і звычаю мусуль- 
манскага перасцерагаць, з правай 11) стараны пачынаць, кожны шлунак ад 
нячыстасці мыць». /Калі 12) спытаюць, мыць,/147 калі спытаюць: «Абдэсу 
колькі перашкод нягожых148 13) ёсць?» Ты кажы: «Восем ёсць. Першая -то 
ў твар вадою моцна ўда 14) рыць, і з жонкаю іграць, і з левай рукі пачынаць 
мыць, праван рукон 15) нос чысціць, іскрак у ваду укінуць, сегасветную 
размову чыніць, 16) правай рукой тагрэтХ5° браць, кожны шлунак болей 
трох раз 17) мыць. Калі з гэтых рэчаў што ўчыніць, то абдэс запсуе».

43b (транслітарацыя)
1) kali spitayuc u abdesu yesce kulka preskudi ti-kazi dwenaccac 2) yest 

persaye preskuda iz zanuy ihrac stub hue wi 3) sla abu sec abu (ta) wada yekaye 
necistaya abu slina cuzaya 4) 'аЬй iskrak abu iz-balQta necistahu kamen wiyme 
abQ dulem duh 5) wiydze abu layne celewecaye budze abu skulu razdawic abu 

z-nusa 6) kruw puydze abu zalak yakiy abu smeyawse welmi yak zabiwse abu 
7) na palwana hlanuw abu na cuziye zenki umisle hledzew tu hetimi recami abdes 
8) papsuye kali s-tih recey adna rec pakazecca to abdes zapsQye 9) tu treba abdes 
znuwu brae kali spitayuc u gusulu 10) kulka wiscerehacse treba ti-kazi ‘u-dzeseci 
recah u-truh 11) recah pawinnasc farz duwh yest a u-truh recah sunnet 12) ‘u-ad- 
пйу mustegeb pristuynasc a u- adnuy wagib 13) hQynusc farz gusul ad gunubu ad 
hayzu 14) ad nifasu a sunnet gusul u-patnicu da gurna namazu 15) i da bayram 
namazu imamu gusul huze i sunnet gusul a-na 16) lezi tiy gusul zaslemu musul- 
maninu a pristuyniy gusul 17) kafirinu katuriy da Tmanu prihQdzic kali

(Ha палях: 1) u gusulu 2) preskudi)
43b (адаптаваны варыянт)
1) Калі спытаюць: «У абдэсу яшчэ колькі перашкод?» Ты кажы: 

«Дванаццаць 2) ёсць. Першая перашкода - з жонкай іграць, каб хоць  вы 
3) шла, або сеч , або вада якая нячыстая, або сліна чужая, 4) або іскрак, 

151
152

словам «абраканне» ў беларускататарскіх рукапісах перакладаецца спецыяльны тэрмін 
«нійет» (ад араб.: [niyya] - «намер») - аб’яўленне аб намеры здзейсніць малітву, што, 
паводле ісламскай традыцыі, робіцца непасрэдна перад малітвай і з’яўляецца абавязковай 
часткай рытуалу.

146 Тут: «статэчне», «статечне» - «паважна, прыстойна». Гл.: Гістарычны слоўнік бе- 
ларускай мовы / пад рэд. A. М. Булыкі. - Мінск : Беларус. навука, 2012. - Т. 32. - С. 354.

147 Верагодна, памылкова напісаныя словы, пасля якіх сказ пачынаецца нанава.
148 Нягожая перашкода - тут: пераклад багаслоўска-юрыдьічнага тэрміна «макруг», 

які абазначае непажаданыя і няўхвальныя дзеянні.
149 Тут: штодзённую, абывацельскую.
150 Тагрэт (ад араб. [tahara] - літаральна: «чысціня») - тут: рытуальная чысціня, 

для дасягнення якой неабходна звычайнае альбо поўнае ўмыванне.
151 «Хуть, хоть» - «жаданне, ахвота». Гл.: Гістарычны слоўнік беларускай мовы / пад 

рэд. A. М. Булыкі. - Мінск : Беларус. навука, 2016. - Вып. 36. - С. 187.
152 Сеч - мача. Гл.: Етнмологічннй словннк украі'нськоі' мовн / гол. ред. О. С. Мельнм- 

чук. - Кні'в : Наук. думка, 2006. - Т. 5. - С. 223.
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або з балота нячыстага камень выйме, або долам дух 5) выйдзе, або лайно 
чалавечае будзе, або скулу раздавіць, або з носа 6) кроў пойдзе, або залак153 
які, або смяяўся вельмі, як забыўся, або 7) на балвана глянуў, або на чужых 
жонак умысле глядзеў, - то гэтымі рэчамі абдэс 8) папсуе. Калі з тых рэчаў 
адна рэч пакажацца, то абдэс запсуе, 9) то трэба абдэс зноў браць». Калі 
спытаюць: «У гусулю 10) колькі высцерагацца трэба?» Ты кажы: «У дзеся- 
ці рэчах. У трох 11) рэчах павіннасць фарз доўг ёсць, а ў трох - суннет. 
12) У адной - мустаджабХ5 - прыстойнасць, а ў адной - ваджыб^ 13) гой- 
насць156. Фарз гусуль^ ад джунубу^, ад хайзу159, 14) ад ніфасу^. А сутет 
гусульш -у пятніцу да джу.ма-намазу^ 15) і да баіфам-намазу^3 гусуль го- 
жэ164 (?) і суннет гусуль, а на 16) лежы тый гусуль зэшламу163 мусульманіну, 
а прыстойны гусуль - 17) кафірыну, каторы да іману прыходзіць». Калі

(На палях: 1) у гусулю 2) перашкоды)
44а (транслітарацыя)
1) spitayuc u-cebe musulmane ti-nas imam yestes a twuy imam 2) htu yest 

ti-kazi muy imam kur’an yest kali spitayuc mi-tabe 3) klaneyemse i za tabuyu 
palecayemse a ti kamii palecayese ti-kazi 4) panu buhu adzinamu i paslan- 

153 Залак - слоўнік Я. Станкевіча дае значэнне «соплн, гной», гл.: Станкевнч Я. Бело- 
русско-русскнй словарь. - С. 493.

І5А Мустаджаб - відавочна, памылка альбо перапісчыка пратографа, альбо пераклад- 
чыка. Катэгорыя ўчынкаў, не абавязковых, але пажаданых для выканання, называецца 
мустахаб (араб.: [mustahabb]; тур.: miistehap).

155 Ваджыб (ад араб. [wagib]) - літаральна: «абавязковы». Катэгорыя мусульман- 
скага права - абавязковыя для мусульманіна дзеянні. Розніцу паміж ваджыбам і фарзам 
суніты-ханафіты бачаць у тым, што ваджыб грунтуецца на менш аўтарытэтных крыні- 
цах, чым фарз, што, аднак, не адмяняе яго абавязковасць.

156 Гойнасць - гістарычны слоўнік перакладае як «шчодрасць», гл.: Гістарычны слоў- 
нік беларускай мовы / гал. рэд. A. I. Жураўскі). - Мінск : Навука і тэхніка, 1986. - Вып. 7. - 
С. 30. Аднак у кантэксце азначанага тэксту слова, верагодна, мае іншае значэнне і, магчы- 
ма, з’яўляецца славянскім адпаведнікам тэрміну «ваджыб». «Толковый словарь жнвого 
велнкорусского язык» У. I. Даля тлумачыць дзеяслоў «гонть» з пазнакай «зап.» (заходняе) 
як «блюстн, храннть, холнть», што семантычна ўжо бліжэй да слова «ваджыб» як абазна- 
чэння катэгорыі абавязковых учынкаў: Даль В. й. Толковый словарь жнвого велнкорус- 
ского языка / под ред. проф. й. А. Бодуэна де Куртенэ). - М. : Терра, 2000. - Т. 1. - С. 902.

157 Фарз гусуль - тут: выпадкі, у якіх поўнае рытуальнае ўмыванне з’яўляецца абавяз- 
ковым.

'^Джунуб (ад араб. [gunub]) - стан рытуальнай нячыстасці.
159 Хайз (ад араб. [hayd]) - менструацыя.
160 Ніфас (ад араб.: u-li» [nifas]) - роды.
161 Суннет гусуль - тут: выпадкі, у якіх поўнае рытуальнае ўмыванне варта рабіць 

у адпаведнасці з традыцыяй прарока Мухамада.
162Джума-намаз - пятнічная малітва. 
івз »-> -Ьайрам-намаз - малітва перад святам.
164Магчыма, пераклад ісламскага тэрміна.
165 Зэшлы - тут: памерлы.
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cu buzemu muhammed praruku nas namaz 5) tabuyu zupelen bucte a twuy 
namaz kim zupelen budze ti-kazi 6) muy namaz muhammed praruka na ukayu 
zupelen budze kali-ti nam 7) klaneyese a-tabe htu cinic ukliini ti-kazi ya iz- 
wami klaneyuse 8) i warn i sabe klaneyuse adzinamu buhu stwuricelu swaymu 
9) kali htu tahu pitanye ne-umeye pitac i-adkazac tuy 10) celewek imamem 
i swedkam bic ne-hudzen bu ne-znaye spQsabu 11) da weri musulmanskey yak 
pan-buh u kur’ane muwil inna allahu 12) yuhibbu al-mu'minma pan-buh lubic 
musulman wernih 13) musulmanin th yest htu znaye prikaz btiziy i spusab 14) da 
weri musulmanskey kali htu ne- umeye i ne-sluhaye cuwsi ad 15) nawcunahu 
a ne-prihilayecca da tih katuriye prikaz btiziy 16) kazuc taki celewek hursiy 

bidlaci bu bidla ruzumu ne-maye 17) htti na uki ne-znaye spusabu da weri mu­
sulmanskey 'abu

44a (адаптаваны варыянт)
1) спытаюць y цябе мусульмане: «Ты наш шал/  ёсць, а твой імам 

2) хто ёсць?» Ты кажы: «Мой імам Кур’ан ёсць». Калі спытаюць: «Мы Ta­
be 3) кланяемся і за табою паляцаемся, а ты каму паляцаешся?» Ты кажы: 
4) «Пану Богу і пасланцу божаму Мухамад-прароку». «Наш намаз 5) та- 
бою зупоўны будзе, а твой намаз кім зупоўны будзе?» Ты кажы: 6) «Мой 
намаз Мухамад-прарока навукаю зупоўны будзе». «Калі ты нам 7) кланя- 
ешся, а табе хто чыніць уклоны?» Ты кажы: «Я з вамі кланяюся 8) і вам, 
і сабе, кланяюся адзінаму стварыцелю свайму». 9) Калі хто таго пытання 
не ўмее пытаць і адказаць, той 10) чалавек імамам і сведкам быць не го- 
дзен, бо не знае спосабу 11) да веры мусульманскай. Як Пан Бог у Кур’ане 
мовіў: «Inna Allahu 12) yuhibbu аІ-тй 'тітпа}(Л / Пан Бог любіць мусульман 
верных». 13) Мусульманін то(й) ёсць, хто знае загад божы і спосаб 14) да 
веры мусульманскай. Калі хто не ўмее і не слухае, чуўшы ад 15) навучона- 
га, а не прыхіляецца да тых, каторыя загад божы 16) кажуць, такі чалавек 
горшы за быдла, бо быдла розуму не мае. 17) Хто навукі не знае, спосабу да 
веры мусульманскай, або

166

44b (транслітарацыя)
1) cuwsi 'ad nawciinih ne-sluhaye swayim umislam stu hu[ce] 2) tu sprawuye 

taki celewek yak bidla nemuye stu bidla dzerawam 3) Ьуйс i pradayuc yug getii- 
riib gidiir elden ele kendii i^in 4) bilmeye hayvdndur katQreye u-ludzey iz-ruk 
da ruk hudzic 5) tak tuy celewek stu spusabu da weri ne-znaye yak bidla 6) belki 
hayvan dur dahi batar durur kendi i§in bilmeye daava 7) haram abu hursey za 
bidla bu уйп maye ruzum a ne-huce 8) umisle znac is-takim celawekam ne-huze 

166 Імам (араб.: 4^! [imam] - літаральна «той, хто наперадзе») - у мусульман-сунітаў 
звычайна: чалавек, дастаткова дасведчаны ў пытаннях рэлігіі, каб кіраваць калектыўнай 
малітвай.

167 Араб.: «Сапраўды Аллаг любіць прававерных». У такім выглядзе выраз у Кур’ане 
адсутнічае.
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razmawlac nede’iyiim ben 9) ol ki^iden ne-soram bu nemas u-tahu celeweka 
cahu pitac stu 10) z nim hawaric i^ini bilmek gerekdiir kamuya Hine elteme- 
yeler 11) tamuya bu htu spusab da weri znaye ne-paweduc da pekla 12) ale tre- 
ba kuznamu znac kazniy celewek htQ musulmaninam 13) patrebuye na'uki sam 
i zanu i dzeci naucay kaznahu celeweka 14) da weri musulmanskey naucay tali- 
bu-l-'ilmu (sic!) faridatun 'ala kullilS) muslimin wa muslimatin pawinnasc nau- 
ki ucicse kaznamu 16) musulmaninu i musulmance utlubu al-'ilmu (sic!) min 
al-mahdi ila-l-lahdi 17) patrabuy nauki yak wiydzes iz-kaliski puki [puydzes]

44b (адаптаваны варыянт)
1) чуўшы ад навучоных, не слухае, сваім умыслам што хоча, 2) то(е) 

справуе , такі чалавек, як быдла нямое, што быдла дрэвам 3) б’юць 
і прадаюць (yug getiiriib gidiir elden ele kendii i^in 4) bilmeye hayvandur)*, 
каторае ў людзей з рук да рук ходзіць, 5) так той чалавек, што спосабу да 
веры не знае, як быдла 6) (belki hayvan dur dahi batar durur kendi i§in bil­
meye daava 7) haramf1 або горшай за быдла, бо ён мае розум, а не хоча 
8) ўмысле знаць. 3 такім чалавекам нягожа размаўляць (nede’iyiim ben 
9) ol ki^iden ne-soratri), бо няма ў таго чалавека чаго пытаць, што 10) з ім 
гаварыць (і$іпі bilmek gerekdiir kamuya і§ Hine eltemeyeler 11) tamuya^x. 
Бо хто спосаб да веры знае, не павядуць да пекла, 12) але трэба кожнаму 
знаць: кожны чалавек, хто мусульманінам [ёсць], 13) патрабуе навукі сам, 
і жонку, і дзяцей навучай; кожнага чалавека 14) да веры мусульманскай на- 
вучай. Talibu-l-'ilmu (sic!) faridatun 'ala kulli 15) muslimin wa muslimatin^ '. 
павіннасць навукам вучыцца - кожнаму 16) мусульманіну і мусульманцы. 
Utlubu al-'ilmu (sic!) min al-mahdi ila-l-lahdimYl) патрабуй навукі, як 
выйдзеш з калыскі, пакуль пойдзеш

168

2

45а (транслітарацыя)
1) da hrebawuy duski sarafa al-insanu bi-l- 'ilmi wa-l-adab la bi-l-mali 2) wa- 

la bi-n-nasab azdubic celeweka na uka i cnuta ne-mayentnusc 3) ani ‘uruda 
pawinen kazniy musulmanin znac stu wera 4) musulmanskaye na cim zawisa i na 
katurih punktah kali budzes 5) znac i weric mec mucnu ‘uselakiye nabuzenstwa 
kali 6) spitayuc islam §eri'at ka^dur spusab da weri musulmanskey na 7) lezi 
tih recey yak wele yest na cim wera musulmanska kundawana  8) udpuwedz 
sesc recey yest mas znac i weric i yezikum 9) muwic pilnewac i cinic evvel 

174

168 Тут: робіць.
169 Typ.: «Хто сваёй справы не ведае, падобны да быдла, што з рук у рукі пераходзіць».
170 Тур.: «Калі быдла, то што з яго возьмеш».
171 Тур.: «Кожны мусіць ведаць сваю справу, каб не быць кінутым у пекла».
172 Араб.: «Патрабаваць навукі - абавязак кожнага мусульманіна і мусульманкі». He 

зусім дакладна перапісаны хадзіс (выказванне, што прыпісваецца прароку Мухамаду). 
Павінна быць: talabu-l-'ilmifaridatun ‘ala kulli muslimin wa muslimatin.

173 Араб.: «Патрабуйце навукі ад калыскі да магілы».
174 Верагодна, памылка замест: fundawana.
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birle naprud pana buha adzinahu 10) pawinen znac drQhQye gusul abdes brae 
11) trecaye pac raz na kazniy then namaz klanecca cwartaye 12) ramazan mesec 
pQsnikac pataye zekewet dzesecinu dawac 13) sustaye da haggu icci htu ne-maye 
iz-cahu zekewet dawac 14) abu da haggu icci ale kunecne treba weric ze nam 
pan-buh 15) farzam prikazaw hetiye sesc recey kali htu hetih 16) sesc recey ne- 
znaye i ne-weric i ne-cinic stu yest 17) dubriye ucinki iman iz zanuy nikah hQc- 
bi i da haggu

45a (адаптаваны варыянт)
1) да грабавой дошкі. Sarafa al-insanu bi-l-'ilmi wa-l-adab la bi-l-mali 

2) wa-la bi-n-nasab™: аздобіць чалавека навука i цнота, не маёмасць, 3) ані 
ўрода . Павінен кожны мусульманін знаць, што вера 4) мусульманская, 
на чым завіса(е) і на каторых пунктах. Калі будзеш 5) знаць і верыць, мець 
моцна ўсялякія набажэнствы, калі 6) спытаюць: «Islam ^eriat ka^du/-. 
спосаб да веры мусульманскай на 7) лежы - тых рэчаў як веле ёсць? На 
чым вера мусульманская фундавана?» 8) Адказвай: «Шэсць рэчаў ёсць - 
маеш знаць, і верыць, і языком 9) мовіць, пільнаваць і чыніць. (Evvel bir- 
Іе)т Найперш Пана Бога адзінага 10) павінен знаць. Другое - гусуль, абдэс 
браць. 11) Трэцяе - пяць раз на кожны дзень намаз кланяцца. Чацвёртае - 
12) рамазан месяц поснікаць. Пятае - закят-дзесяціну даваць. 13) Шостае - 
да хаджу ісці. Хто не мае з чаго закят даваць 14) або да хаджу ісці, але 
канечне трэба верыць, што нам Пан Бог 15) фарзам загадаў гэтыя шэсць 
рэчаў. Калі хто гэтых 16) шэсць рэчаў не знае, і не верыць, і не чыніць, што 
ёсць 17) добрыя ўчынкі і з жонкай нікахт, хоць бы і да хаджу

176

45b (транслітарацыя)
1) hadziw tQ use tiye reci u-niwec traci mladzenec i panna kali 2) tih recey 

ne-znayQc u-malzenstwa ne-pazwalac takih ludzey 3) i insiye reci nemala yest 
da weri musulmanskey ale hetiye sesc 4) recey napatrebneysiye yest kazuc ta­
kih ludzey rez'uziwac (?) 5) nehuze nawcuniy pyanica lepsiy za nenawcQnahu 
buhamulca 6) al-'alimu al-habibu allahu wa law kana fasiqan nawcuniy priyecel 
Ьйхіу 7) hue pyanica kali cinic ucinek dubriy i weric stu 8) pan-buh adziniy ne- 
tak yak gahilin bu gahilin yest nenawcuniy 9) buha dubre ne-znaye u-na'ucce 
ne- ufaliy nutra newernahu mislic 10) abu budze tak аЬй ne-budze abu yest 
tak yak nawcuniy 11) kaze abu nemas tak dla tahu miiwi al-gahilu 'aduwwu 

175 Араб.: «Чалавека робяць вартым шанавання вучонасць і выхаванне, а не грошы 
і паходжанне».

176 «Урода» - тут: верагодна, пераклад арабскага слова nasab са значэннем «паходжанне».
177 Тур., прыблізна можна перакласці як: «ісламскіх законаў колькі». Слова «шары- 

ят» (араб.: [sarT'a]) першапачаткова мела значэнне «шлях». Пераклад цюркскага
выразу islam serial як «спосаб да веры мусульманскай» можа сведчыць пра веданне 
перакладчыкам семантыкі лексемы «шарыят».

178 Тур.: найперш (рэшта цюркскага арыгінала).
179 Ніках (араб. [nikah]) - шлюб, сужэнства, якое адпавядае мусульманскаму закону.
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allahu wa law 12) kana zahidan gahil nepriyecel buziy huc-bi biw buhamulca 
13) stu kulwek pan-buh u kur’ane aznaymiw tamu usemu treba weric 14) pawi- 
ni-mi scire weric kur’anu bu iz-cistih ust buzih sluwa 15) stu u kur’ane pan-buh 
razkazaw tu usu farz pawinnasc 16) a stu bez ayetu kur annahu ad praruka 
muhammeda razkazane tu 17) yest sunnet spasenye stu sunnet stu farz cineci 
laski [buzey]

45b (адаптаваны варыянт)
1) хадзіў, to ўсе тыя рэчы ў нівеч траціць . Младзенец і панна, калі 

2) тых рэчаў не знаюць, у малжэнства не дазваляць такіх людзей. 3) I ін- 
шыя рэчы нямала ёсць да веры мусульманскай, але гэтыя шэсць 4) рэчаў 
найпатрэбнейшыя ёсць. Кажуць, такіх людзей разужываць (?)  5) няго- 
жа». Навучоны п’яніца лепшы за ненавучонага багамольца. 6) Al-'alimu 
al-habibu allahu wa law kana fasiqan™1-. навучоны - прыяцель Божы, 7) хоць 
п’яніца. Калі чыніць учынак добры і верыць, што 8) Пан Бог адзіны. He 
так, як джагілінт, бо джагілін ёсць ненавучоны, 9) Бога добра не знае, 
у навуцы не ўфалы , нутра нявернага мысліць. 10) Або будзе так, або не 
будзе, або ёсць так, як навучоны 11) кажа, або няма так. Для таго мовіць: 
«АІ-gdhilu 'aduwwu allahu wa law 12) kana zahidan : джагіль - непрыяцель 
Божы, хоць бы быў багамольца». 13) Што-кольвек Пан Бог у Кур’ане азнай- 
міў, таму ўсяму трэба верыць. 14) Павінны мы шчыра верыць Кур’ану, бо 
з чыстых вуснаў божых словы. 15) Што ў Кур’ане Пан Бог расказаў - то 
ўсё ^дрз-павіннасць. 16) А што без аяту кур’аннага ад прарока Мухамада 
расказанне - то(е) 17) ёсць суннетл-спасенье. Што суннет, што фарз чы- 
нячы, ласкі божай

180

181

184

46а (транслітарацыя)
1) hudzen budze a ne-cineci kafirinam budze naweki тйкй maye mec kali 

2) pakayacca a buley tahu ne-cinic tu pan-buh zmiluyecca yak pise 3) u kur’ane 
ilia man faba wa amana wa amila amalan fa-ulaika yubaddilu allahu sayyi d 
4) tihim hasanatin wa kana allahu gafuran rahiman pan-buh muwi tilkU paka 

180 ■У нівеч траціць - тут: y нішто ператвараць.
181 Незразумелае слова. Адпаведнае месца ў Кітабе 2 Б.Т.М.С.М. 94а:2-3: bo kazuc takih 

lOdzey rezpaziwac nehoza; y Кітабе 11H//58K(O26) 57b:19: bo kazuc takih ludzey rezpaziwac 
nehoze; y Кітабе Шагідэвіча 1847 г. (14a:l 1—12): takih ludzey rec Qziwac ne-godzise; y Кіта- 
бе 1 Б.Т.М.С.М. (187:3-4): takih ludzey rec Qziwac nehozo; Кітабе Мустафы Ждановіча 
(69a: 16—17): bo muwe takih ludzey rospaziwac nehoze (магчыма, скажонае польскае rozpat- 
rywac - «разглядаць, разбіраць»; альбо rozpatrzyc - «разгледзець, разабраць»).

182 Скажонае араб.: «Вучонага любіць Аллаг, нават калі той аблудны/распусны». 
Пераклад арабскага слова fasiq (аблудны, распусны) як «п’яніца», магчыма, тлумачыцца 
культурным уплывам славянскага асяродку.

183Джагілін альбо джагіль (ад араб.: [gahil]) - невук, цёмны чалавек.
184 Уфалы - запазычаннне з пол.: ufaly ад дзеяслова ufac (верыць, давяраць, быць упэў- 

неным).
185 Араб.: «Невук - вораг божы, нават калі ён аскет».
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5) ycese mne buhu werce ucinki dubriye cinice ya wasi hrehi 6) spasenyum 
йсіпй pan-buh hrehi adpuskliwiy laskawiy 7) sunnet tu yest htu cinic praruckey 
pricini budze mec 8) i laski buzey hudzen budze a htu ne-cinic kafirinam ne- 
budze pricini 9) praruckey ne-bQdze za nim i muki za tuye ne-budze...

46a (адаптаваны варыянт)
1) годзен будзе, а не чынячы, кафірынам будзе, навекі муку мае мець. 

Калі 2) пакаяцца, а болей таго не чыніць, то Пан Бог змілуецца. Як піша 
3) ў Кур’ане: «Illa man taba wa атапа wa атііа 'атаіап fa-йіа'ika yubaddi- 
lu allahu sayyi'a 4) tihim hasanatin wa kana allahu gafuran rahiman™'. Пан 
Бог мовіць: “Толькі пака 5) йцеся, мне, Богу верце, учынкі добрыя чыніце, 
я вашы грахі 6) спасеньем учыню”. Пан Бог грахі адпусклівы, ласкавы». 
7) Суннет то(е) ёсць - хто чыніць, прароцкай прычыны будзе мець 8) і ла- 
скі божай годзен будзе, а хто не чыніць, кафірынам не будзе, прычыны 
9) прароцкай не будзе за ім, і мукі за тое не будзе...

3.3. Варыянт В (тэкст)

«Kitab gawahir al-islam»187

(«Кніга сутнасцей ісламу»)
Тэкст паводле хамаіла, складзенага не раней за 1809 г.

205а (транслітарацыя)
1) bab hada kitab gawahir al-islam 2) bismi-llahi-r-rahmani-r-rahim 

3) al-hamdu li-llahi rabbi-l-'alamin wa-s-salawat wa-s-salam ^)ala muhammad 
wa alihi wa sahabihi agma'ln amma bad 5) malum evvelki akil ve bakil™ 
olan her mii'min 6) ve her ve her avratda ugranmak (sic!)™9 fart 7) ayndir bil 
gil ki bab to yest rozum 8) mayuci kozdemu musulmaninu i muslemance йсіс- 
ca 9) farz kali spitaye ci-ti musulmanin atkazi 10) al-hamdu li-llahi musulma- 
nin kali spitaye al-hamdu li-llahi 11) sto znacicca kali spitaye atkazi pana boga 
12) znac i hwalu yemu cinic kali spitaye

186 Недакладная арабская цытата з Кур’ана 25:70: ilia man taba wa amana wa ‘amila 
amalan [salihan - прапушчана ў тэскце] fa-ulaika yubaddilu allahu sayyi'atihim hasana­

tin wa kana allahu gafiiran rahlman — «апроч таго, xmo пакаяўся, паверыў i зрабіў годную 
справу, тым заменіць Аллаг іх дрэнныя ўчынкі добрымі. Аллаг сапраўды той, хто даруе, 
літасцівы».

187 Транслітарацыя і адаптаваная версія зроблены на падставе электроннага дадатку 
да: Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватньіх кнігазбораў Беларусі / склад. М. У. Тарэлка. - 
С. 66-72 (№1).

188 Памылка альбо ў асманскім пратографе, альбо пры перапісцы перакладу. Павін- 
на быць: 'akil ve balig (разумны і сталы, той, хто дасягнуў узросту разумення). Узнікла, 
магчыма, праз змяшэнне выразу 'akil ve balig з багаслоўскім тэрмінам 'akil ve nakil (су- 
працьстаўленне: той, хто думае, і той, хто пераказвае).

189Скажонае тур: ogrenmek (вучыцца).
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205a (адаптаваны варыянт)
1) bab hada kitab gawahir al-islam 2) bismi-llahi-r-rahmani-r-rahim 

3) al-hamdu li-llahi rabbi-l-dlamin wa-s-salawat wa-s-salam 4)'ala muham- 
mad wa alihi wa sahabihiagmam amma badX9Q 5) maliim evvelki akil ve ba- 
kil olan her mu min 6) ve her ve her avratda ugranmak (sic!) farz 7) ayndir 
bil gil kim бабт тое ёсць. Розум 8) маючы, кожнаму мусульманіну 
і мусульманцы ўчыцца 9) фарз. Калі спытае: «Ці ты мусульманін?» 
Адкажы: 10) «АІ-hamdu li-llahim, мусульманін». Калі спытае: «Al-hamdu 
li-llahi 11) што значыць?» Калі спытае, адкажы: «Пана Бога 12) знаць і хва- 
лу яму чыніць». Калі спытае:

205b (транслітарацыя)
1) ci-ti pana boga znayes adkazi znayu kali 2) spitaye yak ti pana boga znayes 

atkazi yemu 3) pacatku nema i astatku ne-budze i nihto yemu 4) ne-padobniy 
yeho rowni i moc taki mocniy 5) na odnoy minuce sto zahoce to zro 6) bic wecni 
pan yest taki padisa zadney row 7) m ne-maye i paradnikow ne-patrabuye bacic 
8) ne-acima cuye ne-usima ale tak z-moci 9) swayoy taki mocni na usim swece 
10) sto zahoce za raz stane a zahoce 11) taho ne-budze ni-‘ad kaho ne-naradziwse 
i nihto 12) ad yeho ne-radziwse am da zadney reci pa

205b (адаптаваны варыянт)
1) «Ці ты Пана Бога знаеш?» Адкажы: «Знаю». Калі 2) спытае: «Як ты 

Пана Бога знаеш?» Адкажы: «Яму 3) пачатку няма і астатку не будзе, і ні- 
хто яму 4) не падобны, яму роўны, і [яго] моц такі моцны: 5) за адну міну- 
ту, што захоча, тое зро 6) біць. Вечны пан ёсць, такі падышаг ніводнай роў 
7) ні не мае і параднікаў  не патрабуе. Бачыць 8) не вачыма, чуе не ву- 
шамі, але так з моцы 9) сваёй такі моцны: на ўсім свеце, 10) што захоча, 
адразу стане , а захоча, 11) таго не будзе. Hi ад каго не нарадзіўся, і ніхто 
12) ад яго не радзіўся. Hi да адной рэчы не па

194

195

206а (транслітарацыя)
1) dobniy yedini yest kali spitaye ciyho ti 2) narodu adkazi adam proroka 

narodu yestem 3) kali spitaye ciyho ti zakonu adkazi 4) ibrahim proroka zakonu 
kali spitaye 5) ciyho ti ummetu adkazi muhammed mustafa laska 6) bozeya nad 
nim ummetu yestem kali spitaye 7) ciyho ti mezhebu adkazi imame a zam abu 
hanife 8) mezhebu kali spitaye mezhebow mno 9) ha yest atkazi catiri persiy 

190 Араб.: «Раздзел. Гэта кніга “Сутнасці ісламу”. У імя Аллага рахманага, літасціва- 
га. Хвала Аллагу - уладару сусветаў. Малітва і прывітанне Мухамаду, роду яго і паплеч- 
нікам яго ўсім. А потым: ...».

191 Скажонае тур.: «Найперш вядома, што кожнаму разумнаму і сталаму прававерна- 
му і жанчыне вучыцца ёсць індывідуальным абавязкам. Ведай, што: ...».

192 Баб (ад араб.: [bab] - асноўнае значэнне: «брама») - тут: раздзел (кнігі/тэксту).
193 Араб.: «Хвала Аллагу».
194 Параднік - дарадца.
195 Стане - тут: з’явіцца.
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imam azama 10) abu hanife druhT imam safi'i treciy 11) imam maliki cwartiy 
imam ahmed hanbell 12) to yest mezhebi prawdziwiye kali spitaye

206a (адаптаваны варыянт)
1) добны. Адзіны ёсць. Калі спытае: «Чыйго ты 2) народу?» Адкажы: 

«Я ёсць Адам-прарока народу». 3) Калі спытае: «Чыйго ты закону?» Ад- 
кажы: 4) «Ібрагім-прарока закону». Калі спытае: 5) «Чыйго ты уммету?» 
Адкажы: «Мухамад-Мустафы - ласка 6) божая над ім - уммету». Калі 
спытае: 7) «Чыйго ты мазгабу}9ве?» Адкажы: «Імама а’замат Абу Хані- 
фы198 8) мазгабу». Калі спытае: «Мазгабаў мно 9) га ёсць?» Адкажы: «Ча- 
тыры: першы - імама а’зама 10) Абу Ханіфы; другі - імама Шафіі; трэці - 
11) імама Малікі; чацвёрты - імама Ахмада Ханбалі. 12) Тое ёсць мазгабы 
праўдзівыя. Калі спытае:

206b (траснлітарацыя)
1) Iman sto yest atkazi yezikom pec sercem 2) weric nutrom wiznawac 

muhammed proroka 3) prawdziwim mec anhelam i kitabom i prarokom 4) weric 
i dnu sudnemu weric i sto yest 5) ad pana boga dobre i zle w moci yeho smerci 
6) ray sirat most ligbi zdawanne i mahilney 7) mukl usemu tamu weric treba 
kali spitaye 8) sto ikrar atkazi la ilaha ilia allah muhammad rasul allah 9) pec 
Tmanowa halawa yest kali spitaye 10) ihsan sto yest atkazi ihsan to yest 11) bohu 
dobriye ucinki cinic do pana boga 12) prozbu cinic bo pan-bug widusci ti-yeho

206b (адаптаваны варыянт)
1) «Іман што ёсць?» Адкажы: «Языком пець, сэрцам 2) верыць, нутром 

вызнаваць, Мухамад-прарока 3) праўдзівым мець, ангелам, і кітабамт, 
і прарокам 4) верыць, і дню суднаму верыць, і што ёсць 5) ад Пана Бога 
добрага і злога - у моцы яго, смерці, 6) раю, Сырат-масту, лічбы здаванню 
і магільнай 7) муцы - усяму таму верыць трэба». Калі спытае: 8) «Што 
ікрар™?» Адкажы: «La ilaha ilia allah muhammad rasul allah™ 9) пець ёсць 
іманава галава». Калі спытае: 10) «Іхсан™ што ёсць?» Адкажы: «Іхсан - 

196 У сучасным суніцкім ісламе існуюць чатыры мазгабы, пра якія далей ідзе гаворка 
ў тэксце.

wІмам а’зам (араб.: [al-imam al-a'zam] - «вялікі імам») - эпітэт Абу Ханіфы.
198 Пра Абу Ханіфу і іншых багасловаў-эпонімаў суніцкіх мазгабаў - гл. спасылкі да 

папярэдняга тэксту.
'"Кітаб (ад араб.: [kitab] - «кніга») - тут: святая кніга.
200 Ікрар (араб.: jL4! [iqrar] - літаральна: «пацвярджэнне, прызнанне»)- спецыяльны 

ісламскі тэрмін, які азначае прызнанне веры словамі (таксама: iqrar bi-1-qawl альбо iqrar 
bi-1-lisan).

201 Араб.: «Няма бога акрамя Аллага, Мухамад - прарок Аллага» - сімвал веры ісла- 
му, асноўны прынцып мусульманскага веравызнання, які звычайна называецца шагада 
(«сведчаннне») і з’яўляецца першым з так званых «слупоў ісламу».

202 Іхсан (араб.: u,l-A [ihsan] - літаральна: «дабрадзейства») - тут: адно з трох побач 
з ісламам і іманам вымярэнняў рэлігіі. Маецца на ўвазе шчырае дзейнае выражэнне 
ўнутранай веры.
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тое ёсць 11) Богу добрыя ўчынкі чыніць, да Пана Бога 12) просьбу чыніць, 
бо Пан Бог відушчы: ты яго

207а (транслітарацыя)
1) ne-widzis ale pan-bug cebe widzic kali spitaye 2) Tmanowe serce sto yest 

atkazi kur’an yest 3) kali spitaye Imanowo slowa sto yest 4) atkazi ziker pec 
kali spitaye Imanow stan 5) hdze yest atkazi u musulmanskim sercu yest 6) kali 
spitaye Imanow owoc sto yest 7) atkazi prawdu hawaric kali spitaye Iman 8) cim 
papsuyes atkazi neprawdu hawaric 9) Iman i namaz ne-pec bab hto namaz apu 
10) scaye weru u newic abwaracaye hto bi 11) mew beznamazniku sto dobreho 
ucinic 12) albo yemu kawalek hleba dac ulasne semdze

207a (адаптаваны варыянт)
1) не відзіш, але Пан Бог цябе відзіць». Калі спытае: 2) «Іманава сэр- 

ца што ёсць?» Адкажы: «Кур’ан ёсць». 3) Калі спытае: «Іманава слова што 
ёсць?» 4) Адкажы: «Зікр пець». Калі спытае: «Іманаў стан  5) дзе ёсць?» 
Адкажы: «У мусульманскім сэрцы ёсць». 6) Калі спытае: «Іманаў плод што 
ёсць?» 7) Адкажы: «Праўду гаварыць». Калі спытае: «Іман 8) чым папсу- 
еш?» Адкажы: «Няпраўду гаварыць, 9) іман і намаз не пець. Баб. Хто 
намаз any 10) шчае, веру ў нявеч абварачае. Хто б 11) меў безнамазніку  
што добрага ўчыніць 12) альбо яму кавалак хлеба даць - уласна семдзе

203

204

207b (транслітарацыя)
1) sat ras keabe raskidaw taki hreh budze 2) mec yesce prorok yeho milosc 

mowll 3) zidom i kafirom selam ne-dawac takze 4) i z-maho ummetu zidom 
i kafirom ne-dawac 5) sahabeyowe u praroka pitali ey posle bozl 6) is-twaho 
ummetu katoriye zidi i kafire prarok 7) yeho milosc atkazaw iz-maho ummetu 
8) zidi i kafire katoriye namaz ne-klaneyucca 9) kali spitaye imanow list sto yest 
at 10) kazi dobriye ucinki kali spitaye Tmanowa 11) skura sto yest atkazi prozbu 
cinic 12) kali spitaye Tmanowe nebo sto yest at

207b (адаптаваны варыянт)
1) сят разоў Каабу™ раскідаў, такі грэх будзе 2) мець. Яшчэ прарок, 

яго міласць, мовіў: 3) «Жыдам і кафірам™ салям не даваць . Таксама 
4) і з майго уммету жыдам і кафірам не даваць». 5) Сахабіі™ ў прарока 
пыталі: «Эй, пасол божы, 6) з твайго уммету каторыя жыды і кафірыЧ» 
Прарок, 7) яго міласць, адказаў: «3 майго уммету 8) жыды і кафіры - ка- 

207

203 Стан - тут: цела.
204 Безнамазнік - той, хто не моліцца, не робіць намаз.
205 Кааба (араб.: [al-ka'ba]- літаральна: «куб»)- кубічнай формы пабудова,

у якой захоўваецца чорны камень - галоўная святыня мусульман. Знаходзіцца ва ўну- 
траным двары Забароненай Мячэці (Мекка, Саудаўская Аравія). Паломніцтва да Каабы 
(хадж) з’яўляецца адным з так званых «слупоў ісламу».

206 Кафір (араб.: [kafir]) - няверны.
207 Салям не даваць - не вітаць. Калька з турэцкай мовы selam vermek.
"°8 Сахабіі (ад араб. [ashab]) - паплечнікі Мухамада.
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торыя намаз не кланяюцца». 9) Калі спытае: «Іманаў ліст209 што ёсць?» Ад 
10) кажы: «Добрыя ўчынкі». Калі спытае: «Іманава 11) скура што ёсць?» Ад- 
кажы: «Просьбу чыніць». 12) Калі спытае: «Іманава неба што ёсць?» Ад210

208а (транслітарацыя)
1) kazi qul huwa рессб kali spitaye ci Iman pri ta 2) be ci-ti pri Tmanu atkazi 

Tman pri mne a ya 3) iz Tmanem kali ya dobreweronciy Tman 4) mne kalega pan­
bug mne daw adnu patrawu 5) ya zyew kali spitaye Imanow ci-mnoho 6) yest 
atkazi pac Tmanow yest persiy Tman 7) anelskiy toy metbu' zawecca druhTTman 
8) prarockiy toy Tmanmesum zawecca tre 9) ciy Tman dobreweroncih musulman 
toy 10) Tman mekbul zawecca cwartiy Tman 11) munafickiy toy Tman merdud 
zawecca patiy 12) Tman mubtedTyskiy toy Tman tnevkuf zawecca

208a (адаптаваны варыянт)
1) кажы: «Qul huwa™ пяццё ». Калі спытае: «Ці іман пры та 2) бе, ці 

ты пры іманў!» Адкажы: «Іман пры мне, а я 3) з іманам. Калі я дабраверны, 
іман 4) мне калега . Пан Бог мне даў адну патраву, 5) я з’еў». Калі спытае: 
«Іманаў ці многа 6) ёсць?» Адкажы: «Пяць іманаў ёсць . Першы іман - 
7) анёльскі. Той матбуа завецца. Другі іман - 8) прароцкі. Той іман маа- 
сум завецца. Трэ 9) ці іман - дабраверных мусульман. Той 10) іман макбуль 
завецца. Чацвёрты іман - 11) мунафіцкі" . Той іман мардуд завецца. Пяты 
12) іман - мубтадыйскі . Той іман маўкуф завецца.

212

213
214

15
216

208b (транслітарацыя)
1) kali spitaye Tman ci u adnom meyscu atkazi 2) z-woli pana boga i w adnom 

meyscu i hodzic 3) kali spitaye Tmanowe meysco hdze yest at 4) kazi u catiroh 

209 «Іманаў ліст» - літаральны пераклад турэцкага выразу «ітатп yapragi».
210 Радкі 10-11 - магчыма, пераасэнсаванне рэлігійных тэрмінаў. У асманска-турэцкім 

арыгінале 1897 г.: «eger sorsalar tmdnun yapragi nediir it takwadur eger sorsalar imanun de- 
risi nediir it hayadir» (Калі спытаюць: «Іманаў ліст што ёсць?» Адкажы: «Таква (богабой- 
лівасць)». Калі спытаюць: «Іманава скура што ёсць?» Адкажы: «Хайа (сарамлівасць)» // 
Mizrakh ilmihal. - S. 5/17). Такім чынам, тэрмін takwa (богабойлівасць, богабаязнасць) пе- 
ракладаецца як «добрыя ўчынкі», a haya (сціпласць, сарамлівасць) як «просьбу чыніць». 
Гл. таксама Канвалют 1820-1870, 193а:3-7. He выключана таксама, што тут мае месца не 
зусім дакладнае перапісванне з іншага рукапісу.

211 Qul huwa (араб.: «Скажы: ён») - першыя словы 112-й суры (раздзела) Кур’ана. Ма- 
ецца на ўвазе дэкламацыя цэлай суры, якая лічыцца адной з самых важных.

212 Пяццё - тут: рэцытацыя, спяванне.
213 Пераклад турэцкага выразу «ітап benim sifatimdir» (літаральна: «іман - мой ат- 

рыбут, уласцівая мне якасць»),
214 Далей ідзе класіфікацыя веры ў залежнасці ад яе носьбіта - ад анёлаў да тых, хто 

яе скажае.
215 Мунафіцкі - крывадушны (ад араб.: [munafiq] - крывадушнік).
216 Мубтадыйскі - наватворны. Маецца на ўвазе вера, да якой самавольна дадаюцца 

тыя ці іншыя рытуалы і практыкі. Ад арабска-мусульманскага тэрміна [bid'a] - 
«наватвор». У большасці выпадкаў тэрмін мае негатыўную канатацыю, а з’явы, якія ім 
абазначаюцца, лічацца скажэннем веры і асуджаюцца.
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slunkah perseyo u nutri yak 5) u kur’ane tim ayetem aznaymuye ma kaddaba 
al-fu'adu 6) ma raa druhoye u kibleyu yak u kur’ane aznaymuye 7) wazayyanafi 
quliibikum al-iman treceyo u perscah 8) yak u kur’ane aznaymuye fa-man saraha 
allahu sadrahu 9) al-islam fa-huwa ala nur min rabbihi cwartaya 10) u yeziku 
yak u kur’ane aznaymuye innama yatadakkaru йій 11) l-albab kazdamu musul- 
maninu i kazdey musulmance 12) Tman znac konecne treba kali spitaye

208b (адаптаваны варыянт)
1) Калі спытае: «Іман ці ў адным месцы?» Адкажы: 2) «3 волі Пана Bo­

ra, і ў адным месцы, і ходзіць». 3) Калі спытае: «Іманава месца дзе ёсць?» 
Ад 4) кажы: «У чатырох шлунках. Першае - у нутры, як 5) у Кур’ане тым 
аятам™ азнаймуе: “Ma kaddaba al-fu'adu 6) ma га'а”1^. Другое-y кыблею™, 
як у Кур’ане азнаймуе: 7) “Wa zayyana fi quliibikum al-iman”™. Трэцяе - 
y персцях, 8) як y Кур’ане азнаймуе: “Fa-man saraha Allahu sadrahu 9) al-is- 
lam fa-huwa 'ala niir min rabbihi”™. Чацвёртае - 10) y языку, як y Кур’ане 
азнаймуе: “Innamayatadakkaru йій 11) l-albab”™». Кожнаму мусульманіну 
i кожнай мусульманцы 12) іман знаць канечне трэба. Калі спытае,

209а (транслітарацыя)
1) a ne-budze znac ne-budze ucicca tak znay namaz 2) ne-namazem posnik 

ne-posnikam i ne islamskey 3) weri kali muscina zenatiy albo beleglowa za 
4) muzneya nikahu nema yak umre na mizaru 5) musulmanskim ne-hawac bo to 
nedobriy 6) celawek bo to dowh kaznemu muscine 7) i kazdey beleglowe da weri 
musulmanskey 8) ucicca ne-bic aplosnimi stodzen dna sud 9) naho spadzewacca 
katoroho dna pitac 10) buduc i muku cinic aplosnim buduc bo 11) sto da weri 
i obrondkow islamskih 12) nalezic beleglowe bez-muzneho pazwolenya

209a (адаптаваны варыянт)
1) a не будзе знаць, не будзе ўчыцца, так знай: намаз 2) не намазам, 

поснік  не поснікам. I не ісламскай 3) веры, калі мужчына жанаты, альбо 
жанчына за 4) мужняя, нікаху няма. Як памрэ, на мізару™ 5) мусульман- 
скім не хаваць, бо то нядобры 6) чалавек, бо то доўг кожнаму мужчыне 
7) і кожнай жанчыне да веры мусульманскай 8) вучыцца, не быць аплош- 
нымі , штодзень дня суд 9) нага спадзявацца, каторага дня пытаць 10) бу- 

223

225

211 Аят (ад араб.: <4 [ауа]) - верш Кур’ана.
218 Кур’ан 53:11: «Сэрца не падманула ў тым, што ён бачыў».
м Кыблей - кірунак мусульманскай малітвы (ад араб.: <14 [qibla] з тым жа значэнннем).
220 Араб.: «I ўпрыгожыў у сэрцах вашых веру». Недакладная цытата з Кур’ана 49:7.
221 Скажоная цытата з Кур’ана 39:22: «Той, грудзі каторага Аллаг адкрыў для ісламу, 

ён у святле свайго гаспадара».
222 Кур’ан 13:19: «Сапраўды, памятаюць толькі першыя розумам».
223 Поснік - тут: пост.
224 Мізар (тур.: mezar - «магіла»; верагодна, праз перс.: j'j- [mazar] - «магіла, грабні- 

ца, святое месца»; ад араб.: jlj-« [mazar] - «месца, якое наведваюць») - могілкі.
225 Аплошны - тут: той, хто занядбаў рэлігію.
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дуць і муку чыніць аплошным будуць, бо 11) што да веры і абрадаў іслам- 
скіх, 12) належыць жанчыне без мужняга дазволу

209b (транслітарацыя)
1) Тсі ucicca moze na tamtim swece tri osobi 2) barzo karani buduc persiy 

acec druhiy 3) brat treciy muz kali ne-йсіс abrond 4) kow da weri islamskey kali 
spitaye 5) imannih sartow kolko atkazi sem 6) amantu bi-llahi wa- malaikatihi 
wa-kutubihi wa-rusulihi 7) wa-l-yawmi-l-ahiri wa-l-qadari hayrihi wa-sarrihi 
mina 8) allahi taala wa-l-bat_i ba da al-mawti hak dur 9) ashadu an la ilaha ilia 
allahu wa ashadu anna muhammadan 10) abdudu wa-rasiduhu bab islamskih sa 
11) rtow pac la ilaha ilia allah muhammad rasul allah 12) pec druhi pac raz na 
dzen namaz pec

209Ь2адаптаваны^арыянт)
1) ісці вучыцца можа . Ha тамтым свеце тры асобы 2) барзо караны 

будуць: першы - айцец; другі - 3) брат; трэці - муж, калі не вучыць абра 
4) даў да веры ісламскай. Калі спытае: 5) «Іманных шартаў1^ колькі?» 
Адкажы: «Сем: 6) “Amantu bi-llahi wa- mala ikatihi wa-kutubihi wa-rusulihi 
7) wa-l-yawmi-l-ahiri wa-l-qadari hayrihi wa-sarrihi mina 8) Allahi taala wa-l- 
bati ba da al-mawti hak dur22* 9) Ashadu an la ilaha ilia Allahu wa ashadu anna 
muhammadan 10) 'abdudu wa-rasUluhu” ». Раздзел: ісламскіх ша 11) ртаў 
пяць . «La ilaha ilia Allah Muhammad rasiil allahy?^ 12) пець. Другі - пяць 
разоў на дзень намаз пець.

226

229
230

21 Оа (транслітарацыя)
1) treci ramazan mesec posnikac cecwe 2) rti zekewet dawac pati kali sposob 

3) yest do haggu Tei bab abdesnih fa 4) rzow cetiri persiy twar mic druhiy 5) rukT 
mic treciy halawi cecwortuyu ca 6) sc mic cecworti nohi mic wizey 7) kostak 
mic bab u guslu farzow 8) tri persiy u rot wadu druhiy u nos 9) wadu brae tre­
ciy uso celo mic bab 10) u namaze farzow dwanaccac z-tih sesc 11) nadwornih 
a sesc sredkowih 12) persiye sesc nadworniye stob

226 Відавочна, памылка перапісчыка: два выказнікі.
227 Шарт (араб. [sart]) - умова. Пад іманнымі шартамі тут маюцца на ўвазе 

складнікі таго вымярэння мусульманскай рэлігіі, якое называецца «іман». Звычайна іх 
выдзяляюць шэсць (гл. вышэй). У гэтым тэксце да звычайных шасці асобна дадаецца 
яшчэ вера ва ўваскрэсенне пасля смерці (у Судны дзень).

228 Араб.-тур.: «Я паверыў [і веру] у Аллага, і яго анёлаў, і яго [святыя] кнігі, і яго 
прарокаў, і ў апошні дзень, і ў прадвызначэнне добрага і злога Аллагам, Усявышнім, і ва 
ўваскрэсенне пасля смерці. Ісціна ёсць».

229 Араб.: «Сведчу, што няма бога, акрамя Аллага, і сведчу, што Мухамад яго раб 
і пасол».

230 Пад ісламскімі шартамі тут маюцца на ўвазе так званыя «пяць сталпоў ісламу» - 
складнікі таго вымярэння рэлігіі, якое называецца іслам (добраахвотнае падпарадкаван- 
не Аллагу).

231 Араб.: «Няма бога акрамя Аллага, Мухамад - пасол Аллага» - сімвал веры ісламу.
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210a (адаптаваны варыянт)
1) Трэці - Рамазан месяц поснікаць . Чацвё 2) рты -закят даваць. Пя- 

ты - калі спосаб  3) ёсць, да хаджу ісці. Баб: абдэсных фа 4) рзаў™ чаты- 
ры. Першы - твар мыць. Другі - 5) рукі мыць. Трэці - галавы чацвёртую ча 
6) стку мыць. Чацвёрты - ногі мыць, вышэй 7) костак мыць. Баб: у гуслю1^ 
фарзаў 8) тры. Першы - у рот ваду. Другі - у нос 9) ваду браць. Трэці - усё 
цела мыць. Баб: 10) у намазе фарзаў дванаццаць, з тых шэсць 11) надвор- 
ных, а шэсць срэдковых . 12) Першыя шэсць надворныя: каб

232
233

236
21ДЬ2дэанслітаральія)
1) сеіб cistayo bilo druhoye stob na 2) cistum meyscu namaz pec treceyo stob 

3) cistoyo adzenne bilo cecwertoyd cas 4) znac kali namaz pec pyatoyo preciw 
5) kibleyo klanecca sostoyo niyyet cinic 6) a sretkowih sesc persiy tekbir tehrime 
7) druhoye stayac treceyo pec cecwer 8) teye ruku'a pyatoye segde sostoye sedzec 
9) i at-tahiyyatu pec bab posnikowih far 10) zow tri persiy ni-yesc ni-pic druhiy 
11) i z-zanoyu spalacenstwa ne-mec treciy 12) zekewet dawac ctardzestuyu case 

210b (адаптаваны варыянт)
1) цела чыстае было; другое - каб на 2) чыстым месцы намаз пець; трэ- 

цяе - каб 3) чыстае адзенне было; чацвёртае - час 4) знаць, калі намаз пець; 
пятае - супраць 5) кыблею кланяцца; шостае - нійет чыніць. 6) А срэтко- 
вых шэсць. Першы - тэкбір тэхрыме2^. 7) Другое - стаяць. Трэцяе - пець. 
Чацвёр 8) тае - руку’™. Пятае - сэдждэ. Шостае - сядзець 9) і “at-tahi- 
yyatu”1 пець. Баб: поснікавых фар 10) здў  тры. Першы - не есці, не 
піць. Другі - 11) з жонкай спалачэнства  не мець. Трэці - 12) закят дава- 
ць, саракавую частку.

240
241

211а (транслітарацыя)
1) bab hegeyow farzow tri persiy ihram 2) ukladac druhiy tawaf kubeyewu 

cinic treciy 3) pad arafat haroy stoyeci du a pec 4) bab wagib to yest sto pan­

232 Поснікаць - пасціцца.
233 Спосаб - тут: магчымасць.
234 Абдэсны фарз- абавязковае дзеянне пры звычайным рытуальным умыванні, якое 

ў персідскай і турэцкай традыцыі атрымала назву «abdest» (uj-jjI), а ў арабскай - «wudu1»

235 Тут пералічваюцца абавязковыя ўмовы і дзеянні пры поўным рытуальным умы- 
ванні.

236 Срадковыя (таксама: срэдковыя/срэтковыя) фарзы - унутраныя (калька з тур.: ifin- 
deki) фарзы. Унутранымі фарзамі называецца абавязковая паслядоўнасць дзеянняў пры 
маленні.

237 Тэкбір тэхрыме - скажонае арабскае takbirat al-ihram Маецца на ўвазе
неабходнасць прамовіць формулу ўзвялічвання Аллага «Аллаг Акбар».

38РукУ (ад араб. [ruku ]) - паясны паклон у мусульманскай малітве.
239 At-tahiyyatu (араб.: «прывітанні») - малітва (дуа), якая чытаецца напрыканцы 

кожнага малення. Атрымала назву па першым слове.
240 Поснікавыя фарзы -абавязковыя ўмовы падчас посту.

Тут: інтымных стасункаў.
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bug ozna 5) ymiw cinic prikazaw bez-zadney wontpliwo 6) sci a hto ameskaye 
й pekle mucicca 7) zapewne budze cinic ne-budze kafirinem budze 8) wagib 
to yest witri namaz klanecca zT 9) al-hagge bayram kurban rezac u ramazan 
10) litre dawac bab sunnet to yest prarok 11) yeho milosc zawzdi ciniw hto budze 
12) apuscac u pekle za toye ne-budze ale pricini

211a (адаптаваны варыянт)
1) Баб: геджэяў  фарзаў тры. Першы - іхрам242, 2) укладаць. Другі - 

таваф  кубееву  чыніць. Трэці - 3) пад Арафат гарой  стоячы, дуа  
пець. 4) Баб: ваджыб тое ёсць, што Пан Бог азна 5) йміў, чыніць загадаў 
без аніякага сумне 6) ву, а хто амешкае (?), у пекле мучыцца 7) запэўне бу- 
дзе; чыніць не будзе - кафірынам ^ будзе. 8) Ваджыб - тое ёсць вітры-на- 
маз  кланяцца, [на] зі 9) аль-хаджэ-байрам  курбан25] рэзаць, у рама- 
зан 10) фітрэ2і2 даваць. Баб: суннет2і - тое ёсць, [што] прарок, 11) яго мі- 
ласць, заўжды чыніў. Хто будзе 12) апушчаць , у пекле за тое не будзе, 

255

242
244 245 246 247

24
249 250

254
але прычыны

211b (транслітарацыя)
1) prarockey mec ne-budze sunnet to yest 2) miswak abdest brae kamet pec 

z-ge 3) me'atam klanecca hlopcem sunnet dawac 4) bab to yest porondek i powin- 
nosc 5) kozdemu musulmaninu i musulmance abi znali 6) te sarti i porondki abi 
kozdi wedzel 7) co yest cistosc abdest gusul i co 8) yest namaz zekewet i post i co 
yest farz 9) wagib sunnet i mustegab  i co yest halal 10) mekrUh haram preto 
wedey farz to yest 11) mayes gusul abdest brae penc raz 12) na dzen namaz pec 
ramazan mesec posnikac

256

2K Геджэй - скажонае ад «хаджы» (паломнік). Геджэевы фарзы - абавязковыя дзеянні 
падчас паломніцтва ў Мекку.

2П Іхрам (ад араб. [ihram]) - рытуальнае адзенне мусульманскіх паломнікаў.
244 Таваф (ад араб. [tawaf]) - рытуальны абыход Каабы.
245 Кубей/Кубееў - Кааба.
246 Арафат гара (араб.: [ arafa])- гара каля Меккі. Стаянне на ёй- адзін з галоў-

ных элементаў рытуалу хаджу.
247Дуа (ад араб. [du'a’]) - малітва.
248 Кафірын - кафір, няверны.
249 Вітры-намаз - малітва вітр, якая чытаецца пасля начной малітвы. Абу Ханіфа 

лічыў яе абавязковай (ваджыб).
250 Зі аль-хаджэ байрам - ісламскае свята ахвярапрынашэння, якое адзначаецца на 

дзясяты дзень месяца зу-ль-хідджа.
251 Курбан - ахвяра.
252 Фітрэ (або: закят аль-фітр) - абавязковая міласціна ў месяц рамазан.
253 Суннет/сюнет (тур.: sunnet; ад араб.: [sunna]) - звычай, традыцыя (рэлігійная). 

Звычайна гэтым словам абазначаецца традыцыя, якая ўзыходзіць да прарока Мухамада.
254 тТут: прапускаць.
255 Прычына - тут: хадайніцтва, заступніцтва.
256 Відавочна, памылка: mustegab замест mus'tahabb катэгорыя

ўчынкаў, якія не з’яўляюцца абавязковымі, здзейсненне якіх, аднак, ухваляецца.
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211b (адаптаваны варыянт)
1) прароцкай мець не будзе. Суннет - тое ёсць: 2) місвак абдэсгп"^ 

браць; камепГ5* пець; з джа 3) маатам кланяцца; хлопцам суннет да- 
ваць . 4) Баб: тое ёсць парадак і павіннасць 5) кожнаму мусульманіну 
і мусульманцы, каб зналі 6) тыя шарты і парадкі. Каб кожны ведаў, 7) што 
ёсць чыстасць, абдэст, гусуль', і што 8) ёсць намаз, закят і пост; і што ёсць 
фарз, 9) ваджыб, суннет і мустаджаб; і што ёсць халяль, 10) макруг, ха- 
рам™. Таму ведай - фарз тое ёсць: 11) маеш гусуль-абдэст браць , пяць 
разоў 12) на дзень намаз пець, рамазан месяц поснікаць,

259

261

212а (транслітарацыя)
1) zekewet dzesencinu dawac bohatim do haggu 2) ici farz wagib to se znaci 

iz 3) pan-bug roskazaw witri namaz pec hegeyom 4) dzewec dney zi al-hagge 
mesec posnikac ra 5) mazan meseca litre dawac kurban 6) cinic i innih wele 
recey yest wagib z-ro 7) skazanne pana boga to se znaci kali 8) hto farz zanehaye 
i ne-wipelnaye ten 9) kafirinem zostane i muku wecne cer 10) pec ma a wagib 
zanehaye i ne-wipelnaye 11) muku wecnuyu maye mec tilko z kafirinem 12) ne- 
budze a sunnet zanehaye i ne-wipelnaye ad pana

212a (адаптаваны варыянт)
1) закят дзесяціну даваць, багатым да хаджу 2) ісці - фарз. Ваджыб - 

то значыцца, што 3) Пан Бог расказаў: вітры-намаз пець, геджэям 4) дзе- 
вяць дней зі-аль-хаджэ месяц поснікаць, ра 5) мазан месяца фітрэ даваць, 
курбан 6) чыніць  і іншых веле рэчаў ёсць ваджыб. 3 ра 7) сказання Пана 
Бога то значыцца, калі 8) хто фарз заняхае і не выконвае, той 9) кафірынам 
стане і муку вечную цяр 10) пець мае, а ваджыб заняхае і не выконвае - 
11) муку вечную мае мець, толькі ж кафірынам 12) не будзе; а суннет 
заняхае і не выконвае - ад Пана

262

212b (транслітарацыя)
1) boha yemu muki net i kafirinem ne-budze ale 6 2) d prarockey pricini 

oddalise i mustegab 3) to yest muhammed prorok yak ne-mew pre 4) skodi ni- 
yakey to ciniw a yak mew yakuyu 5) zabawu to ne-ci[ni]w preto mustegab hto 
cinic 6) to spasenne mnoho maye mec a hto 7) ne-cinic kafirinem za toye ne- 
budze i muki zad 8) ney ne-mecime tilko z spasenne mney mec budze 9) mus­
tegab to se znaci nafile namaz nafile 10) post i dawanne sadaki wedey ze co yest 
11) haram albo mekruh haram to yest swinnoye 12) menso i zdihlinu yesci blud 
cinic na cuziye

257 Місвак (араб. [miswak]) - зубачыстка. Місвак абдэст браць - чысціць зубы.
258 Ка.мет (тур.: kamet; ад араб.: [al-iqama]) - другі заклік да малітвы (першы -

азан). Чытаецца вернікам, якія ўжо сабраліся ў мячэці.
259 Хлопцам суннет даваць - рабіць хлопцам абразанне.
60 Халяль, макруг, харам - катэгорыі мусульманскага права, тлумачэнне якіх даецца 

далей у тэксце.
261 Рабіць рытуальнае ўмыванне, звычайнае і поўнае.
262 Курбан чыніць - ахвяру прыносіць.
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212b (адаптаваны варыянт)
1) Бога яму мукі няма, і кафірынам не будзе, але a 2) д прароцкай 

прычыны аддаліцца. I мустаджаб262 - 3) тое ёсць: Мухамад-прарок, як не 
меў пера 4) шкоды ніякай, то чыніў, а як меў якую 5) забаву, то не чыніў. 
Таму мустаджаб хто чыніць, 6) то спасення многа мае мець, а хто 7) не 
чыніць - кафірынам за тое не будзе і мукі нія 8) кай не меціме, толькі ж 
спасення меней мець будзе. 9) Мустаджаб - то значыць: нафіле2м намаз, 
нафіле 10) пост і даванне садакі . Ведай жа, што ёсць 11) харам2^ альбо 
макруг2(>\ Харам - тое ёсць: свіное 12) мяса і здыхліну есці, блуд чыніць, 
на чужых

265

213а (транслітарацыя)
1) zanki hledzec celaweka zabic wino 2) harelku pic i inniye trunk! pfci pere- 

hawor 3) cinic w kosci w karti i w rozniye hri 4) ihrac na rozniye instrument! 
hrac! 5) tancawaci i dalonemi plaskaci albo na 6) yewsise yesce yesci to haram 
taho pan-bQg 7) zabaraniw a mekruh ani pan-bug zabaraniw ani pa 8) zwoliw 
tilko taho prarok ne-ciniw mekruh 9) to yest zitni hlep yesc hmelniy napitak 
10) pic konskayo menso yesci to yest mekruh 11) uziwayuci kafirinem ne-budze 
i muk! zadney 12) ne-mecime ale ad prarockey pricini oddalise

213a (адаптаваны варыянт)
1) жонак глядзець, чалавека забіць, віно, 2) гарэлку піць і іншыя трункі 

піць, перагавор 3) чыніць, у косці, у карты і ў розныя ігры 4) іграць, на 
розных інструментах іграць, 5) танцаваць і далонямі пляскаць альбо на 
6) еўшыся, яшчэ есці - тое харам, таго Пан Бог 7) забараніў. А макруг - ані 
Пан Бог забараніў, ані да 8) зволіў, толькі таго прарок не чыніў. Макруг - 
9) тое ёсць: жытні хлеб есці, хмельны напітак 10) піць , конскае мяса 
есці - тое ёсць макруг. 11) Ужываючы, кафірынам не будзе і мукі аніякай 
12) не-меціме, але ад прароцкай прычыны аддаліцца.

268

263 Памылка: мустаджаб замест mustahabb (4^-^) - катэгорыя ўчынкаў, якія не 
з’яўляюцца абавязковымі, здзяйсненне якіх, аднак, ухваляецца.

264 Нафіле (араб. [пай1а])-дадатковы.
265 Садака (араб. [sadaqa]) - міласціна, не прадпісаная мусульманскім законам як 

абавязковая.
Харам (араб.: [haram] - літаральна: «забароненае») - катэгорыя мусульманска-

га права: учынкі, катэгарычна забароненыя ісламам. Іх здзяйсненне караецца, нездзяй- 
сненне ўзнагароджваецца.

267 Макруг (араб.: [makruh] - літаральна: «агіднае, ненавіснае») - катэгорыя му-
сульманскага права: учынкі, здзяйсненне якіх не караецца, а нездзяйсненне ўзнагародж- 
ваецца. Часам, аднак, харам і макруг разглядаюцца як амаль тоесныя паняцці: харам - 
тое, што забаронена Кур’анам; а макруг - тое, што забаронена прарокам Мухамадам.

268 Хмельны напітак піць - супярэчанне папярэдняй забароне гарэлкі і віна. Альбо 
недакладны пераклад, альбо размеркаванне алкагольных напояў у залежнасці ад спосабу 
іх вытворчасці па розных катэгорыях («забароненае» і «непажаданае»), што таксама мела 
і мае месца ў мусульманскай традыцыі.
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213b (транслітарацыя)
1) wedey-ze co yest tahret albo gusul albo 2) abdest gusul muscine posle 

gunubu 3) brae farz a beleglowe posle gunubu posle 4) hayzu i posle malzen- 
skego ucinku gusul 5) brae farz hayz co mesec u beleglowi 6) biwaye tedi yak 
hayz maye posnikac 7) i namaz pec nehoze giinah dur a z-muzem wolu 8) cinic 
haram a yesli uwa sne widzis ze maize 9) nskiy ucinek cinis to gusul brae farz 
10) a kali widzis cineci a nicoho ne-wiydze to 11) gusul brae mustegab a yezeli 
i z-beleglowa 12) yu swawolis a w toy cas naturi troha

213b (адаптаваны варыянт)
1) Ведай жа, што ёсць тагрэт альбо гусуль, альбо 2) абдэст. Гусуль 

мужчыне пасля джунубу 3) браць - фарз, а жанчыне пасля джунубу, пасля 
4) хайзу і пасля малжэнскага ўчынку гусуль 5) браць - фарз. Хайз штоме- 
сяц у жанчыны 6) бывае, тады як хайз мае, поснікаць 7) і намаз пець ня- 
гожа giinah dur(^, а з мужам волю 8) чыніць харам. А калі ўва сне відзіш, 
што малжэ 9) нскі ўчынак чыніш, то гусуль браць - фарз. 10) А калі відзіш, 
чынячы, а нічога не выйдзе, то 11) гусуль браць -мустаджаб. А калі з жан- 
чына 12) ю сваволіш, а ў той час натуры троха

214а (транслітарацыя)
1) wiydze yak ahca to gusul brae sunnet 2) a yak wiydze na adzezu kropla 

albo dwe to 3) gusul brae wagib a yezeli wiydze kropli 4) tri albo wencey to 
gusul brae farz 5) u patnicu u arefe i na bayram gusul brae 6) sunnet a yezeli-bi 
celawek tak biw pyanT 7) zebi pamec ne-mew to gusul brae wagib 8) wedey posle 
caho tahret brae to yest 9) posle gunubu posle hayzu posle nifasu 10) i posle we- 
likaho wetru tahret brae farz 11) a kali duh wiydze mocno tahret brae 12) wagib 
a kali duh wiydze niskom albo moc

214д^ХдаптаваньЕварыянт)
1) выйдзе як ахча , то гусуль браць суннетп, 2) а як выйдзе на адзежу 

кропля альбо дзве, то 3) гусуль браць ваджыб, а калі выйдзе кроплі 4) тры 
альбо болей, то гусуль браць фарз. 5) У пятніцу, у Арафе  і на байрам 
гусуль браць 6) - суннет. А калі б чалавек так быў п’яны, 7) каб памяці не 
меў, то гусуль браць - ваджыб. 8) Ведай, пасля таго тагрэт браць - тое 
ёсць 9) пасля джунубу, пасля хайзу, пасля ніфасу 10) і пасля вялікага ве- 
тру тагрэт браць фарз. 11) А калі дух выйдзе моцна, тагрэтп браць 12) - 
ваджыб. А калі дух выйдзе нішком альбо мачу

270

271

214b (транслітарацыя)
1) puscic a nihdze na adzezu am na celo ne-ws 2) kapne to tahret brae mustegab 

tilko 3) abi na adzezu albo na celo ne-wskapnulo mo 4) eno taho scerazise bo ne- 

269 Рэшта асманскага арыгіналу - літаральна: «грэх ёсць».
270 Ахча (верагодна, ад тур.: ак?а - «белаваты») - магчыма, мужчынскае семя.
271 Арафа (араб.: ['arafa]) - гара каля Меккі. Гл. заўвагу 246.
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tilko abdest 5) ale i gusul zapsuyes tahret cim kolwek 6) haroso do cista podatres 
to farz 7) a wagib wadoyu sunnet salomayu moham 8) peskom dzerewam farz 
tilko sto yest 9) bidlu na pozitak tim ne-wciray trawoyu 10) zelonayu senem ne- 
wciray i pasowsi na wecer 11) do paludne do slonsa da meseca zadem 12) ne- 
seday u zbozu u sadze u harodze i na daroze

214b (адаптаваны варыянт)
1) пусціць, a нідзе на адзежу ані на цела не ўс 2) капне, то тагрэт 

браць - мустаджаб. Толькі 3) абы на адзежу альбо на цела не ўскапнула 
мо 4) цна, таго сцеражыся, бо не толькі абдэст, 5) але і гусуль запсуеш. 
Тагрэт чым-небудзь 6) хораша дачыста падатрэш - то фарз. 7) А ваджыб - 
вадою; суннет - саломаю, мохам, 8) пяском, дрэвам. Фарз - толькі, што 
ёсць 9) быдлу на пажытак, тым не ўцірай, травою 10) зялёнаю, сенам не 
ўцірай, і пайшоўшы на вецер, 11) да палудня, да сонца, да месяца задам 
12) не сядай. У збожжу, у садзе, у гародзе і на дарозе

215а (транслітарацыя)
1) і na trawe cistay zeloney ne-seday a yezeli 2) ne-mozes tih meyscaw 

abminuc to 3) yamku prekapay albo nazom wires 4) dzerno a potim wilehci- 
wsise to co winidze 5) s-cebe cternom albo peskom nakriy na toye 6) co winidze 
i na wstidliwiy slunek ne-hledzi 7) dowho ne-sedzi ne-smeyse ne-pluy i nos ne- 
s 8) markay uhoru ne-hledzi nicoho ne-hawari sto 9) yeci moc ne-puskay bo hreh 
weliki a ka 10) li-b tih recey wizwirazonih ne-wsceraha 11) wse to tehret budze 
mekruh a yak mekruh ne-scere 12) zisse to namaz ne-budze zupelniy to yest poro

215a (адаптаваны варыянт)
1) i на траве чыстай, зялёнай не сядай. А калі 2) не можаш тых мес- 

цаў абмінуць, то 3) ямку пракапай альбо нажом выраж 4) дзярно, а потым, 
вылягчыўшыся, тое, што выйдзе 5) з цябе, дзярном альбо пяском накрый 
на тое, 6) што выйдзе, і на ўстыдлівы шлунак не глядзі. 7) Доўга не сядзі, 
не смейся, не плюй і нос не с 8) маркай, угору не глядзі, нічога не гавары, 
сто 9) ячы моч не пускай, бо грэх вялікі, а ка 10) лі б тых рэчаў вывер- 
гнутых не ўсцерага 11) ўся, то тагрэт будзе макруг, а як макруг не сцера 
12) жэшся, то намаз не будзе зупельны. Тое ёсць пара

215b (транслітарацыя)
1) ndek obrannu abdesu preto wedey 2) twar mic rukT mic zalokec natri palci 

3) cwartu case halawi mic noh! mic 4) na tri palci wisey kostak na ctiri slu 5) nki 
abdest brae farz do abdesu 6) niyyet cinic wagib u abdesu osim 7) sunnetow yest 
a'udu bi-llahi pec bismi-llahi 8) pec abdes du alari pec miswakem zubi 9) cerci 
nos kalupac usi mic na siyu 10) brae na kazdi slunek po tri razi uzliwa 11) c u ab­
desu pac mustegabow porondne 12) abdest od prawih slunkaw pocinac

215b (адаптаваны варыянт)
1) дак абранню абдэсу. Таму ведай: 2) твар мыць, рукі мыць за локцем 

на тры пальцы, 3) чацвёртую частку галавы мыць, ногі мыць. 4) На тры 
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пальцы вышэй костак на чатыры шлу 5) нкі абдэс браць - фарз. Да аб- 
дэсу 6) нійет чыніць272 - ваджыб. У абдэсу восем 7) суннетаў ёсць: ‘A udu 
bi-llahi’113 пець; ‘Bisim-Uahi'2™ 8) пець; абдэс дуалары233 пець', місвакам зу- 
бы 9) церці, нос калупаць, вушы мыць, на шыю 10) браць, на кожны шлу- 
нак па тры разы ўзліва 11) ць. У абдэсу пяць мустаджабаў™. Прыстойна 
12) абдэст ад правых шлункаў пачынаць,

216а (транслітарацыя)
1) statacne kozni slunek mic subhanaka 2) pec ucirayucise tri razi inna an- 

zalnahu pec 3) u abdesu osim mekruhaw yest wadoy 4) u twar uderic na cuziye 
zanki hledzec leway 5) rukoy abdest brae prawey rukoy nos 6) smarkac necistoy 
wadoy abdest 7) brae ne ostrozne beres a krapla u bar 8) dak upadze sehoswet- 
niye slowa hawaric 9) prawey rukoy nohi mic bols troh 10) raz na kazdi slunek 
wadi uzliwac po 11) rondek yak mayes gusul brae pre to 12) yak u necistosci 
stanes nayperwey

216a (адаптаваны варыянт)
1) спаважна кожны шлунак мыць, ‘Subhanaka’rn 2) пець. Уціраючыся, 

тры разы Чіппа anzalnahu™ пець. 3) У абдэсу восем макругаў ёсць : ва- 
дой 4) у твар ударыць, на чужых жонак глядзець, левай 5) рукой абдэст 
браць, правай рукой нос 6) смаркаць, нячыстай вадой абдэст 7) браць, не- 
асцярожна бярэш, а кропля ў бар 8) дяк  упадзе, сегасветныя словы гава- 
рыць, 9) правай рукой ногі мыць, больш трох 10) разоў на кожны шлунак 
вады ўзліваць. Па 11) радак, як маеш гусуль браць, бо 12) як у нечыстасці 
станеш, найпервей

279

280

2]6Ь£транслітараііьія)
1) cistayu wadoyu rukT zmiy tahret azmi 2) potim gargare po tri razi 

u rot i w nos 3) wipalakac rot i nos miyuci mocno wadu 4) pacehni stob taya 
wada u horlo zahodzi 5) la ale scerezise stob wada u nutro ne-wwa 6) ysla bo 
i w nutri necisti budzes potim gargare 7) uzawsi gusul brae na halawu tri razi 
na 8) prawoyo i na lewoyo pleco i pa wsom cele 9) pawolT paliwayuci stob pirski 

272 Да абдэсу нійет чыніць - аб’явіць аб намеры здзейсніць звычайнае рытуальнае 
ўмыванне.

273 Араб.: «Звяртаюся за дапамогай да Аллага».
274 Араб.: «У імя Аллага».
275Абдэс дуалары - малітвы пры звычайным рытуальным умыванні.
276 Гэта значыць, рытуал умывання прадугледжвае пяць неабавязковых, але ўхваль- 

ных дзеянняў.
277Араб.: «Хвала табе».
278 Араб.: «Мы паслалі яго (Кур’ан)». Пачатак другога аята дванаццатай суры 

Кур’ана.
279 У абдэсу восем макругаў ёсць - гэта значыць пры выкананні рытуала ўмывання 

ёсць восем непажаданых рэчаў.
280Бардак (тур.: bardak) - шклянка.
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daleko ne-lece 10) T abliwayuci dualari pey a pistimanem to 11) yest cistim 
smatom abharnise stob 12) nihdze dzuri ne-bilo to mozno ne-zapawsise

216b (адаптаваны варыянт)
1) чыстаю вадою рукі змый. Тагрэт [в]азьмі. 2) Потым тартарэ™ па тры 

разы ў рот і ў нос 3) выпала[с]каць. Рот і нос мыючы, моцна ваду 4) паця- 
гні, каб тая вада ў горла захадзі 5) ла, але сцеражыся, каб вада ў нутро не 
ўва 6) йшла, бо ў нутры нячысты будзеш. Потым тартарэ 7) ўзяўшы, гусуль 
браць на галаву тры разы, на 8) правае і на левае плячо і па ўсім целе 9) па- 
волі паліваючы, каб пырскі далёка не ляце 10) лі, абліваючы, дуалары  
пей, а піштыманам™, то- 11) бок, чыстым шматом абгарніся, каб 12) нідзе 
дзіры не было, то можна не запаўшыся

282

284
217а (транслітарацыя)
1) gusul brae ustidliwiy slunek шбспб 2) wprodi z-milem wimic tahdi gusul 

beri ale 3) tak abliwayse stob i na woles suho 4) ho cela ne-bilo b potim na cistayo 
meysco 5) pereysowsi nohi pomiy i namaz pey a kali 6) po guslu druhi abdest 
ozmes to w 7) lasne na cistayo srebre pazlotu wlozis 8) tammat tamam bab kali hto 
spitaye 9) Tman akliyat we Iman takliyat sto 10) znacicca stob skazaw sto ne-zna 
11) yu kafirinem budze tak atkazi Tman 12) akliyat amri marUf we Tman takliyat

217a (адаптаваны варыянт)
1) гусуль браць. Устыдлівы шлунак моцна 2) наперад  з мылам вымыць. 

Тады гусуль бяры, але 3) так аблівайся, каб і на волас сухо 4) га цела не было 
б. Потым, на чыстае месца 5) перайшоўшы, ногі памый і намаз пей, а калі 
6) па гуслю другі абдэст [в]озьмеш , то ў 7) ласна на чыстае срэбра па- 
залоту наложыш 8) tammat tamam™ Баб: калі хто спытае: 9) «Іман аклій- 
ат™ і іман таклійят™ што 10) значыцца?» Каб сказаў, што «не зна 11) ю», - 
кафірынам будзе. Так адкажы: «Ітап 12) 'akliyat amri mdriif we Tman takliyat

285

286

217b (транслітарацыя)
1) tanha (sic!) 'ani-l-munkari dur evveli sart islam 2) budur to yest islam 

makuf sto 3) yest ‘atkazi ashadu an la ilaha ilia allah 4) wa ashadu inna muham- 
madan ‘abduhu wa rasiiluhu a yesce 5) islam takuf sto yest ‘atkazi amantu 6) bi­
llahi wa mala'ikatihi wa-kutubihi wa-rusulihi wa-l-yaw 7) mi-l-ahiri wa-l-qa- 

281 Гаршрэ (араб.: [gargara]) - паласканне рота.
282Дуалары (тур., мн. л.: dualar) - малітвы.
283 Піштыман - відавочна, скажонае асманскае [pejtamal]) - фартух, вялікая 

хустка, ручнік (у лазні).
284 He запаўшыся - сэнс выразу не зусім зразумелы.
285 Наперад - тут: спачатку.
286 Гэта значыць: калі пасля поўнага ўмывання яшчэ раз звычайнае зробіш.
287 Арабска-турэцкі выраз, які абазначае канец твора. Відавочна, на гэтым канчаецца 

пратограф «Джаўагіру-ль-іслам», да якога потым дадаецца невялікі фрагмент пра адзін 
з асноўных прынцыпаў ісламу.

288 Скажонае араб.: «іман, які вынікае з рацыянальных разважанняў».
289 Скажонае араб.: «іман, які вынікае з традыцыі».

84



dari hayrihi wa-sarrihi mina-llahi 8) ta'dla wa-l-ba'ti ba' da-l-mawti amin 9) yd 
rabbi al-'alamlna spewsi siye catiri 10) naprod kazuc stob siye catiri 11) ne-znaw 
iz-weri wistupic iskatta 12) mezhebim ehli sunnet we geme at mezhebi

217b (адаптаваны варыянт)
1) tanha ' ani-l-munkari dur evveli sari islam 2) budur™ тое ёсць. «Іслам 

маакуф29х што 3) ёсць?» Адкажы: «Ashadu an la ilaha ilia Allah 4) wa asha- 
du inna Muhammadan 'abduhu wa rasuluhu» . A яшчэ: 5) «Іслам такуф  
што ёсць?» Адкажы: «Amantu 6) bi-llahi wa mala'ikatihi wa-kutubihi wa-ru- 
sulihi wa-l-yaw 7) mi-l-dhiri wa-l-qadari hayrihi wa-sarrihi mina-llahi 8) ta'dla 
wa-l-ba'ti ba da-l-mawti amin 9)yd rabbi al-'alamlna» . Спеўшы, cie чатыры 
10) наперад кажуць: «Каб сіе чатыры 11) не знаў, із веры выступіць iskatta29' 
12) ntezhebim ehli sunnet we geme'at mezhebi^

292 293

299

218a (транслітарацыя)
1) hazret resul alldh solid allahu th aleyhi 2) we-sallam sahabe yevme sto 

znacicca we 3) siyyet pakinuw ya tamu usemu weru amin 4) yd rabbi-l-'dlamin 
tammat tamam

218a (адаптаваны варыянт)
1) hazret resul alldh solid allahu th aleyhi 2) we-sallam sahabe yevme291 

што значыцца ве 3) сійет29* пакінуў. Я таму ўсяму веру. Амін. 4) ya rabbi-l- 
dlamln tammat tamam299

4. Пераклад на змешаную беларуска-польскую мову

Рукапіс, пазначаны ў каталогу «Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных 
кнігазбораў Беларусі» (Мінск, 2020) як Кітаб Асановічаў, датуецца першай 
паловай XIX ст. і захоўваецца сёння ў Гродзенскім дзяржаўным музеі 

290 Скажонае араб.-тур.: «Іман, які вынікае з рацыянальных разважанняў, - патраба- 
ваць добрае; іман, які вынікае з традыцыі, - забараняць заганнае ёсць. Гэта ёсць першая 
ўмова ісламу». Фраза ў тэксце цытуе адзін з асноўных прынцыпаў ісламу, які ўзыходзіць 
да шэрагу аятаў Кур’ана.

291 Скажоны арабскі тэрмін. Маецца на ўвазе сімвал веры ісламу.
292 Араб.: «Сведчу, што няма бога, акрамя Аллага, і сведчу, што Мухамад - раб яго 

і пасол яго».
293 Скажоны арабскі тэрмін. Маюцца на ўвазе шэсць асноўных складнікаў іману.
294 Араб.: «Я паверыў [і веру] у Аллага, і яго анёлаў, і яго [святыя] кнігі, і яго прарокаў, 

і ў апошні дзень, і ў прадвызначэнне добрага і злога Аллагам, і ў Усявышнім, і ва ўваскрэ- 
сенне пасля смерці. Амін. О, уладар сусветаў».

295 Верагодна, скажонае араб.: «выпаў (з веры)».
296 Тур.: «Мой мазгаб - мазгаб людзей суны/традыцыі і збору». Ahl as-sunna wa-1- 

gama а (людзі суны/традыцыі i збору) - саманазва мусульман-сунітаў.
297 Тур.-араб.: «Спадар пасол Аллага - малітва Аллага Усявышняга і блаславенне над 

ім - паплечнікам у дзень...»
Весійет (араб.: [wasiyya]) - тастамент.

299 Араб.: «О, уладар сусветаў. Канец».
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гісторыі рэлігіі. На старонках 86а-98а ён змяшчае тэкст пад назвай «Kitab 
sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу»), Параўнанне з аднайменным творам 
у Кітабе Луцкевіча дазваляе зрабіць выснову, што ў абодвух выпадках - 
пераклады з аднаго пратографа (варыянт А). Пры гэтым тэкст з Кітаба 
Асановічаў мае шэраг асаблівасцей.

Па-першае, гэта мова перакладу, вартая асобнага даследавання, бо яе 
цяжка ўпэўнена класіфікаваць як польскую з беларускімі ўплывамі альбо 
наадварот: паралельна ўжываюцца як беларускія, так і польскія лексемы, 
амаль пароўну сустракаюцца як беларускія, так і польскія граматычныя 
формы адных і тых жа слоў (напрыклад: spitayuc - «спытаюць» і spitayo - 
«spytajq»), у некаторых выпадках увогуле цяжка правесці размежаванне 
паміж дзвюма мовамі нават у адным слове (напрыклад: назоўны склон: 
muz (муж), давальны склон: menzu (замест: m^zowi)).

Па-другое, гэта пэўныя адрозненні ў падыходзе да перакладу: захаван- 
не асманскіх выразаў там, дзе Кітаб Луцкевіча перадае іх па-беларуску; 
сінтаксіс часам набліжаны да структуры сказаў асманска-турэцкага прато- 
графа, які прыводзіцца тут жа. 3 улікам гэтых фактаў нельга выключыць, 
што пераклад у Кітабе Асановічаў рабіўся з арыгінала. Тым не менш поў- 
ныя супадзенні некаторых фармулёвак і выразаў з варыянтамі, прапана- 
ванымі ў Кітабе Луцкевіча, сведчаць пра вялікую залежнасць тэксту з Кі- 
таба Асановічаў ад папярэдніх перакладаў.

5. Пераклады на польскую мову

5.1. Рукапісы з перакладамі катэхізіса на польскую мову

На сённяшні дзень вядомы сем рукапісаў, якія змяшчаюць спісы поль- 
скіх перакладаў усіх трох пратографаў «Джаўагіру-ль-іслам». Размерка- 
ваць іх можна наступным чынам:

а) варыянт А:
• Кітаб Мустафы Шагідэвіча (1847 г.; с. 5а- 17b’00; прыватны кнігазбор, 

Мінскі раён). Тэкст у рукапісе прыводзіцца пад назвай «Джаўагіру-ль-іс- 
лам» («Сутнасці ісламу»). Пры параўнанні яго з творам пад назвай «Kitab 
sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу») у Кітабе Луцкевіча становіцца ві- 
давочным, што ў абодвух рукапісах - пераклад аднаго пратографа. Пры 
гэтым спіс перакладу ў Кітабе Шагідэвіча змяшчае фрагменты (напрыклад, 
6Ь:2-7а:3, 8а:8—8Ь:1 і інш.), якія адсутнічаюць у Кітабе Луцкевіча. Нека- 
торыя з іх сустракаюцца і ў апублікаваным Алі Дурмушам зводным тэк- 
сце, і ў друкаваным стамбульскім выданні 1897 г., і ў спісах перакладаў 
варыянта В. Акрамя гэтага, у Кітабе Луцкевіча шэраг спецыфічнай му- 
сульманскай лексікі перадаецца толькі альбо пераважна славянскімі экві-

3 00 Тэкст, амаль ідэнтычны тэксту перакладу з Кітаба Луцкевіча, заканчваецца на с. 15а. 
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валентамі. Напрыклад, «абраканне» і «нягожая перашкода» замест «нійет» 
і «макруг» адпаведна, або «прыстойнасць» як абсалютны сінонім арыен- 
талізму «мустаджаб», які ўжываецца толькі аднойчы. У Кітабе Шагідэвіча 
колькасць арыенталізмаў значна болыпая. I калі тэрмін «мазгаб» тут яшчэ 
перадаецца словам «навука», а «іман наватворцаў» (mubtedi ler imam) - 
выразам «іман малых дзяцей»; то побач з «абраканнем» ужо ўжываецца 
арыенталізм «нійет», а замест «нягожай перашкоды» - «макруг». Часцей 
сустракаецца і слова «мустаджаб»: у беларускататарскіх рукапісах яно 
ўжывалася замест тэрміна «мустахаб» (араб.: mustahabb) - абазначэн- 
ня катэгорыі ўхвальных, але неабавязковых учынкаў. Пры гэтым агуль- 
ная структура тэксту, сінтаксіс, абсалютная большасць перакладчыцкіх 
рашэнняў і нават перадача імён уласных у Кітабе Шагідэвіча і Кітабе 
Луцкевіча супадаюць;

• Кітаб 4 Б.Т.М.С.М. (магчыма, 1875 г.; с. 257-271; музей Мінскай сабор- 
най мячэці); тэкст прыводзіцца пад назвай «Kitab sarayit al-islam» («Кніга 
ўмоў ісламу») і ўяўляе з сябе польскі адпаведнік беларускаму тэксту з Кіта- 
ба Луцкевіча, мае, аднак, адну важную асаблівасць - ужыванне тэрмінало- 
гіі арыентальнага паходжання там, дзе ў Кітабе Луцкевіча выкарыстоўва- 
юцца яе славянскія эквіваленты;

• Кітаб Мустафы Ждановіча (1883 г.; с. 63b-69b; прыватны кнігазбор, 
Мінскі раён). Тэкст мае назву «Sara it al-islam» («Умовы ісламу»), зместам, 
структурай і перакладчыцкімі рашэннямі цалкам супадае са спісам у Кіта- 
бе Луцкевіча. Спецыфічная ісламская лексіка перадаецца славянскімі адпа- 
веднікамі: «абраканне» замест «нійет», «нягожая прашкода» (kilko pseskod 
nehozih) замест «макруг» і «прыстойнасць» (psistoynosc) як сінонім тэрмі- 
ну «мустаджаб», каторы ўжываецца толькі аднойчы - там жа, дзе і ў Кіта- 
бе Луцкевіча. Адсутнічаюць толькі рэшты асманска-турэцкага арыгінала;

• Кітаб перапісчыка Адама Шчансновіча (1889 г.; с. la-ІЗЬ ; Малітоўны 
дом у Слоніме). Тэкст даецца пад назвай «Джаўагіру-ль-іслам» і з’яўляецца спі- 
сам, амаль ідэнтычным спісу аднайменнага твору ў Кітабе Шагідэвіча 1847 г.;

301

• Кітаб Браніслава Якубоўскага (1898 г.; с. 76а-84а; прыватны кнігазбор, 
Мінскі раён). Тэкст даецца пад назвай «Sara it al-islam» («Умовы ісламу») 
і з’яўляецца спісам перакладу, амаль ідэнтычным спісу з Кітаба Мустафы 
Ждановіча;

• Кітаб Сулеймана Рафаловіча (1926-1934 гг.; 204а-211Ь; прыватны кні- 
газбор, Іўеўскі раён). Рукапіс змяшчае спісы і беларускага (варыянт В), 
і польскага (варыянт А) перакладаў «Джаўагіру-ль-іслам». Варыянт A 
прыводзіцца пад назвай «Kitab sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу») і су- 
падае з рэдакцыяй у Кітабе 4 Б.Т.М.С.М.

301 Тэкст, амаль ідэнтычны тэксту перакладу з Кітаба Луцкевіча, заканчваецца на 
с. 10b.
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Як можна бачыць, існуюць дзве рэдакцыі варыянта А: больш кароткая 
пад назвай «Kitab sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу») і пашыраная пад 
загалоўкам «Джаўагіру-ль-іслам» («Сутнасці ісламу»), Адрозніваюцца яны 
адсутнасцю некаторых фрагментаў у кароткай версіі. Асабліва гэта бачна 
ў канцы тэксту: «Kitab sarayit al-islam» завяршаецца тлумачэннем паняццяў 
фарз і суннетп, а «Джаўагіру-ль-іслам» працягваецца разгорнутым пасажам 
пра катэгорыю іман. Яшчэ адно адрозненне - перадача спецыфічнай іслам- 
скай лексікі славянскімі адпаведнікамі ў «Kitab sarayit al-islam» (выклю- 
чэнне - рэдакцыя ў Кітабе 4 Б.Т.М.С.М. і Кітабе Сулеймана Рафаловіча) 
і актыўнае ўжыванне традыцыйнай арыентальнай тэрміналогіі ў спісах пад 
назвай «Джаўагіру-ль-іслам». У астатнім структура тэксту, змест і пераклад- 
чыцкія рашэнні (нават перадача імён уласных) ва ўсіх спісах супадаюць. Гэта 
дазваляе казаць, што ўсе яны з’яўляюцца спісамі аднаго перакладу, зробле- 
нага з аднаго пратографа. Як суадносяцца кароткая і пашыраная версіі, ска- 
заць пакуль цяжка. Магчыма, адказ на гэтае пытанне атрымаецца даць пасля 
даследавання самога турэцкага пратографа, калі такі будзе знойдзены’02.

Пераклад кароткай версіі варыянта А на беларускую мову змяшчаецца 
ў Кітабе Луцкевіча. He выключана, што ў беларускім перакладзе існуе 
і пашыраная рэдакцыя. Прынамсі, назва катэхізіса ў Кітабе Шагідэвіча 
1837 г. з Нацыянальнага музея Літвы (haza kitab jewahir budur) дазваляе 
выказаць такое меркаванне. Болыл упэўнена казаць пра гэта можна бу- 
дзе пасля знаёмства з поўным тэкстам літоўскага спісу, а таксама з нена- 
званымі катэхізісамі ў Кітабе Яна Лебедзя і Кітабе Аішы Смольскай. Тым 
не менш існаванне беларускага перакладу варыянта А нават у адной рэ- 
дакцыі (а, магчыма, і ў дзвюх) непазбежна ставіць пытанне аб суадносінах 
перакладаў на беларускую і польскую мовы. Адказ на яго таксама патра- 
буе даследавання рукапісаў літоўскага музея. Папярэдне варта толькі ад- 
значыць той факт, што вядомыя на сённяшні дзень спісы беларускіх пе- 
ракладаў варыянта А датуюцца пачаткам XVIII - другой паловай XIX ст., 
у той час як польскія - 1847-1928/34 гг. 3 улікам такой храналогіі нельга 
выключыць, што польскія пераклады з’яўляюцца другаснымі ў дачыненні 
да беларускіх і, як сведчыць фенаменальнае падабенства тэкстаў, рабіліся 
альбо наўпрост з беларускіх, альбо пад іх вельмі моцным уплывам.

б) варыянт В:
• Хамаіл Бекіра Іллясевіча (1885 г.; с. 341b-356а; прыватны кнігазбор, 

Мінскі раён). У адрозненне ад варыянта А, пры працы з якім недахоп ін- 
фармацыі не дазваляе рабіць катэгарычных высноў, у выпадку з Хамаілам 
Бекіра Іллясевіча даволі ўпэўнена можна казаць, што на польскую мову

302 He выключана, што такім пратографам мог быць адзін са згаданых вышэй спісаў 
«Джаўагіру-ль-іслам» з бібліятэк Лонданскага музея, Лейпцыга, Готы і Лейдэна альбо ка- 
тэхізіс пад назвай «Kitab sarayit al-islam» («Кніга ўмоў ісламу») з калекцыі Нацыянальнай 
бібліятэкі Аўстрыі.
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катэхізіс у ім перакладаўся не з асманска-турэцкага арыгінала, а з больш 
ранняга перакладу на беларускую мову, самы стары з вядомых спісаў якога 
змяшчаецца ў Хамаіле 1809 г. (гл. вышэй). Нязначныя перапрацоўкі ў поль- 
скім тэксце толькі пацвярджаюць гэты тэзіс. Напрыклад:

1) Хамаіл 1809 г. (206Ь:8—9): atkazi la ilaha ilia allah muhammad rasiil 
allah pec Imanowa halawa yest (Адкажы: «La ilaha ilia allah muhammadrasiil 
allah пець ёсць іманава галава»).

Хамаіл Бекіра Іллясевіча (343Ь:4—6): odpowedz la ilaha ilia allah muham­
mad rasiil allah pec Imanowa powaga yest (Адкажы: «La ilaha ilia allah 
muhammad rasiil allah пець іманава павага ёсць»).

Асманскі арыгійал:
(Катэхізіс Кадызадэ, публікацыя Алі Дурмуша303): Eger sorsalar, 

«Ітапіп ba$i nedir?» Et ki «Kelime-і tayyibedir». Yani demektir «La ilaha 
ilia Allah Muhammad rasiil Allah». (Калі спытаюць: «Іманава галава што 
ёсць?» Адкажы: «Добрыя словы ёсць». Гэта значыць: «La ilaha ilia Allah 
Muhammad rasul Allah»);

2) Хамаіл 1809 r. (207a:4-5): kali spitaye Imanow stan hdze yest (Калі спы- 
тае: «Іманаў стан дзе ёсць?»).

Хамаіл Бекіра Іллясевіча (344a:2-3): yeslT zapitayon Imanowa powaga 
gdze yest (Калі спытаюць: «Іманава павага дзе ёсць?»).

Асманскі арыгінал:
(Катэхізіс Кадызадэ. публікацыя Алі Дурмуша304): Sorsalar, «Ітапш 

teni nedir?» (Спытаюць: «Іманава цела што ёсць?»).
Блізкасць беларускага перакладу да асманска-турэцкага арыгінала 

ў гэтых выпадках відавочная, у той час як у польскім тэксце перапісчык 
мяняе антрапаморфныя метафары «галава» і «стан», якія, верагодна, 
падаліся яму дзіўнымі ў дачыненні да веры, на больш абстрактнае слова 
«powaga», што не адпавядае кантэксту першакрыніцы і падаецца не новым 
перакладам, а вынікам рэдагавання беларускай версіі.

У фрагменце на с. 208а (радкі 1-4) Хамаіла 1809 г. прысутнічае фраза 
«kali spitaye ci Iman pri tabe ci-ti pri imanu atkazi Iman pri mne a ya iz Tmanem 
kali ya dobreweronciy Iman mne kalega» (Калі спытае: «Ці іман пры табе, ці 
ты пры іману?» Адкажы: «Іман пры мне, а я з іманам, калі я дабраверны, 
іман мне калега). Яна адпавядае наступнаму месцу ў катэхізісе Кадызадэ: 
«Eger sorsalar, “Iman seninle midir yahut sen imanla misin?” Et ki “tmanla 
ben ve iman benim sifatimdir”»305 (Калі спытаюць: «Іман з табою, ці ты 
з іманам?» Адкажы: «Я з іманам, і іман ёсць мая якасць/мой атрыбут»), 
Турэцкае слова «sifat» (якасць, уласцівасць, атрыбут) перакладаецца ў Ха- 
маіле 1809 г. словам «калега» з невялікім тлумачальным дадаткам «калі 

303 Durmu? A. Kadizade Mehmed Efendi’nin Cevahiru’l-lslam Adh Eseri. - S. 69.
304 Ibid.
305 Ibid.-S. 68.
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я дабраверны». У Хамаіле Бекіра Іллясевіча гэтае ж самае месца пера- 
даецца наступным чынам (старонка 344b, радкі 11-13 - старонка 345а, 
радкі 1-2): «yeslT zapitayon сТ Iman psi-tobe cl ti psi Tmane odpowec Iman 
psi-mne i ya psi Tmane yezelT ya sceze wipelnyal psikazanne boske to Iman 
mne ne odstenpnim towazisem bil yest i bencte» (Калі спытаюць: «Ці іман 
пры табе, ці ты пры імане?» Адкажы: «Іман пры мне, і я пры імане, калі 
я шчыра выконваў усе загады боскія, то іман мне неадступным таварышам 
быў, ёсць і будзе». У такой пашыранай рэдакцыі польскі тэкст падаецца 
хутчэй разгорнутай каментаванай версіяй беларускага, чым перакладам 
з лаканічнага асманска-турэцкага арыгінала.

За выняткам гэтых і яшчэ некалькіх дробных адрозненняў, польскі 
тэкст «Джаўагіру-ль-іслам» у Хамаіле Бекіра Іллясевіча цалкам ідэнтычны 
беларускаму (варыянт В) з больш ранніх спісаў.

с) Варыянт С:
• Трэці пратограф выглядае як моцна скарочаная версія варыянта A 

(нават у параўнанні з кароткай рэдакцыяй). 3 яго на сённяшні дзень вя- 
домы толькі адзін пераклад на польскую мову, які без назвы змяшчаецца 
ў трэцім алігаце (с. 189a—201b) Канвалюта 1820(1781?)—1870 гг., апісанага 
ў каталогу «Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Белару- 
сі». Некалі рукапіс знаходзіўся ў прыватным уладанні ў Іўеўскім раёне, 
цяперашняе яго месцазнаходжанне невядома. Пераклад, відавочна, рабіў- 
ся непасрэдна з арыгінала і ў рукапісе прыводзіцца як падрадковы пасля 
асманска-турэцкага тэксту. З’яўляецца адзіным перакладам «Джаўагі- 
ру-ль-іслам» на польскую мову, які не мае вядомых на сённяшні дзень бе- 
ларускамоўных папярэднікаў.

5. 2. Варыянт С (тэкст)

«Kitab gawahir al-islam»306

(«Кніга сутнасцей ісламу»)
Тэкст паводле канвалюта 1820(1781?)—1870 гг.

(У рукапісе прыводзіцца без назвы)

189а (транслітарацыя)
(Bismi-llahi-r-rahmani-r-rahimi

1) al-hamdu li-llahirabbi-l-'alamina wa-s-salawatu wa-s-salamu 2) ala hay­
ri halqihi muhammadin wa-alihi wa-sahabihi agmaina) 3) eger sorsalar milslu- 
man misin cevab vir ki 4) kedl-se spita ci ti muslumanin yezdes odpowedz

306 Транслітарацыя i адаптаваная версія зроблены на падставе электроннага дадатку 
да: Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі / склад. М. У. Тарэлка. - 
С. 27-30 (№ 3).
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5) (al-hamdu li-llahi) eger sorsalar (al-hamdu li-llahi) ne dimekdur 6) (al-ham­
du li-llahi) kedl-se spita (al-hamdu li-llahi) co-se znaci 7) Allahu Te'dla Haz- 
retini ohmek ve ^йкйг eylemek 8) boga yedinnego yako pana yeho milosc znac 
i hwale уетй cinic

189а^Хаапіавшіьіварьіянт1307
(Bismi-llahi-r-rahmani-r-rahimi

1) al-hamdu li-llahi rabbi-l-'alamlna wa-s-salawatu wa-s-salamu 2) 'ala hayri 
halqihi muhammadin wa-alihi wa-sahabihi agma'ina)Mi 3) eger sorsalar miisliiman 
misin cevab vir ki 4) Калі спытаецца: «Ці ты мусульманін ёсць?» Адказвай: 
5) (al-hamdu li-llahi) eger sorsalar (al-hamdu li-llahi) ne dimekdur 6) «Al-hamdu 
li-llahi»^. Калі спытаецца: «Al-hamdu li-llahi што значыцца?» 7) Allahu 
Te'ala Hazretini onmek ve §iikur eylemek 8) «Бога адзінага як пана, яго 
міласць, знаць і хвалу яму чыніць».

189b (транслітарацыя)
1) eger sorsalar Allah Te'dla Hazretini bilir misin 2) kedl-se spitayo cl boga 

yedinnego yako pana milosciwego znas 3) cevab vir ki bilir im eger sorsalar 
nice 4) odpowedz znam kedl-se spita yak 5) bilirsen cevab vir ki ibtidasi 
intihasi 6) mas go znac odpowedz ze ani pocontkQ ani konca 7) yokdur hiq 
bir nesneye benzeman ve npdnsiz 8) nimas do zadney reci ne-podobniy i ne 
znacniy 9) ve sani kadim ve cehetden ve mekandan munezzehdilr 10) yediniy 
mendzi nebos i zemT wadomiy i mocniy

18911
1) eger sorsalar Allah Te'ala Hazretini bilir misin 2) Калі спытаюцца: «Ці 

Бога адзінага як пана міласцівага знаеш?» 3) cevab vir ki bilirim eger sor­
salar nice 4) Адказвай: «Знаю». Калі спытаецца: «Як 5) bilirsen cevab vir 
ki ibtidasi intihasi 6) маеш яго знаць?» Адказвай: «Што ані пачатку, ані 
канца 7) yokdur hiq bir nesneye benzeman ve niqansiz 8) не мае, ні да адной 
рэчы не падобны і не значны ’10, 9) ve sani kadim ve cehetden ve mekandan 
munezzehdilr 10) адзіны між нябёсаў i зямлі, вядомы і моцны».

190а (транслітарацыя)
1) eger sorsalar kimih ziirriyyetindensin cevab vir ki 2) kedi-se spitayo 

ciyego yezdes zurriyetii odpowedz 3) Adem peygamber ziirriyyetindenem 
eger sorsalar 4) adama proroka zurriyetii yezdem kedT se spisa3" 5) kangi 

307 У адаптаваным варыянце даецца пераклад толькі польскага тэксту. Асманска- 
турэцкі арыгінал перадаецца з захаваннем асаблівасцей арфаграфіі.

308 Араб.: «У імя Аллага, рахманага, літасцівага. Хвала Аллагу, уладару сусветаў. 
Малітва і блаславенне найлепшаму яго стварэнню Мухамаду, і роду яго, і паплечнікам 
яго ўсім».

309 Араб.: «Хвала Аллагу».
310 He значны - тут: літаральны пераклад турэцкага слова «ni^ansiz» (той, хто не мае 

знаку, адзнакі).
311 Памылка: spita.
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milletinden sen cevab vir ki Ibrahim peygamber 6) yakego milletii yezdes 
odpowedz ibrahim proroka 7) milletindenem eger sorsalar kimiih iimmetinden 
sen 8) milletu yesdem kedl se spita ciyego ummetii yezdes 9) cevab ver ki 
Muhammed Mustafa iimmetindenem eger sorsalar 10) odpowedz muhammed 
mustafa proroka ummetu yezdem kedT se spita

190a (адаптаваны варыянт)
1) eger sorsalar kimih ziirriyyetindensin cevab vir ki 2) Калі спытаюцца: 

«Чыйго ты зурыету3'2?» Адказвай: 3) Adem peygamber ziirriyyetindenem 
eger sorsalar 4) «Адама прарока зурыету ёсць я». Калі спытаецца: 5) kangi 
milletinden sen cevab vir ki Ibrahimpeygamber 6) «Якога міллету3'3 ты ёсць?» 
Адказвай: «Ібрагім-прарока 7) milletindenem eger sorsalar kimiih iimmetin- 
den sen 8) міллету ёсць я». Калі спытаецца: «Чыйго уммету ты ёсць?» 
9) cevab ver ki Muhammed Mustafa iimmetindenem eger sorsalar 10) Адказвай: 
«Мухамад-Мустафа-прарока уммету я ёсць». Калі спытаецца:

190b (транслітарацыя)
1) kangi mezhebinden sen cevab vir imam (sic!) dzdm Ebu Hanife 2) yakego 

mezhebii yezdes odpowedz Tmama azam аЬй hanifa 3) mezhebindenem eger 
sorsalar mezheb kagdur 4) mezhebu yezdem kedT se spita mezhebuw wele yest 
5) cevab vir ki dbrt diir evvela imdm-i azam ikinci 6) odpowedz ctirl persiy 
Tmama a zama driigiy 7) imdm-i §afii йдйпсі imam-i Maliki dordiinci 8) Tmama 
safi T treciy Tmama malikl cwartiy 9) imam-i Ahmed Hanbeli eger sorsalar 
mezheb 10) Tmama ah med hanbelT kedT se spita mezheb 11) dimek nediir cevab 
vir ki mezheb deyii onlann 12) co se znaci odpowedz mezheb znaci tih imamuw

190b (адаптаваны варыянт)
1) kangi mezhebinden sen cevab vir imam (sic!) dzdm Ebii Hanife 2) «Якога 

мазгабу  ты ёсць?» Адказвай: «Імама а’зам Абу Ханіфа 3) mezhebin­
denem eger sorsalar mezheb kagdur 4) мазгабу я ёсць». Калі спытаецца: 
«Мазгабаў веле ёсць?» 5) cevab vir ki dort diir evvela imam-i dzdm (sic!fXi 
ikinci 6) Адказвай: «Чатыры. Першы - імама а’зама. Другі - 7) imdm-i 
§afii йдйпсі imam-i Maliki dordiinci 8) імама Шафіі. Трэці - імама Малікі. 
Чацвёрты - 9) imam-i Ahmed Hanbeli eger sorsalar mezheb 10) імама Ахмеда 
Ханбалі». Калі спытаецца: «Мазгаб 11) dimek nediir cevab vir ki mezheb de- 
yii onlann 12) што значыцца?» Адказвай: «Мазгаб значыць тых імамаў

314

191 а (транслітарацыя)
1) gittiileri yola dirler eger sorsalar 2) rozeysce se na ctirl drogT kedi se 

spita 3) imam dzdm Ebii Hanifa ilmini kimden 4) Tmam-i a zam abii hanTfa

^Зурыет (ад араб. [durriyya]) - дзеці, нашчадкі.
Міллет (ад араб.: [milla]) - народ альбо рэлігійная супольнасць.

314 Мазгаб (араб.: [madhab] - літаральна: «кірунак руху») - багаслоўска-юрыдыч-
ная школа ў ісламе.

315 У арыгінальным асманскім тэскце слова «імам» памылкова напісана з доўгім «і».
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na uki od kogo se 5) ogrendi cevab vir ki Hammadiden ve Hammadi 6) naucil 
odpowedz od hammadi da a hammadi lyAlkamaydan ve 'Alkama Ibrahimden 
ve Ibrahim 8) od alkama a alkama od ibrahima a ibrahim 9) Abdallahdan 
ve Abdallah Ibn-i Mes'uddan ve Ibn-i 10) od abdu-llaha a abdu-llah od ibni 
mesuda a ibni 11) Mes'ud Hazreti Resulden ve Hazreti Resul 12) mes ud od 
hazreti resflla a hazreti resul od hazreti

191a (адаптаваны варыянт)
1) gittiileri yola dirler eger sorsalar 2) разыходжанне на чатыры дарогі». 

Калі спытае: 3) imam a'zam ЕЬй Hanifa 'іітіпі kimden 4) «Імам-ы а’зама  
Абу Ханіфа  навуцы ад каго 5) ogrendi cevab vir ki Hammadiden ve Ham- 
madi 6) навучыўся?» Адказвай: «Ад Хамадзі da , а Хамадзі 7) Alka- 
maydan ve Alkama Ibrahimden ve Ibrahim 8) ад Алькама, a Алькама, ад 
Ібрагіма, а Ібрагім 9) Abdallahdan ve Abdallah Ibn-i Mes'uddan ve Ibn-i 
10) ад Абдуллага, a Абдуллаг ад Ібні Мас’уда, а Ібні 11) Mes'ud Hazreti 
Resulden ve Hazreti Resul 12) Мас’уд ад хазрэці расуля '9, а хазрэці расуль 
ад хазрэці

316
317

318

3

191b (транслітарацыя)
1. Cebrdilde[n] ve Hazreti Cebrail Hazreti Rabbi-l-' aleminden 2) gebra ila 

a hazreti gebra il od stwflrci swyata 3) netekim Kelam-i Kadiminde buyiiriir 
(inna-d-dina 'inda-llahi al-islam) 4) yak w kurane yest oznaymono [...] 
5) eger sorsalar islam nedir cevab vir ki Allah Teala 6) kedi se spita islam 
co yest wedpowedz boske 7) nih amr itdiigi nesneye biiyiih ekmekdiir ve meni 
itdiigi 8) przikazanne co yest za rec istotno mec i od przeciwney 9) lerden 
kaqmakdur eger sorsalar iman nedir Allahuh 10) iicekac i hronicse treba kedi 
se spita iman co yest w boske 11) birligine ve resuliin hak peygamberligine 
inanmakdur 12) yedinostwo i w poselstwo prawdziwe i proroctwo weric

191b (адаптаваны варыянт)
1. Cebrailde[n] ve Hazreti CebrailHazreti Rabbi-l- aleminden 2) Джабраіл a, 

a хазрэці Джабраіл ад створцы свету». 3) netekim Kelam-i Kadiminde bii- 
yiiriir (inna-d-dina 'inda-llahi al-islam) 4) Як y Кур’ане азнаймёна: [...] . 
5) eger sorsalar islam nedir cevab vir ki Allah Teala 6) Калі спытаецца: 
«Іслам што ёсць?» Адповедзь: «Боскі 7) nih amr itdiigi nesneye biiyuh 
ekmekdiir ve meni itdiigi 8) загад, што ёсць за рэч істотную мець і ад 
праціўнай 9) lerden kaqmakdur eger sorsalar iman nedir Allahun 10) уцякаць 

320

Імам а'зам (араб.: [al-imam al-azam] - «вялікі імам»)- эпітэт Абу Хані-
фы. «Імам-ы а’зам» - трансплантацыя асманскай граматычнай канструкцыі з тэксту ары- 
гінала.

317 Абу Ханіфа і іншыя персаналіі - гл. спасылкі да перакладу з Кітаба Луцкевіча.
3,8 Частка афікса асманска-турэцкага аблатыву.
319 Хазрэці расуль (тур.: hazreti resul) - спадар-пасланнік.
320 У польскім перакладзе цытата з Кур’ана адсутнічае.
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і засцерагацца трэба»321. Калі спытаецца: «Іман што ёсць?» «У боскае 
11) birligine ve resuliih hak peygamberligine inanmakdur 12) адзінства 
i ў пасольства праўдзівае i прароцтва верыць;

192a (транслітарацыя)
1) dil He ikrar ve kalbile tasdik eylemekdiir cermet 2) yenzikem wiznawac 

wnentrnoc-cami stwerdzene cinic ray 3) ve cehennem ve suri ve hisab ve azab 
kabn ve sirat 4) i peklo tromba i ligbe zdawane i menka grobowa priysse prez- 
most 5) ve mizan ve olenleri kirii dirilmasma inanmakdur 6) grehow wozene 
i ze dna sondnego z-martwih wstanfl weric treba 7) eger sorsalar imanun 
sifati kaqdur cevab 8) kedl se spita imannih personuw wele yest odpo 9) vir ki 
altidur biri Allah Te'dla hazretine iman 10) wedz sesc pirse bogfl wsehmocnemfl 
Iman 11) getiirmekdiir ikinciferipehlere inanmakdur 12) prinflsic ze bug yeden 
insego nima drflga anhalow wiznawac i weric

192a (адаптаваны варыянт)
1) dil He ikrar ve kalbile tasdik eylemekdiir cennet 2) языком вызнаваць, 

нутранасцямі сцвярджэнне чыніць; раю 3) ve cehennem ve sun ve hisab ve 
'azab kabn ve sirat 4) i пеклу, трубе i лічбы здаванню, i муцы грабавой, 
пераходу праз мост, 5) ve mizan ve olenleri kirii dirilmasma inanmakdur 
6) грахоў узважванню i што дня Суднага з мёртвых уставанню верыць 
трэба». 7) eger sorsalar imanun sifati kaqdur cevab 8) Калі спытаецца: 
«Іманных персонаў322 веле ёсць?» Адпа 9) vir ki altidur biri Allah Te'ala 
hazretine iman 10) ведзь: «Шэсць. Першая - Богу ўсемагутнаму іман 
11) getiirmekdur ikinci feripehlere inanmakdur 12) прыносіць, што Бог 
адзіны, іншага няма. Другая - ангелаў вызнаваць і верыць.

192Ь^транслггараііыя)
1) іісііпсі kitablara inanmakdur dor diinci peygamberlere 2) trece w ksengl 

weric cwarte w prorokuw 3) behind kiyamet giiniine inanmakdur altinci hayn 
ve ^er 4) ponte we sondniy dzen weric soste dobre i zle 5) Allah Te aladan 
oldugma inanmakdur eger sorsalar 6) z-woli stworicela wsistko se staye 
weric treba kedi se spita 7) imanun bap nediir cevab vir ki (la ilaha ilia 
allahu) 8) Tmana glowa co yest odpowedz nimas insego boga tilko yeden bflg 
9) Muhammed resulii Allah dir eger sorsalar imanun sbzi 10) i muhammed 
posol boskiy kedi se spita Imanne slowa 11) nediir cevab vir ki ziker itmekdiir 
eger sorsalar 12) co yest odpowedz ziker cinic kedi se spita

192b (адаптаваны варыянт)
1) iiciinci kitablara inanmakdur dordiinci peygamberlere 2) Трэцяя - 

y кнігі верыць. Чацвёртая - y прарокаў. 3) bepnci kiyamet giiniine inan- 

321 Пераклад аднаго з асноўных палажэнняў ісламу - араб.:
[al-amr bi-l-ma'ruf wa-n-nahy ‘an al-munkar]: «Патрабаваць добрае i забараняць заганнае».

322 «Іманная персона» - пераклад турэцкага выразу ітатп sifati (іманны атрыбут, 
атрыбут веры). Далей ідзе пералічэнне шасці асноўных элементаў вымярэння веры, якое 
ў мусульманскай традыцыі атрымала назву «іман».
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makdur altmci hayri ve ^er 4) Пятая - y Судны дзень верыць. Шостая - 
[што] добрае і злое 5) Allah Te'aladan oldugina inanmakdur eger sorsalar 
6) з волі Стварыцеля ўсё здараецца, верыць трэба». Калі спытаецца: 
7) imanun ba$i nediir cevab vir кі (la ilaha ilia allahu) 8) «Імана галава што 
ёсць?» Адказвай: «Няма іншага бога, толькі адзіны Бог 9) Muhammed 
resulii Allah dir eger sorsalar imanun sozi 10) i Мухамад - пасол боскі». Калі 
спытаецца: «Іманнае слова 11) nediir cevab vir кі ziker itmekdiir eger sorsa­
lar 12) што ёсць?» Адказвай: «Зікр чыніць». Калі спытаецца:

193а (транслітарацыя)
1) imanun teni nediir cevab vir ki be§ vakit (sic!) namaz dir 2) Tmanniy 

karpiis cala co yest odpowedz penc wahtow namazu 3) eger sorsalar imanun 
budagi nediir cevab vir ki 4) kedT se spita imanne clonki co yest odpowedz 
5) takwa dur eger sorsalar imanun derisi 6) boyazn kedl se spita Tmanna 
skQra 7) nediir haya dir eger sorsalar imanun ilini nediir 8) co yest pokora 
i posliisenstwo kedT se spita imanna dobroc co yest 9) cevab vir ki du'adur 
eger sorsalar imanun 10) odpowedz du a i cili prozba kedT se spita Tmanniy 
11) gobegi nediir cevab vir ki ihlas dur eger sor 12) zolondek co yest wedpowedz 
(qul huwa allahu) kedT se

193a (адаптаваны варыянт)
1) imanun teni nediir cevab vir ki be^ vakit (sic!) namaz dir 2) «Іманны 

корпус цела што ёсць?» Адказвай: «Пяць вахтаў намазу»212. 3) eger 
sorsalar imanun budagi nediir cevab vir ki 4) Калі спытаецца: «Іманныя 
члонкі  што ёсць?» Адказвай: 5) takwa dur eger sorsalar imanun deri­
si 6) «Боязнь» . Калі спытаецца: «Іманна скура 7) nediir haya dir eger 
sorsalar imanun elihi nediir 8) што ёсць?» «Пакора i паслушэнства» . 
Калі спытаецца: «Іманна добрасць  што ёсць?» 9) cevab vir ki du'adur 
eger sorsalar imanun 10) Адказвай: «Дуаі21* ці просьба». Калі спытаецца: 
«Іманны 11) gobegi nediir cevab vir ki ihlas dur eger sor 12) страўнік што 
ёсць?» Адказвай: «Qul huwa Allahu»219. Калі

324
325

326
327

ІЯЗЬДдрансліта^^
1) salar iman sende midir sen imanda misin cevab vir ki 2) spita cl Iman 

w tobe znaydiiyese cT tl w Imane odpowedz 3) iman bende dir ve ben imanhyam

323 «Пяць вахтаў намазу» - маецца на ўвазе абавязак мусульманіна маліцца пяць pa- 
soy на дзень.

324 «Іманныя члонкі» - пераклад выразу imanun budagi (літаральна: галіны іману).
325 «Боязнь» - пераклад тэрміна таква (араб.: [taqwa] - «богабаязнасць»).
326 «Пакора і паслушэнства» - пераклад тэрміна хайа (араб.: [haya1] - літаральна:

«сарамлівасць»).
327 «Добрасць» - відавочна, памылковы пераклад слова еііпі («рука» з паказальнікам 

прыналежнасці), якое перакладчык пераблытаў са словам iyilik («дабрыня»).
328Дуаі альбо дуа (ад араб.: [dua]) - малітва.
329 Qul huwa Allahu - араб.: «Скажы: ён Аллаг» - першыя словы 112-й суры Кур’ана, 

якая лічыцца адной з найважнейшых.
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ve ben muminem Iman 4) Iman we mne a ya z Tmanem i ya yezdem wernikem 
Tman 5) benim sifdtimdir eger sorsalar iman kagdur cevab vir ki 6) moyo yest 
persQno kedi se spita Tmanow wele yest odpowedz 7) be^diir biri feripehler 
imamdur ana man metbu dirler 8) penc yeden feristehler Tman ten Iman 
metbii' naziwase 9) ve biri [a yeden] peygamberler imamdur ana Iman maksud 
10) a yeden peygemberler Iman ten Iman maksOd 11) dirler biri muminler 
imamdur ana iman rnakbid dirler 12) naziwase yeden muminler Iman ten 
Iman текЬйІ naziwase

193b (адаптаваны варыянт)
1) salar iman sende midir sen imanda misin cevab vir ki 2) спытаецца: «Ці 

іман y табе знаходзіцца, ці ты ў іманеі» Адказвай: 3) iman bende dir ve 
ben imanhyam ve ben mu 'minem iman 4) «Іман ува мне, a я з іманам, і я ёсць 
вернікам, іман 5) benim sifdtimdir eger sorsalar iman ka<;dur cevab vir ki 
6) мая ёсць персона ». Калі спытаецца: «Іманаў веле ёсць?» Адказвай: 
7) be^diir biri feristehler imamdur ana iman metbu' dirler 8) «Пяць. Адзін - 
ферыштэлер™ іман, той іман матбуа называецца. 9) ve biri [a yeden] 
peygamberler imamdur ana iman maksud 10) A адзін - пейгамберлерт іман, 
той іман максуд 11) dirler biri mu minler imamdur ana iman makbul dirler 
12) называецца. Адзін -мумінлер^ іман, той іман макбуль называецца.

330

194а (транслітарацыя)
1) biri miinafikler imam dur ana iman merdud diir dirler 2) yeden mu- 

nafikler ten Iman merdiid naziwase 3) biri miibtediler ana iman mewkuf dirler 
4) yeden mubtedller Tman ten Tman mewkuf naziwase 5) imam §emsi-l- 
E'immeti ('aleyhi-r-rahmati wa-l-gufran) 6) Imam semsi-l-e’immeti faleyhi ar- 
rahmeti wa-l-gufran) 7) eydiir herlere ve 'avrata din 'ilmini bilmek 8) mowil ze 
kazdemii menscizne i kobece do wyari nauki wedzec 9)farzdur (sic!) bilmesse 
ve iigrenmesse ne namazi namaz ve ne oruci kabul 10) farzem yest a kedi ne- 
iimi i ne- Qcise ani namaz ne-namazem prlyentim 11) olur ve nikdhi nikah 

olur ataya ve anaya kiyamet 12) ne-bendze an! nekah nekahem ne-bendze 
oycowi i matce dna

194a (адаптаваны варыянт)
1) biri miindfikler imam dur ana iman merdud diir dirler 2) Адзін - 

мунафіклер^, той іман мердуд называецца. 3) biri miibtediler ana iman 

330 Персона - тут: пераклад турэцкага слова «sifat» («атрыбут, уласцівасць»).
331 Ферыштэлер (тур.: ferijteler) - анёлы, адз. л.: ferine (ад перс.: [feresteh] з тым жа

значэннем).
332 Пейгамберлер (тур.: peygamberler) - прарокі, пасланнікі, адз. л.: peygamber (ад 

перс.: [paygambar] альбо [paygambar] - «вястун, пасланнік, прарок»).
333 Мумінлер (тур.: muminler) - прававерныя, адз. л. mumin (ад араб.: [mu’in]

з тым жа значэннем).
334 Мунафіклер (тур.: miinafikler) - крывадушнікі, адз. л.: miinafik (ад араб.: [mu-

nafiq] з тым жа значэннем).
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mewkuf dirler 4) Адзін - мубтэдылер335, той іман маўкуф называецца. 
5) imam ^emsi-l-E immeti ('aleyhi-r-rahmati -wa-l-gufran) 6) Імам Шэмсу-ль- 
э’іммаці336 (aleyhi ar-rahmeti wa-l-gufran)33^ 7) eydilr herlere ve 'avrata din 
Umim bilmek 8) мовіў, што кожнаму мужчыне і жанчыне да веры навукі 

ведаць 9) farzdur (sic!) bilmesse ve ugrenmesse ne namazi namaz ve ne oruci 
kabul 10) фарзам ёсць. A калі не ўмее і не вучыцца, ані намаз намазам 
прынятым 11) olur ve nikahi nikah olur ataya ve anaya kiyamet 12) не будзе, 
ані ніках33^ нікахам не будзе. Бацьку і матцы дня

^4ЬЦтраяслітараііьія)
1) gilnde kati 'azab olur ki evladilan din 'Umi 2) sondnego menka welka 

bendze ze dzeciy swoyih co do war! naukl 3) ilgrenmediler her ki^iye lazimdiir 
ehline ve evladine din 4) ne- Ocill kazdemu potreba zone i dzeciy wyari 5) ve 
iman ve islam iigrede eger eri taksirdt Use ogrenmese 6) Imanu islamu naucac 
kedl monz oplosniy i ne- uc  zuni 7) yevm kiyametde 'azab olur ol avrata 
caiz diir ki erinde 8) dna sondnego menka mec bendze takowey kobece godzi- 
se od menza 9) dostursiz ve izinsiz ulemaye varub din ve iman 10) bez prziya- 
cela i dozwolO do ulimi isc so  do wyari Imanu 11) ve islam ilgrene ve dahi 
uq ki^iye kiyamet giinilnde kati 12) i islamu ucicse i yesce trem osobom dna 
sondnegQ welka

339

340

194b (адаптаваны варыянт)
1) gilnde kati 'azab olur ki evladilari din 'ilmi 2) Суднага мука вялікая 

будзе, што дзяцей сваіх да веры навуцы 3) ilgrenmediler her ki^iye lazim- 
diir ehline ve evladine din 4) не вучылі. Кожнаму патрэбна жонку і дзяцей 
веры, 5) ve iman ve islam iigrede eger eri taksirat itse ogrenmese 6) іману, 
ісламу навучаць. Калі муж аплошны і не вучыць жонку, 7) yevm kiya­
metde azab olur ol avrata caiz diir ki erinde 8) дня Суднага муку мець 
будзе. Такой жанчыне належыць  ад мужа 9) dostursiz (sic!) ve izinsiz341

335 Мубтэдылер (тур. mubtedi’ler) - наватворцы, адз. л. mubtedi' (ад араб.: 
[mubtadi] з тым жа значэннем). Mubtedi'ler imam (іман «наватворцаў» - тых, хто сама- 
вольна дадае да веры тыя ці іншыя рытуалы і практыкі). Ад арабска-мусульманскага тэр- 
міна [bid a] - «наватвор». У большасці выпадкаў тэрмін мае негатыўную канатацыю, 
а з’явы, якія ім абазначаюцца, лічацца скажэннем веры і асуджаюцца.

336 Араб.-тур.: «Імам сонца імамаў»: верагодна, маецца на ўвазе імам Абу Бакр 
Мухамад ібн Ахмад ас-Сарахсі j£. jJ, пам. у 1090 г. у Фергане).
Выбітны ханафіцкі багаслоў, тэксты якога перакладаліся на стараасманскую мову і былі 
папулярнымі ў тым ліку і сярод мусульман Асманскай імперыі.

337 Араб.-тур.: «Міласць над ім і дараванне грахоў».
338 Ніках (араб. [nikah]) - шлюб, сужэнства, якое адпавядае мусульманскаму зако- 

ну. Перад словамі пра ніках прапушчаны пераклад выразу ve ne oruci kabiil olur-. «I пост 
прыняты не будзе».

339 тлВерагодна, памылка замест ne- uci.
340Памылкова замест: сб.
341 Асманска-турэцкае слова caiz са значэннем «дазваляецца» перакладзена на поль- 

скую мову словам «godzise».
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'ulemaye varub dm ve Iman 10) без прыяцеля342 i дазволу да улемаўЗІЗ ісці, 
каб да веры, іману 11) ve isldm iigrene ve dahi iig кідіуе kiydmet giiniinde kati 
12) i ісламу вучыцца. I яшчэ тром асобам Суднага дня вялікая

195а (транслітарацыя)
1) azab olur evvela ataya ve anaya ve erine nigiin merit 2) menka bendze 

perwsa бусй i matce i menzowi cemfl we lehce 3) idiib taksirathk itdiihiin 
iigrenmediiniin deyii 4) wazili oplosnemi bill ne-iicili mowic bendo 5) eger 
sorsalar gusliin farzi kagdur et iigdiir 6) kedl-se spita guslowih farzow wele 
odpowedz tri 7) biri agzina ve biri burnina miibdlige He su virmekdir 8) yeden 
w rot yeden w nos po tri razi wodi dawac 9) ve biri bagindan agaga varinca 
cami'i bedenin yumakdur 10) a yeden od glowi wdole idonc wsistke calo mic 
11) gdyle ki bir kilin dibi kuru kalmaya eger sorsalar 12) tak zebl pod yednim 
wlosem siihu ne-zostalu kedl-se spita

195a (адаптаваны варыянт)
1) azab olur evvela ataya ve anaya ve erine підйп merii 2) мука будзе. 

Найперш - бацьку, і матцы, і мужу. «Чаму вы ігна 3) idiib taksirathk it- 
diihiin ugrenmediinun deyii 4) равалі, аплошнымі былі, не вучылі?» - 
мовіць будуць. 5) eger sorsalar gusliin farzi kagdur et ugdiir 6) Калі 
спытаецца: «Гуслёвых фарзаў веле?» Адказвай: «Тры. 7) biri agzina ve 
biri burnina miibdlige He su virmekdir 8) Адзін - y рот, адзін - y hoc па тры 
разы вады даваць. 9) ve biri bagmdan agaga varinca cami'i bedenin yumak­
dur 10) A адзін - ад галавы i ўніз усё цела мыць 11) gdyle ki bir kilin di­
bi kuru kalmaya eger sorsalar 12) так, каб ні пад адным воласам суха не 
засталася. Калі спытаецца:

195b (транслітарацыя)
1) siinnet iizre gusiil nice olur et evvel iki elleri iig 2) podliig sunnetu gusl 

yak bendze opuwedz wpriidl obe rence tri razi 3) kerre yuya ondan istinca ide 
eger bedeninde nicdset var ise 4) mic potim Q rot й nos a kedl na cele necistosc 
yest 5) yuya ondan namaz igiin aldugi abdest gibi abdest 6) iimic potim dla 
namazu yak-bi abdest abdest 7) ala ve lakin ayaklari yomaya bride bagdan 
agaga 8) brae tilko nog! ne-mic potim od glowi az wdfll 9) hrandamina (sic!) 
tiger kerre suduga (sic!) soitra ayaklarin 10) na kazden clonek po tri razi wode 
lac potim nog! 11) pdk yerde yuya miistrimel su bulagmaya eger 12) na cistim 
meyscii mic zebi w te wode ne obmacal kedl

195b (адаптаваны варыянт)
1) siinnet iizre gusiil nice olur et evvel iki elleri iig 2) «Паводле суннету 

гусуль як будзе?» Адказвай: «Наперад абедзве рукі тры разы 3) kerre 
yuya ondan istinca ide eger bedeninde nicdset var ise 4) мыць, потым y рот, 

342 Памылка ў польскім перакладзе. Павінна быць «без загаду». Памылка ўзнікла праз 
апіску ў асманска-турэцкім арыгінале: dostursiz замест diistursiz.

343 Улемы (тур.: ulema; ад араб.: ['ulama ] - вучоныя)- мусульманскія вучоныя-
багасловы, адз. л.: алім (тур.: alim; араб.: [alim]).
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y hoc. А калі на целе нячыстасць ёсць, 5) yuya ondan namaz igiin aldu- 
gi abdest gibi abdest 6) умыць. Потым для намазу як бы абдэст абдэст 
7) ala ve lakin ayaklan уотауа ba'de bagdan agaga 8) браць, толькі ногі не 
мыць. Потым ад галавы і ўздоўж 9) hrandanuna (sic!) йдег kerre sudu- 
ga (sic!) sohra ayaklann 10) на кожны шлунак па тры разы ваду ліць, 
потым ногі 11) pakyerdeyuya miista'mel su bulagmaya eger 12) на чыстым 
месцы мыць, каб у той вадзе не абмачыў. Калі

196а (транслітарацыя)
1) 'avrat ise saglann gozmayub dibini islatsa 2) n ewasta to zebi wlosi na 

glowe ne-rozwenzawsi hoc-bi 3) ca'iz degildiir sagm gozub giisiil eylesiin 
4) yak mocila ne-godzi se wlosi rozwezawsi gusul brae 5) eger sorsalar urucun 
gartlan kagdur et 6) kedi-se spita bosnikowih sartuw wele yest odpowedz 
7) iigdiir biri yemekden igmekden cimadan ve biri uruc igiin 8) tri yeden ne- 
yesc ani-pic i spolecenstwa ne-mec yeden do posniku 9) niyyet itmekdur imami 
a'zam hazretlerinden 10) niyyet cinic imami ezam yeho milosc 11) rivayetdiir 
ki imam olan kigiye dort mes'ele 12) oznaymil iz imam te ctiri mes ele’i

196a (адаптаваны варыянт)
1) avrat ise saglann gozmayub dibini islatsa 2) жанчына, to каб валасы 

на галаве не развязаўшы, хоць бы 3) ca'iz degildiir sagin gozub giisiil eyle­
siin 4) як мачыла - не падыходзіць. Валасы развязаўшы, гусуль браць». 
5) eger sorsalar urucun gartlari kagdur et 6) Калі спытаецца: «Поснікавых 
шартаўій веле ёсць?» Адказвай: 7) iigdiir biri yemekden igmekden cima­
dan ve biri uruc igiin 8) «Тры. Адзін - не есці, і не піць, і спалучэнства 
не мець. Адзін - да посніку 9) niyyet itmekdur imami azam hazretlerinden 
10) нійепі чыніць. Імамы а’зам, яго міласць, 11) rivayetdiir ki imam olan 
kigiye dort mes'ele 12) азнайміў, што імаму тыя чатыры пытанні

196b (транслітарацыя)
1) soralar biliirse imamati ca'iz diir eger bilmesse 2) wedzec treba yesli wi 

to imamem godzi se bic a yesli ne-we 3) ca'iz degildiir eger sorsalar sen bizim 
imam sen seniin 4) to se ne-godzi kedi se spita ti nasim imamem a twoyim 
5) imam kimdiir cevab kur'andur eger sorsalar biz 6) imamem kto odpowedz 
kur an kedi-se spita mi 7) saha uyanzsen kime uyarsin cevab hazreti reside 
8) za tobo obrekami-se a ti za kim odpowedz za prorokem 9) uyarim eger 
sorsalar bizim namazimuz senihle tamam 10) yeho milo[...]sc kedi-se spita nas 
namaz za tobii zupelniy

196b (адаптаваны варыянт)
1) soralar biliirse imamati ca'iz diir eger bilmesse 2) ведань трэба. Калі 

ведае, то імамам прыдатны быць, а калі не ведае, 3) ca'iz degildiir eger

344 Шарт (араб. [sart]) - умова. Поснікавыя шарты - умовы посту.
345 Нійет (ад араб.: [niyya] - «намер») - звычайна: намер здзейсніць пэўную малітву, 

які выказваецца непасрэдна перад малітвай. Тут: выказаць намер пачаць пост.
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sorsalar sen bizim imam sen seniin 4) to не прыдатны. Калі спытаецца: 
«Ты нашым імамам, а тваім 5) imam kimdiir cevab kur’andur eger sorsalar 
biz 6) імамам хто?» Адказвай: «Кур’ан». Калі спытаецца: «Мы 7) saha 
uyarizsen кіте uyarsin cevab hazreti reside 8) за табою абракаемся, а ты за 
кім?» Адказвай: «За прарокам, 9) uyarim eger sorsalar bizim namazimuz 
seninle tamam 10) яго міласцю». Калі спытаецца: «Наш намаз за табою 
зупоўны

197а (транслітарацыя)
1) olur ya senin namaz kiminle tamam olur cevab vir ki 2) bendze a twuy 

namaz za kim zQpelniy bendze odpowedz iz 3. Muhammed Mustafamh 
§eri'atiyle tamam olur eger sor 4) za muhammed mustafa serT'atem zupelniy 
bendze kedl-se 5) salar sen bizim-mi namazini kdayursen yoksa senih-mi 
6) spita ci-tl nas namaz klanayesse cT swuy 7) namazi kdayursen ben sizin 
naibinizim namaz kendiime 8) namaz klanayesse ya wasim imamem namaz 
dla sebe 9) kdarim bu dort su'ali bilmesse imamati ca'iz degildiir 10) klanamse 
te ctiri zapitanna newadomiy Tmamem ga iz ne-godzise 11) bundan sohra otuz 
iki farz beyan ulunur evvela 12) z-tond potim tridzesc dwa ferzi eznaymiiye-se 
ewwela

197a (адаптаваны варыянт)
1) olur ya seniii namaz kiminle tamam olur cevab vir ki 2) будзе, a твой 

намаз за кім зупоўны будзе?» Адказвай, што 3) Muhammed Mustafd- 
піп §eri'atiyle tamam olur eger sor 4) за Мухамад Мустафа шарыятамйь 
зупоўны будзе. Калі 5) salar sen bizim-mi namazini kdayursen yoksa senih-mi 
6) спытаецца: «Ці ты наш намаз кланяешся, ці свой 7) namazi kdayur­
sen ben sizin na ibinizim namaz kendiime 8) намаз кланяешся?» «Я вашым 
імамам намаз для сябе 9) kdarim bu dort suali bilmesse imamati caiz de- 
gildiir 10) кланяюся». Хто тыя чатыры запытанні не ведае, імамам 
(ga’iz)  не прыдатны. 11) bundan sohra otuz iki farz beydn ulunur evvela 
12) Пасля гэтага трыццаць два фарзы даведацца. Ewwela

347
348

197b (транслітарацыя)
1) alti $arti sifati imam (amantu bi-llahi ve malaikatihi wa-kutubihi 2) sesc 

sartow personi Tmanne weric we buga we anheli w kitabi 3) wa-rusulihi wa-l- 
yawmi-l-ahiri wa bi-l-qadri hayrihi wa sarrihi min allahi 4) w proroki i w dzen 
ostatniy co yest dobregii i zlego ze twori 5) ta'ala wa-l-bdta-l-bdda-l-mawti) 
bdb islam §arti 6). stworicelskey staye-se weric to yest islam sarti 7) be^diir 
savmi salafi hacci el-zekat kaleme-'i ^ehddet dur 8) penc post ramazan namaz 
pec do haggii isci zekewet dawac i slowami wiznawac 9) ve dahi abdestiin

м Шарыят (араб.: [sari'a] - y першапачатковым значэнні «шлях»)- комплекс
мусульманскіх законаў.

347 Рэшта асманскага арыгіналу.
348 -т-Тур.: спачатку.

100



farzi dort dur evvelki ellerini dirsekler inden 10) a yesce abdestniye farzi ctiri 
yest persiy rence z-lokce 11) wf parmak yukari yumakdir ikinci yuziin yumakdir 
12) na tri palce w giire mic drugiy twar mic

1) alti qarti sifati imani (amantu bi-llahi ve malaikatihi wa-kutubihi 2) шэсць 
шартаў персоны іманнайі49\ верыць у Бога, у ангелаў, у кітабы , 
3) wa-rusulihi wa-l-yawmi-l-ahiri wa bi-l-qadri hayrihi wa sarrihi min allahi 
4) y прарокаў i ў дзень апошні, што ёсць добрага і злога - гэта творы 
5) ta'ala wa-l-bdta-l-bd da-l-mawti) bab islam qarti 6) стварыцельскія 
сталіся, верыць. Toe ёсць ісламу шарта^ 7) beqdiir savmi salati hacci 
el-zekat kaleme-'i gehadet diir 8) пяць: пост рамазан, намаз пець, цахаджу 
ісці, закят даваць і словамі вызнаваць . 9) ve dahi abdestiin farzi dort 
diir evvelki ellerini dirseklerinden 10) A яшчэ абдэстныя фарзы^ чатыры 
ёсць. Першы - з локця 11) iiq parmakyukari yumakdir ikinci yuziin yumakdir 
12) на тры пальцы ўгару мыць. Другі - твар мыць.

350

352

198а ('транслітарацыя)
1) iiqiinci bapna dort biiliikden bir buliik mesih itmekdir 2) treciy na glowe 

z ctireh censciy yedno cense zmocic treba 3) dordiinci ayaklan tapuklardan iiq 
parmakyukari 4) cwartiy nog! powizey kostek na tri palce w gore 5) yumakdir 
ve dahi teyemmemi farzlan iiqdir evvel niyyet 6) mic i yesce teyemmim farziiw 
tri pirsiy niyyet 7) itmekdiir ikinci iki elin ayasin yere zarb idiib 8) cinic drugiy 
obuma renkoma po cistey zemi iidariwsi 9) yiizine siirmek iiqiinci tekrar 
ellerini ayasm 10) po twari potric treciy powtOrne renkoma po cistey 11) yere 
zarb idiib kollanna siirmek ve alti dahi 12) zemi iideriwsi po renko potric 
a sesc yesce

198a (адаптаваны варыянт)
1) iiqiinci bapna dort biiliikden bir buliik mesih itmekdir 2) Трэці - на галаве 

з чатырох частак адну частку змачыць трэба. 3) dordiinci ayaklari tapuk­
lardan iiqparmakyukari 4) Чацвёрты - ногі вышэй костак на тры пальцы 
ўгару 5) yumakdir ve dahi teyemmemi farzlari iiqdir evvel niyyet 6) мыць. 
I яшчэ тэйеммум фарзаўІІА тры. Першы - нійет 7) itmekdiir ikinci iki 

349 Шэсць шартаў іманнай персоны - шэсць складнікаў вымярэння рэлігіі, якое 
атрымала назву «іман» (вера).

350 Кітаб (ад араб.: [kitab] - «кніга») - тут: святая кніга.
351 Шарты ісламу (умовы ісламу) - складнікі вымярэння рэлігіі, якое атрымала назву 

«іслам» (пакорнасць богу). Маюцца на ўвазе так званыя «пяць слупоў ісламу».
352 Словамі вызнаваць - прамовіць сімвал веры ісламу: «Няма бога акрамя Аллага, 

і Мухамад - пасол Аллага».
353 Абдэстныя фарзы - дзеянні, абавязковыя пры звычайным умыванні.
354 Тэйеммум (ад араб.: е-ш [tayammum]) - рытуальнае ўмыванне (вялікае альбо звы- 

чайнае) пяском альбо чыстай зямлёй. Робіцца ў выпадку адсутнасці вады. Фарзы тэйем- 
муму - абавязковыя дзеянні пры такім умыванні.
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elin ayasin yere zarb idiib 8) чыніць. Другі - абедзвюма рукамі па чыстай 
зямлі ўдарыўшы, Э^уйгіпе siirmek iiqiinci tekrar ellerini ayasin 10) па твары 
пацерці. Трэці - паўторна рукамі па чыстай 11) yere zarb idiib kollarma 
siirmek ve alti dahi 12) зямлі ўдарыўшы, па руках пацерці. А шэсць яшчэ

198b (транслітарацыя)
1) farz namazden evvel taqra olan qartlardur evvelki budur 2) farzow 

namaznih nadwurnih pirse to vest sartT perwsiy cisto 3) pak suyla gusiil 
alamakdir ikinci Ubas pak olmakdir iiqiinci 4) wodo gusel brae driigT sukna 
cista zebi bila treciy 5) namaz kilaqak yer pak olmakdir doriinci niyyet 
eylemekdir 6) gdze namaz klanacca meysce cista zebi bilo cwartiy dordungT 
niyyet cinic 7) behind vaktiyle beq vdkit namaz kilmakdir altinci kiblaya 
8) pontiy na wahce penc wahtuw namaz klanecise siistiy pruciw polQdna 
9) kar^u durmakdir iqindeki olan namazin farzlaridur 10) stawac du namazu 
we srodku znaydiiyonce namazniye farzi 11) evvelki iftitah tekbir ikinci kiyam 
iiqiinci kara’at dor diinci 12) perwsiy iftitah tekbTr drugiy w kiyame treciy 
kur anne pecco cwartiy

198b (адаптаваны варыянт)
1) farz namazden evvel taqra olan qartlardur evvelki budur 2) фарзаў 

намазных надворных. Першы - тое ёсць шарты. Першы - чыстай 
3) pak suyla gusiil alamakdir ikinci Ubas pak olmakdir iiqiinci 4) вадой гусэль 
браць. Другі - сукно  чыстае каб было. Трэці - 5) namaz kilaqak yer pak 
olmakdir doriinci niyyet eylemekdir 6) дзе намаз кланяцца, месца чыстае 
каб было. Чацвёрты (dordungry*b - нійет чыніць. 7) beqinci vaktiyle beq 
vakit namaz kilmakdir altinci kiblaya 8) Пяты - на вахце пяць вахтаў намаз 
кланяцца . Шосты - насупраць палудня 9) karqu durmakdir iqindeki 
olan namazin farzlaridur 10) станавіцца да намазу. Намазныя фарзы, што 
ў сродку знаходзяцца . 11) evvelki iftitah tekbir ikinci kiyam iiqiinci kara’at 
dbrdiinci 12) Першы - іфцітах такбір^9. Другі - у кыяме^. Трэці - 
кур’аннае пяццё. Чацвёрты -

355

357

358

19^аХгранслітараі1ьія)
1) rukui beqinci siiciid altinci son tihiyyatda teqehhiid 2) do rukyti pontiy 

do segdeyii sottiy w drQgim et-tehiyyat po abdu 3) mikdan ... 4) we resOle 
5) oturmakdur yam et-tehiyyatii okuyacak kadar oturmak 6) sedzec ze po et- 

355 Сукно - тут: адзенне.
356 Рэшта асманскага арыгінала.
357 На вахце пяць вахтаў намаз кланяцца - своечасова маліцца пяць разоў на дзень.
358 Срадковыя (таксама: срэдковыя/срэтковыя) фарзы - унутраныя (калька з тур.: і?іп- 

deki) фарзы. Унутранымі фарзамі называецца абавязковая паслядоўнасць дзеянняў пры 
маленні.

359 Іфцітах такбір - маецца на ўвазе неабходнасць прамовіць у пачатку малітвы фор- 
мулу ўзвялічвання Аллага «Аллаг Акбар».

зы> Кыям (тур.: kiyam; араб.: fbS - літаральна: «стаянне») - маецца на ўвазе, што маліц- 
ца трэба стоячы.
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tehiyyatu pecco sedec yest 7) farzdur gusliin farzi iicdir mazmaza ikinci istinca 
8) farz guslowe farzi tri fl rot wodo brae drflgiy fl nos wadfl brae 9) iiciinci 
ciimle bedeni yomak ve dahi namazin vaciblan 10) treciy wsistke calo mic 
a yesce namazniye wagibi \X)yedidir her rik'atda birfatiha okumakdir hem bir 
12) sedim perwsl w kazdim reke'ace raz al-hamdu pec I yeden

199a (адаптаваны варыянт)
1) ruku'i behind siicud altinci son tihiyyatda tegehhiid 2) да рукую^. Пя- 

ты - да сэдждэю . Шосты - па другому разу (?) ат-тахійат  па ad­
dy ... 3) mikdan ... 4) і расулю  5) oturmakdur уа'пі et-tehiyyatii окйуасак 
kadar oturmak 6) сядзець, па ат-тяхійяту пенню сядзець ёсць 7) farzdur 
gusliin farzi iicdir mazmaza ikinci istinca 8) фарз. Гуслёвых фарзаў тры. 
У рот ваду браць. Другі - у нос ваду браць. 9) іісііпсі ciimle bedeniyomak 
ve dahi namazin vaciblan 10) Трэці - усё цела мыць. А яшчэ намазных 
ваджыбаў 11) yedidir her rik'atda bir fatiha okumakdir hem bir 12) сем. 
Першы - y кожным рэкеаце раз (al-hamdu)  пець i адзін

362 363
364 363

366
Г99Ь^т£алслітара^
1) surey ya iiq ayet kopnakdir te'dili erkan namaz 2) siirey albo tri ayeti 

pec drflgo yak naydokladney i naypowazney namaz 3) kilmakdir giindiiz 
namazlari ihfaylen ukumakdir 4) klanecse treciy dzenne namaz pocihfl pec 
cwartiy 5) giqe namazlari cehrile okumakdir vitriden sohra 6) nocne namazi 
gehrile glosno pec pontiy fl witru namaze 7) kumit du a okumakdir evvelki 
tehiyyatde yarisina oturmakdir 8) (allahumma inna nasta'inuka) pec sostiy 
perwse we et-tehiyyatu do polowi sedzenne sedmiy 9) son tehiyyatde ahirarak 
oturmakdur eger sor 10) w drugl et-tehiyyatu az do konca sedec kedl- 
se 11) salar her namazun azani ve ikameti vardur cenazeniin 12) spita ze do 
kazdego namazu azan i kammet yest do genazeyfl

199b (адаптаваны варыянт)
1) surey ya iiq ayet kogmakdir te'dili erkan namaz 2) сурэй  альбо тры 

аяты пець. Другі - як найдакладней і найпаважней намаз 3) kilmakdir 
giindiiz namazlari ihfaylen ukumakdir 4) кланяцца. Трэці - дзённа намаз 
паціху пець. Чацвёрты - 5) giqe namazlari cehrile okumakdir vitriden soh- 

367

361 Рукуй/руку’ (ад араб.: [ruku]) - паясны паклон y мусульманскай малітве.
362 Сэдждэй/сэдждэ (ад араб. - [sagda]) - зямны паклон у мусульманскай малітве.
363 Ат-тахійат (араб.: [at-tahiyyat] - «прывітанні») - малітва (дуа), якая чыта-

ецца напрыканцы кожнага малення. Атрымала назву па першым слове.
364 Абд (араб.: [abd] - «раб») - магчыма, частка тэафорнага імені. Тэкст абрываец- 

ца, таму сэнс застаецца няясным.
365 Расуль (араб.: [rasQl]) - пасланнік.
366 Рэкеат, ракаат (араб. - абавязковая паслядоўнасць дзеянняў і слоў, з якіх скла- 

даюцца мусульманскія малітвы. Кожная малітва мае сваю колькасць ракаатаў. Al-hamdu - 
араб.: «Хвала». Пачатак формулы ўсхвалення Аллага.

367 Сурэй - сура (раздзел Кур’ана).

103



ra 6) уначы намазы (gehrile)7^ уголас пець. Пяты - у вітру-намазе™ 
7) kunut dua okumakdir evvelki tehiyyatde yansina oturmakdir 8) (allahum- 
ma inna nasta Tnuka)™ пець. Шосты - найперш «ва ат-тахійяту» да 
паловы сядзенне, 9) son tehiyyatde ahirarak oturmakdur eger sor 10) na- 
другое (?), «ат-тахійяту» аж да канца сядзець. Калі 11) salar her narna- 
zun azdm ve ikameti vardur cendzemin 12) спытаецца, што да кожнага 
намазу азан і камепг™ ёсць, да джэназею712

200а (транслітарацыя)
1) niqiinyokdur cevab vir ki dogdugi vakitda 2) cemflyokdur nimas odpowedz 

casu Qrodzenay 3) kulagina ezdm ve ikameti oku§durmi§lardur 4) w QsT azan 
i kammet pelT dla tegu ne-treba 5) eger sorsalar imanun yemi^i nediir cevab 
vir ki 6) kedl-se spita imanne potrawi co pest  odpowedz 7) dbvriisuylemek 
be^ vakit namaz kilmakdur ve hem qok 8) ze prawde mowic i penc wahtow 
namaz klanecise i wele 9) salawdt-i ^erifi gotiirmekdir eger sorsalar 10) salawat 
swento  prinosic cili pec kedi-se spita 11) iman helak iden nediir cevab vir ki 
yalan soylemek 12) Tman cTm stracis odpow edz nepraw de mowic

373

374

200a (адаптаваны варыянт)
1) niqiin yokdur cevab vir ki dogdugi vakitda 2) чаму (yokdur)7,15 няма. 

Адказвай: «У час нараджэння 3) kulagina ezani ve ikameti oku§durmi§lar- 
dur 4) ў вушы азан i камет пелі, дзеля таго  не трэба». 5) eger sorsalar 
imanun yemiqi nediir cevab vir ki 6) Калі спытаецца: «Іманныя патравы  
што ёсць?» Адказвай: 7) dbvriisuylemek beq vakit namaz kilmakdur ve 
hem qok 8) «Каб праўду мовіць, i пяць вахтаў намаз кланяцца , 
і веле 9) salawdt-i §erifi gotiirmekdir eger sorsalar 10) салават719 святы 
прыносіць ці пець». Калі спытаецца: 11) iman helak iden nediir cevab 
vir ki yalan soylemek 12) «Іман чым страціш?» Адказвай: «Няпраўду 
мовіць

376
377

378

368 Рэшта асманскага арыгінала ў перакладзе.
Вітр-намаз - малітва вітр, якая чытаецца пасля начной малітвы. Абу Ханіфа лічыў 

яе абавязковай (ваджыб). He зусім дакладны пераклад, у арыгінале: пасля вітру-намаза.
370 Allahumma inna nasta'Tnuka - араб.: «Божа, да цябе звяртаемся за дапамогай».
371 Азан і камеі (араб.: й'&' [al-adan wa-1-iqama]; тур.: azan ve kamet)- першы

(азан) і другі (камет) заклікі да малітвы. Азан чытаецца да таго, як мусульмане збіраюцца 
ў мячэці, камет- вернікам перад пачаткам малітвы ўжо ў мячэці. Традыцыя чытаць два 
заклікі з’явілася ў ісламе даволі рана - у пачатку VII ст.

372Джэназэй (ад араб.: [ganaza] - пахаванне) - тут: пахавальная малітва.
373 Памылка, замест: yest.
374 Верагодна, памылка, замест: swenti.
375 Рэшта асманскага арыгінала ў перакладзе.
376 Дзеля таго - тут: таму.

Іманныя патравы - у арыгінале «ітапіп уеті^і» (іманныя плады, плады іману).
378 Пяць вахтаў намаз кланяцца - пяць разоў на дзень маліцца.
379 Са.чават (араб.: [salawat]) - малітвы.
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200b (транслітарацыя)
1) ve namazi terk itmek kimki namazi terk iderse 2) i namaz opiiscac kto 

namaz iiposca 3) dim yikdur bir kimse bir bey namaza™ bir lokma etmek 
4) wyara yego ruyniiyese kto bi yednemu bey namaz yednim kawalkem 
hleba 5) yediirse ya bir yardima else yedi kerre kabe-'i ^erifei 6) nakarmll 
albo yakowo pomoc ucinil yak-bl sedim raziy ke ba swetoye 7) yakmi§ gibi 
denlii giinah hasil olur 8) zruynowal wlasne tak wele greh mal bendze

200b (адаптаваны варыянт)
1) ve namazi terk itmek kimki namazi terk iderse 2) i намаз апушчаць. Хто 

намаз апушчае, 3) dini yikdur bir kimse bir bey namaza^ bir lokma etmek 
4) вера яго руйнуецца. Хто б аднаго бейнамаз**1 адны.м кавалкам хлеба 
5) yediirse ya bir yardima etse yedi kerre kabe-'i ^erifei 6) накарміў, альбо 
якую дапамогу ўчыніў - як бы сем разоў Ка’абу святую 7) уакті§ gibi 
denlii giinah hasil olur 8) зруйнаваў - уласна такі вялікі грэх мець будзе.

Прыпіска: ten clowek co namaz ne-peye bey namaz naziwa-se / той 
чалавек, што намаз не пяе, бейнамаз^ называецца.

6. Рэлігійная лексіка татараў ВКЛ.
Суадносіны беларускіх і польскіх перакладаў 

«Джаўагіру-ль-іслам»

Тое, што адрозненні ў межах адной мовы часам паўстаюць праз розную 
канфесійную прыналежнасць яе носьбітаў - факт у гісторыі лінгвістыкі не 
новы. Такое здараецца нават з дыялектамі, як гэта было, напрыклад, у мусуль- 
ман, хрысціян і іўдзеяў Багдада. Асноўнае размежаванне праходзіла ў лексіцы, 
якая закранала рэлігійную сферу. Падобныя працэсы мелі месца і ў славян- 
скіх мовах татараў ВКЛ: на прыкладзе перакладаў невялікага тэксту «Джаўа- 
гіру-ль-іслам» можна не толькі бачыць пласт спецыфічнай мусульманскай 
тэрміналогіі ліпкаў, але і паспрабаваць прасачыць пэўную яго эвалюцыю.

Значная (калі не большая) частка рэлігійнай лексікі беларуска-поль- 
ска-літоўскіх татараў - арыенталізмы арабскага, персідскага і цюркскага 
паходжання, якія, верагодна, прыйшлі праз асманска-турэцкую мову («на- 
маз» - малітва, «абдэс/абдэст» - звычайнае рытуальнае ўмыванне, «гу- 
суль» - поўнае рытуальнае ўмыванне, «харам» - забароненае ісламам, «бай- 
рам» - свята і інш.), альбо калькі, якія ўзніклі пры перакладзе тых ці іншых 
турэцкіх выразаў («салям даваць» - вітаць, ад тур.: selam vermek; «абдэст 
браць» - рабіць звычайнае рытуальнае ўмыванне, ад тур.: abdest aimak 
і інш.). Другі пласт - гэта словы і выразы славянскага паходжання (Пан Бог,

380 Памылка, замест: bT-namaz.
381 Памылка, замест: bT-namaz.
382 Бінамаз - асм.-перс. (літаральна: «без малітвы»): той, хто не моліцца.
383 Памылка, замест: bT-namaz.
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ангел/анёл, поснікаць, спасенье/спасенне, недаверак і інш.) і, магчыма, нават 
уласныя наватворы («пытальнік» - той, хто пытае: маюцца на ўвазе анёлы, 
якія пасля смерці будуць пытаць чалавека пра яго веру; «адпусклівы» - адзін 
з эпітэтаў бога, пераклад арабскага слова «gafur»: той, які даруе; «пяццё» - 
спяванне, і інш.)’84. Часам арыенталізмы станавіліся асновай для ўтварэн- 
ня неалагізмаў пры дапамозе славянскіх фармантаў, напрыклад: «безнамаз- 
нік» - той, хто не моліцца (ад персідска-турэцкага «намаз» - малітва).

Пытанне, чаму ў адных выпадках перавага аддавалася арыенталізмам, 
у другіх - словам славянскага паходжання, а ў трэціх арыенталізмы і словы 
славянскага паходжання выступалі ў якасці абсалютных сінонімаў, не 
мае адказу. Іслам узнік у арабскамоўным асяродку, тым не менш іншыя 
народы, становячыся мусульманамі, часам абазначалі запазычаныя разам 
з рэлігіяй паняцці словамі з уласных моў, а не з арабскай. Пласт канфесій- 
най лексікі фарміраваўся ў адпаведнасці з унутранай логікай той ці іншай 
мовы, і вывесці законы гэтай логікі пакуль не падаецца магчымым. Так 
было і з рэлігійнай тэрміналогіяй татараў ВКЛ, якія, засвоіўшы славянскія 
мовы, часам ужывалі арыенталізмы там, дзе ў беларускай ці польскай існа- 
валі лексемы для абазначэння аналагічных паняццяў і з’яў. Слова «намаз», 
напрыклад, мае адпаведнік «малітва», а слова «байрам» - «свята»; ліпкі, 
аднак, аддавалі перавагу ўсходнім запазычанням. Пры гэтым сапраўды 
безэквівалентная лексіка часам перакладалася. Так, у Кітабе Луцкевіча 
слова «мазгаб», якое абазначае багаслоўска-юрыдычную школу, перакла- 
даецца як «навука»; для тэрміна «нійет» (аб’яўленне аб намеры памаліц- 
ца) выкарыстоўваецца адпаведнік «абраканне»; непажаданыя дзеянні, якія 
ў ісламскім праве называюцца «макруг», абазначаюцца словазлучэннем 
«нягожыя перашкоды»; катэгорыя неабавязковых, але ўхвальных учын- 
каў «мустахаб» у абсалютнай большасці выпадкаў перадаецца словам 
«прыстойнасць», а сам тэрмін «мустахаб» скажаецца на «мустаджаб»; для 
абазначэння рытуальнай чысціні «тагара» побач са словам «тагрэт» ужыва- 
ецца «чыстасць»; пасля тэрміна «фарз» (катэгорыя абавязковых дзеян- 
няў у ісламе) нярэдка даецца яго пераклад «павіннасць». Даволі цікавае, 
хоць і дзіўнае рашэнне было знойдзена і для выразу «іман наватворцаў» 
(miibtediler imam) - «іман малых дзяцей». Выпадкі перадачы безэквіва- 
лентнай лексікі ёсць і ў іншых тэкстах. Прыкладам, для тэрміна «міхраб» 
(ніша, якая паказвае напрамак малітвы ў мячэці) у татарскім перакладзе 
Кур’ана на польскую мову выкарыстоўваліся «капліца» альбо «алтар»385.

384 Тры згаданыя прыклады слоўнік Яна Станкевіча адсылае выключна да рукапісаў 
татараў ВКЛ: Станкевнч Я. Белорусско-русскнй словарь / под ред. Г. Ребенковой, В. Булга- 
кова ; преднсл. Г. Ребенковой, В. Булгакова. -Смоленск : Ннбелкульт, 2020. -С. 78,929,1015.

385 Сутэр П. Альфуркан татарскі: каран-тэфсір татараў Вялікага Княства Літоўскага. - 
Мінск : Тэхналогія, 2009. - С. 126-128.
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На прыкладах перакладаў «Джаўагіру-ль-іслам» можна прасачыць 
і пэўную эвалюцыю рэлігійнай тэрміналогіі ліпкаў. Так, у Кітабе Асано- 
вічаў - больш познім у параўнанні з Кітабам Луцкевіча спісам адносна са- 
мастойнага перакладу варыянта A - нароўні з «навукай» ужываецца ўжо 
і тэрмін «мазгаб», але «іман малых дзяцей» яшчэ застаецца. У Хамаіле 
1809 г. і ва ўсіх спісах варыянта В - толькі «мазгаб», а не «навука» і «муб- 
тадзійскі іман» замест «імана малых дзяцей». Больш актыўна ўжываец- 
ца ўсходняя тэрміналогія і ў пашыранай рэдакцыі варыянта А. Што стала 
прычынай «арыенталізацыі» і адпаведна большай дакладнасці пераклад- 
чыцкіх рашэнняў, сказаць цяжка. Сама прысутнасць, аднак, рэлігійнай 
лексікі беларускага паходжання ў перакладах «Джаўагіру-ль-іслам» - тым 
большая, чым старэйшыя спісы, - сведчыць аб моўнай інтэграцыі татараў 
ВКЛ у славянскі асяродак, якая павінна была скончыцца да другой паловы 
XVII ст. Некаторыя спецыфічныя лексемы маглі б нават стаць зыходнымі 
пунктамі для разважанняў аб месцы (ці адным з месцаў), дзе гэтая інтэ- 
грацыя адбылася. Слова «поснікаць», напрыклад, «Лексічны атлас бела- 
рускіх народных гаворак» лакалізуе адзінкавымі населенымі пунктамі на 
Палессі386.

Адзін са сваіх артыкулаў брытанская даследчыца Шырын Акінэр на- 
звала «Усходнія запазычанні ў мове беларускіх татараў» і сама ж адзна- 
чыла парадаксальнасць такога загалоўка: казаць пра ўсходнія запазычанні 
ў мове, здавалася б, усходняга народу крыху дзіўна387. Тым не менш Акінэр 
мяркуе, што татары ВКЛ, якія з цягам часу забылі цюркскія гаворкі, за- 
пазычвалі лексіку з асманска-турэцкай мовы. Тут узнікае пытанне, адказу 
на якое даследчыца не дае: яны запазычвалі толькі словы ці словы разам 
з абазначанымі імі з’явамі. Ці маглі рытуалы альбо багаслоўска-юрыдыч- 
ныя катэгорыі існаваць у ліпкаў пад іншымі назвамі? I калі так, то пад 
якімі? Ці не маглі будучыя мігранты засвоіць хаця б частку ісламскай 
тэрміналогіі - у большасці сваёй арабскага паходжання, а таму даволі па- 
добнай ва ўсіх асноўных мусульманскіх мовах - яшчэ да перасялення на 
тэрыторыю ВКЛ? Чаму некаторыя старабеларускія і дыялектныя словы 
(«ангел», «поснік» у значэнні «пост») траплялі нават у адносна познія пе- 
раклады на польскую мову (гл. Канвалют 1820-1870 гг.)? Ці не з’яўляюц- 
ца яны рэшткамі беларускамоўнай ісламскай тэрміналогіі і ці не быў гэты 
лексікон куды больш багаты, але саступіў усходняму ўплыву?

Галоўная праблема пры спробе адказаць на гэтыя пытанні - амаль поў- 
ная адсутнасць інфармацыі пра рэлігійнае жыццё беларуска-польска-лі- 

386 Лексічны атлас беларускіх народных гаворак / пад рэд. Ю. Ф. Мацкевіч). - Мінск : 
Ін-т мовазнаўства імя Я. Коласа, 1997. — Т. 4. — Карта № 389.

387 Akiner S. Oriental Borrowings in the Language of the Byelorussian Tatars // The Slavonic 
and East European Review. - London : Univ. College London, 1978. - Vol. 56, No. 2. - P. 224,231.
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тоўскіх татараў да сярэдзіны ці нават другой паловы XVII ст. Невядома, 
што ўяўляў з сябе да гэтага часу іх іслам. Акты Віленскай камісіі дазва- 
ляюць зразумець некаторыя аспекты іх побыту, пачынаючы з XVI ст., але 
ніводнай пэўнай крыніцы, якая б хоць ускосна асвятляла пытанні іх рэлігіі 
і культуры, пакуль не знойдзена.

Цяжка ўпэўнена разважаць і пра суадносіны беларускіх і польскіх тэк- 
стаў у рукапісах мусульман ВКЛ. З’явілася іх пісьмовая традыцыя спа- 
чатку толькі на адной мове, а другая дадалася ўжо пазней, альбо абедзве 
мовы прысутнічалі ў ёй з самога пачатку? Даследчыкі Універсітэта Мі- 
калая Каперніка ў Торуні мяркуюць, што першым помнікам пісьменства 
татараў Вялікага Княства мог стаць пераклад Кур’ана на польскую мову, 
выкананы не раней за другую палову XVI і не пазней за першую палову 
XVII ст/88 Пры гэтым не існуе ніводнага пераканаўчага аргумента ні на 
карысць такой гіпотэзы, ні на карысць прапанаванай даціроўкі. Тым часам 
на прыкладзе перакладаў «Джаўагіру-ль-іслам» (варыянт В) дынаміка пе- 
раходу ліпкаў ад беларускай мовы да польскай бачная даволі добра: самыя 
старыя з вядомых спісаў перакладу змяшчаюць тэксты менавіта на белару- 
скай мове, якія (а не іх асманска-турэцкія арыгіналы) пасля перакладаліся 
на польскую. 3 даследаваных на сёння перакладаў варыянта А хранала- 
гічна самым раннім таксама з’яўляецца беларускі: «Kitab sarayit al-islam» 
(«Кніга ўмоў ісламу») з Кітаба Луцкевіча. Яшчэ адзін магчымы выпадак 
перакладу беларускага тэксту на польскую мову згадвае ў артыкуле «Бе- 
ларускі тафсір XVII ст.» М. Тарэлка’89. Прыведзеных прыкладаў, аднак, не- 
дастаткова, каб зрабіць тыя ці іншыя агульныя высновы. Да таго ж яшчэ 
адно важнае пытанне варта было б задаць у гэтай сувязі: ці ўспрымаліся 
пераклады з беларускай мовы на польскую менавіта як пераклады, а не як

388 Tefsir Tatarow Wielkiego Ksi?stwa Litewskiego: XVI-wieczny przeklad Koranu naj^zyk 
polski. Wydanie krytyczne zabytku polskiej / red. naukowa: Joanna Kulwicka-Kaminska, Cze­
slaw Lapicz. - Toruri : Wydaw. Naukowe Uniw. Mikolaja Kopernika, 2022. - T. 1. - S. 93: «With 
regard to the chronology of the Tatar monuments, it is accepted in kitabist research that the Qur’an 
was initially translated by the Tatars. This is confirmed by the content of other monuments, 
which quote surahs from the tefsir translation. The oldest Tatar monument, i.e. the Kitab from 
Suchovola, dates back to 1631 (...); therefore - as mentioned above - the Qur’an translation 
must have been made no later than 1650 and no earlier 1550». Пры гэтым ад згаданага 
Кітаба з Сухавола на сённяшні дзень засталіся фотаздымкі лічаных старонак, і, па- 
першае, яго даціроўка 1631 годам выглядае сумнеўнай, што яшчэ ў прадмове да «Klucz 
do raju» (s. 7) фактычна прызнаюць Чэслаў Лапіч і Хенрык Янкоўскі. Па-другое, Кітаб 
Сухавола, відавочна, быў канвалютам, і датаваць яго старонкі з фрагментамі перакладу 
Кур’ана на сённяшні дзень не падаецца магчымым. Ніякія іншыя рукапісы, якія хаця б 
гіпатэтычна можна было б датаваць часам раней за 1686 г., не змяшчаюць кур’анічных 
цытат у польскім перакладзе. Сцвярджэнне ж даследчыкаў Торуньскага ўніверсітэта, што 
іх думка з’яўляецца агульнапрынятай у кітабістыцы, не адпавядае рэчаіснасці.

389 Тарэлка М. Беларускі тафсір XVII ст. II Беларуская лінгвістыка. - Мінск : Беларус. 
навука, 2023. - Вып. 90. — С. 118.
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стылістычныя рэдакцыі тэкстаў. Іншымі словамі, ці існавала ўвогуле ў та- 
тараў ВКЛ супрацьстаўленне гэтых дзвюх моў альбо яны лічыліся рознымі 
рэгістрамі адной?

7. Заключныя заўвагі

Галоўны вынік працы з перакладамі «Джаўагіру-ль-іслам» - магчы- 
масць упэўнена сказаць, што як мінімум з канца XVII ст. татары ВКЛ на- 
лежалі да суніцкага ісламу ханафіцкага мазгабу і ідэнтыфікавалі сябе як 
такія. Асобныя іх тэксты, дзе згадваюцца персаналіі, знакавыя для шыітаў, 
ніяк не супярэчаць гэтай выснове. Дванаццаць шыіцкіх імамаў, напрыклад, 
доўгі час лічыліся духоўнымі продкамі лідараў суфійскага ордэна хальва- 
ція, да якога належалі і некаторыя прадстаўнікі асманскай дынастыі. На 
іншым, менш элітарным, узроўні рэлігійнай свядомасці шанаванне Алі ібн 
Абі Таліба як узору мусульманскага ваяра, а імама Джафара ас-Садыка - 
мусульманскай вучонасці, было з’явай цалкам натуральнай. 3 апошнім, 
дарэчы, у свой час падтрымліваў кантакты сам Абу Ханіфа. Знахарскія ж 
практыкі і шанаванне святых, што таксама можна сустрэць у беларуската- 
тарскіх рукапісах, - увогуле распаўсюджаная практыка не толькі ў народ- 
ным ісламе ва ўсіх кутках мусульманскага свету, але і ў іншых рэлігіях.

Адначасова даследаванне «Джаўагіру-ль-іслам» дадае пытанняў, якіх 
і так паўстае нямала пры вывучэнні гісторыі і культуры ліпкаў, і адказу на 
якія няма. Галоўная прычына - амаль поўная адсутнасць інфармацыі пра 
татараў ВКЛ да сярэдзіны XVII ст. Дакладна невядома, калі і дзе з’явіліся 
іх першыя пасяленні ў Вялікім Княстве, акрамя таго, што адбылося гэта, 
верагодна, не раней за канец XIV ст. Толькі спекуляваць можна наконт 
прыналежнасці мігрантаў, якія ўтварылі пазней асобную этнаканфесій- 
ную групу, да тых ці іншых цюркскіх плямён і народаў, наконт іх родных 
моў і гаворак, наконт спецыфікі іх першапачатковых рэлігійных уяўлен- 
няў. Абсалютна нічога невядома ні пра іх колькасць, ні пра дэмаграфічныя 
працэсы ўнутры іх супольнасці. Праліць святло на гэтыя праблемы змо- 
гуць толькі новыя крыніцы, калі такія будуць знойдзены. А пакуль што 
шматлікія лакуны нярэдка закрываюцца міфамі і неабгрунтаванымі гіпо- 
тэзамі, якія самі маглі б стаць аб’ектам асобнага даследавання. Большасць 
з іх узнікла ў першай палове XX ст. і да сённяшняга дня пераказваецца 
не толькі ў публіцыстыцы і папулярнай літаратуры, але і ў працах, якія 

390 прэтэндуюць на статус навуковых .

390 Адзін з паказальных прыкладаў - сістэматычны зварот да твора «Рысале-і татар-ы 
лег» (Трактат пра польскіх татараў), напісанага быццам бы татарынам з ВКЛ у 1558 г. 
у Стамбуле падчас паломніцтва ў Мекку. «Еўрапейскі стыль» асманскага тэксту «Рыса- 
ле» адзначалі яшчэ ў XIX ст. неўзабаве пасля публікацыі факсіміле твора прафесарам 
А. Мухлінскім: Смнрнов В. Д. Крымское ханство под верховенством Отоманской порты. -
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Цяжка сказаць нешта дакладнае і пра ўзнікненне і эвалюцыю пісьмо- 
вай традыцыі мусульман ВКЛ. Самыя раннія з вядомых на сёння іх ру- 
капісных помнікаў, даступных даследчыкам, датуюцца прыблізна сярэдзі- 
най - другой паловай XVII ст. Прыкладна з гэтага часу можна ўпэўнена ка- 
заць пра прыналежнасць беларуска-польска-літоўскіх татараў да суніцкага 
ісламу ханафіцкага мазгабу - афіцыйнай рэлігіі Асманскай імперыі. Ро- 
ля асманскай культуры ў фарміраванні рэлігійнай ідэнтычнасці ліпкаў 
і развіцці іх пісьмовай традыцыі ўвогуле можа быць тэмай асобнага дасле- 
давання. Мова абсалютнай большасці цюркскіх тэкстаў татараў ВКЛ - 
асманска-турэцкая, з якой шмат перакладалася на беларускую і польскую. 
Малітоўнікі-дгшшлы, што выкарыстоўваліся ў тым ліку як амулеты, так- 
сама не з’яўляюцца вынаходкай ліпкаў: у еўрапейскіх бібліятэках захоўва- 
ецца вялікая колькасць кішэннага фармату рукапісаў - яны называюц- 
ца «hamayil», змяшчаюць самыя разнастайныя тэксты, малітвы і замовы 
і калісьці належалі салдатам і малодшым афіцэрам войска Асманскай ім- 
nepbiij91. Праз такія рукапісы да мусульман ВКЛ маглі трапіць і адзінкавыя 
заклінанні, мову якіх А. Заянчкоўскі класіфікуе як «старауйгурскую»392.

Першым дакументальна пацверджаным доўгатэрміновым кантактам лі- 
пкаў з асманамі было жыццё ў эміграцыі на тэрыторыі Асманскай імперыі 
ў 1672-1679 гг. пасля паўстання 1672 г. Як жылі і чым займаліся ў гэты час 
мігранты, мы зноў жа не ведаем - не выключана, што інфармацыю пра гэта 
можна знайсці ў асманскіх архівах. Цяжка, аднак, сабе ўявіць, што знахо- 
джанне ў адным з цэнтраў тагачаснага ісламскага свету ніяк не паўплыва-

Петербург, 1887. - С. 153, прнмеч. 1. Сёння лічыцца амаль бясспрэчна даказаным, што 
«Рысале-і татар-ы лег» - містыфікацыя самога Мухлінскага: Зайцев Н. В. Антоннй Мух- 
лнньскнй н «Рнсале-йн Татар-н Лех» («Трактат о польскнх татарах» нлн «Трактат поль- 
ского профессора»?) // Фальсмфнкацнн нсточннков н нацнональные нсторнн (матерналы 
круглого стола). - М. : І4В РАН, 2007. - С. 23-24. Тым не менш зусім нядаўна пабачыла 
свет сучаснае перавыданне трактата, якое не толькі не адпавядае крытэрыям навуко- 
васці, але і змяшчае супярэчлівыя адна адной прадмовы: Risale-i Tatar-i Leh. - Ankara : 
Diyanet І§1егі Bajkanligi, 2022. - 312 s. У якасці крыніцы згадваюць «Рысале» і даследчыкі 
Торуньскага ўніверсітэта: Tefsir Tatarow Wielkiego Ksi^stwa Litewskiego: XVI-wieczny 
przeklad Koranu na j?zyk polski. Wydanie krytyczne zabytku polskiej. - T. 1. - S. 83.

391 Паводле звестак нямецкага даследчыка Карнеліуса Бертальда, «сярод амаль 
600 апісаных манускрыптаў рукапісы-хамаілы (hamayil) уяўляюць з сябе значную частку, 
прадстаўленую больш чым 160 адзінкамі. Пераважна яны маюць форму рукапісных кніг- 
кодэксаў памерамі ад 7 х 5 да 13 х 9 см». («Among the almost 600 manuscripts recorded, 
hamayil manuscripts emerged as a distinct category with more than 160 specimens. These are al­
most exclusively in codex form and measure between 7x5 and 13*9 cm») // Berthold C. Small 
Prayer Books That Are Carried. The hamayil or Amulet Books from the Islamic World// Titles, 
Labels, and Names of Multiple-Text Manuscripts (рыхтуецца да публікацыі).

392 Zajqczcowski A. Tzw. chamail tatarski ze zbioru r^kopisow w Warszawie II Sprawozda- 
nia z czynnosci i posiedzen Polskiej Akademii Umiej^tnosci. - Krakow, 1951. - T. L1I, Nr. 4. - 
S. 311-312.
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ла на развіццё свядомасці і культуры татараў ВКЛ. Менавіта ў гэты час 
маглі да іх трапіць цюркскія пратографы «Джаўагіру-ль-іслам» і канчатко- 
ва замацаваць іх рэлігійную самаідэнтыфікацыю як мусульман-сунітаў ха- 
нафіцкага мазгабу. Цалкам магчыма, што гады эміграцыі пасля так званага 
«Бунту ліпкаў» - увогуле адзін з важных, але недаацэненых этапаў у фар- 
міраванні культуры (у тым ліку рукапіснай) беларуска-польска-літоўскіх 
мусульман, які заслугоўвае дасканалага вывучэння.

Пытанне можна паставіць нават шырэй: ці не варта было б увогуле 
разлядаць гісторыю і культуру ліпкаў не толькі з усходнееўрапейскай пер- 
спектывы, але і ў кантэксце гісторыі і культуры цюркска-мусульманскага 
свету? Прыклад «Джаўагіру-ль-іслам» і некаторых іншых даследаваных 
тэкстаў сведчыць, што рэлігійнае жыццё татараў ВКЛ развівалася зусім не 
ў ізаляцыі: як мінімум з другой паловы XVII ст. яны ведалі найбольш па- 
пулярныя (перш за ўсё сярод шараговых мусульман Асманскай імперыі) 
рэлігійныя і эпічныя творы. Пры гэтым значная (калі не большая) частка 
беларускататарскай рукапіснай спадчыны яшчэ чакае грунтоўнага і ўсеба- 
ковага аналізу, а таму спіс перакладзеных на беларускую і польскую мовы 
цюркскіх тэкстаў можа быць істотна папоўнены. Нельга выключыць, што 
такая праца дазволіць не толькі лепей зразумець культуру ліпкаў у XVII- 
XIX стст., але і пралье святло на некаторыя аспекты іх гісторыі ў папярэд- 
нія стагоддзі.
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I. A. Сынкова

ЗНАХАРСКІЯ ТЭКСТЫ
3 АРХІВА АЛЯКСАНДРА (АЛІ) АДАМОВІЧА 

Ў КАНТЭКСЦЕ ПІСЬМЕНСТВА ТАТАРАЎ ВКЛ

Рукапісная спадчына татараў былога Вялікага Княства Літоўскага 
змяшчае тэксты, якія адлюстроўваюць розныя бакі жыцця татарскай гра- 
мады ў мінулым і ўласцівыя ёй розныя ўзроўні рэлігійнай культуры. Тут 
можна знайсці шмат матэрыялаў, звязаных з народнымі звычаямі і по- 
бытавымі традыцыямі, у тым ліку са знахарствам, якое ўключала разна- 
стайныя спосабы ацалення чалавека. Апісаныя знахарскія практыкі можна 
падзяліць на «хатняе лячэнне» і дзейнасць тых, каго ў татарскім асяроддзі 
лічылі сапраўднымі знахарамі, - фалдзеяў (Інакш фалджэяў, фалжэяўў 
Гэтая назва прыйшла, відавочна, з турэцкай мовы; яна паходзіць ад араб- 
скага слова fal (знак, прадказанне) з турэцкім суфіксам -джі, які пазначае 
дзеяча (суб’екта дзеяння). Такім чынам, фалдзей - гэта той, хто здзяйсняе 
прадказанні. Аднак прадказанні, якімі займаўся татарскі фалдзей, былі 
абмежаваны тэмай здароўя/нездароўя. Яго задачай было «адкрыць фал»: 
вызначыць крыніцу нездароўя, а менавіта - вызначыць вінаватага ў гэтым 
злога духа (ферэях\ даведацца пра цячэнне хваробы і яе фінал (ацаленне 
або смерць). Фалдзей таксама выкарыстоўваў розныя спецыфічныя срод- 
кі дапамогі хвораму, якія ўключалі магічна-рытуальныя дзеянні, малітвы, 
а часам здзяйсненне жывёльных ахвяраванняў2.

«Хатняе лячэнне» ў мінулым, трэба думаць, было вельмі распаўсю- 
джаным у татарскіх сем’ях. Досыць часта ў хамаілах^ можна ўбачыць

1 Пра гэтую шкодную істоту гл. ніжэй у дадзеным артыкуле.
2 Больш падрабязна пра дзейнасць фалдзея гл.: Aleksandrowicz М. Legendy, znachor- 

stwo, wrozby i gusla ludu muzulmanskiego w Polsce // Rocznik Tatarski. - Zamosc, 1935. - 
T. II. - S. 368-375; Kryczynski S. Tatarzy litewscy. Proba monografii historyczno-etnograficz- 
nej // Rocznik Tatarski. - Warszawa : Zwiqzek kulturalno-oswiatowy Tatarow Rzeczypospo- 
litej Polskiej, 1938. - T. 3. - (Rozdz. XII: Magia i lecznictwo, s. 281-308); Дзекан M. Кахнн? 
Шаман? Колдун? Как стать фалджеем (по хаманлу Александровнча) // Tiurkt; istorija ir 
kultura Lietuvoje = Нсторня n культура тюрков в Лятве. - Vilnius : Vilniaus universiteto 
leidykla, 2014. - C. 213-225.

3 Хамаілы - катэгорыя рукапісных рэлігійных кніг з пераважна малітоўна-рытуаль- 
ным зместам. Часам уладальнікі ўносілі яшчэ розныя дадатковыя тэксты, якія лічылі 
карыснымі для жыцця.
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тэксты з парадамі ад розных хвароб, якімі пры неабходнасці маглі карыс- 
тацца звычайныя людзі (то-бок не прафесійныя знахары) для ацалення 
сваякоў. Для гэтага дастаткова было ведання арабскага алфавіта і ўмен- 
ня чытаць арабскаграфічныя тэксты4. Тэксты «хатняга лячэння» можна 
падзяліць на: 1) парады народнай медыцыны з рэкамендацыямі лячэння 
прыроднымі рэчывамі і 2) тэксты гаючай магіі, заснаваныя на ўяўлен- 
нях пра звышнатуральную моц малітваў, замоў і рытуалаў. Пераважная 
большасць знахарскіх тэкстаў у татарскіх хамаілах пэўна з’яўляюцца за- 
пазычанымі з Усходу5. Зрэдку ў іх можна сустрэць таксама замовы, за- 
пазычаныя ад суседзяў - славянскага і нават літоўскага атачэння.

Гэты артыкул стаў вынікам даследавання рукапісных матэрыялаў, якія 
толькі нядаўна трапілі ў поле зроку навукоўцаў. Раней яны належалі жы- 
хару Пастаў на Віцебшчыне Я. Адамовічу і паходзяць з архіва яго бацькі, 
мядзельскага імама Аляксандра (Алі) Адамовіча6. Цікавыя для вызначанай 
тэмы тэксты знаходзяцца ў чатырох рукапісах збору - II, III, V, VI7 - часам 
побач з тэкстамі ахоўнай магіі. Гэтыя тэксты варта разглядаць у рэчышчы 
традыцыйнага пісьменства татараў ВКЛ і іх нашчадкаў, бо большая іх 
частка адпавядае звычайным тыпам знахарскіх тэкстаў, якія можна знайсці 
ў шматлікіх вядомых рукапісах, аднак некаторыя ўяўляюць сабой досыць 
унікальную з’яву.

Народная медыцына. Адзіны прыклад з катэгорыі парад народнай 
медыцыны можна знайсці ў рукапісе II:

«Калі сухі боль рукі, ногі, альбо гдзе болі, то конскай косці шпік. Ка- 
торэя рука альбо нога, то такую старану (каня): (для) правае — то пра- 
вай (конскай) ногі (шпіг), альбо (для) левай - то левай ногі. Еслі рукі - то 
передніх ног шпегу. 1 таго мейсца (то-бок месца болю) вышэй альбо ніжэй 
і смаруй»* (рукапіс II, с. 5Ь).

Парады народнай медыцыны наогул вельмі рэдкая з’ява ў традыцый- 
ным пісьменстве татараў ВКЛ і іх нашчадкаў, прынамсі ў вядомых на сён- 

4 Большасць татараў не ведалі арабскай мовы, і зарыентавацца ў манускрыптах, 
знайсці патрэбны тэкст ім дапамагалі розныя каментары і ўказальнікі на беларускай або 
польскай мове, запісаныя арабскімі літарамі.

5 Яны маглі трапіць да татараў ВКЛ у складзе асманска-турэцкіх манускрыптаў. Пра 
цюркскі пратограф для літоўскататарскіх хамаілаў пісаў яшчэ Я. Шынкевіч (Szynkiewicz J. 
Literatura religijna tatarow litewskich i jej pochodzenie // Rocznik Tatarski. - 1935. - № 2. - 141).

6 Апісанне рукапіснага збору A. Адамовіча гл. у артыкуле М. У. Тарэлкі «Рукапісы 
Аляксандра (Алі) Адамовіча - імама Мядзельскай мячэці» ў гэтым зборніку.

7 Тамсама.
8 Тут і далей падаецца транслітарацыя гэтых фрагментаў, у арыгінале запісаных 

арабскімі літарамі: kali suhi bol ruki nohi ‘albo g3e boli to konskaj kosci spik katoreja 
ruka ’albo noga to takuju staranu prawaje to prawoj nohi ‘albo lewaj to lewaj nohi jesli ruki 
to perednih noh spegu ’i taho mejsca wisej ’albo nizej ’i smaruj.
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ня татарскіх манускрыптах9. Такога кшталту тэксты, верагодна, выпад- 
кова траплялі ў той ці іншы манускрыпт, і гэта было абумоўлена асобай 
уладальніка і абставінамі яго асабістага жыцця. Таму гэтыя парады адзін- 
кавыя, няма аднолькавых, няма нават падобных, у адрозненне ад тэкстаў 
гаючай магіі, якія перапісваліся з хамаіла ў хамаіл цэлымі блокамі і пада- 
бенства якіх відавочнае. А між тым менавіта такія «перлінкі» больш інфар- 
матыўныя для ўяўлення пра побытавую сферу ў татарскіх сем’ях у міну- 
лыя часы.

Знахарскія тэксты (гаючая магія). Усе астатнія прыклады з рукапісаў 
А. Адамовіча, якія тут разглядаюцца, уяўляюць з сябе традыцыйны для 
пісьменства беларускіх татараў тып твораў. Знахарскія тэксты звычайнага 
(«класічнага») выгляду амаль заўсёды будуюцца па адной схеме: 1) у якасці 
галоўнай часткі нейкі «гаючы» тэкст і 2) каментар да яго з інфармацыяй, ад 
якой хваробы ён дапамагае і як ім карыстацца. Гаючы тэкст часта называ- 
ецца дуа (з араб. «малітва»), пры гэтым ён можа ўяўляць з сябе сапраўды 
нейкую малітву, а часам каранічны аят альбо псеўдатэкст10. Малітва бывае 
пераважна на арабскай мове, хоць зрэдку ў татарскіх рукапісах можна 
сустрэць таксама дуа на цюркскай мове. Часта ў якасці гаючага сродка 
выступае каранічны фрагмент - адзін або некалькі аятаў. Зафіксаваны так- 
сама выпадкі выкарыстання ў ролі гаючага тэксту запазычаных славян- 
скіх11 або літоўскіх12 замоў. Сярод знахарскіх тэкстаў нярэдка сустрака- 
ецца рэкамендацыя скарыстацца тальсімам (талісманам), які часта ўяўляе 
сабой проста групу асобна напісаных арабскіх літар без усялякага сэнсу 
або схематычны малюнак; і вельмі часта такі гаючы сродак увогуле ніяк не 
называецца. Можна таксама адзначыць, што фразы на ўсходніх мовах, якія 
з’яўляюцца «ядром» знахарскага тэксту, вельмі часта напісаны з вялікай 
колькасцю памылак, што сведчыць пра няведанне гэтых моў шараговымі 
перапісчыкамі.

Што датычыцца знахарскіх тэкстаў з архіва А. Адамовіча, сярод іх так- 
сама можна бачыць у якасці «гаючай» часткі нейкія сказы на арабскай мо- 
ве, сярод якіх знойдзены некалькі аятаў. Аднак не ўсё гэтыя фрагменты 

9Tyszkiewicz J. Ubostwo lekow naturalnych, stosowanych przez tatarow litewsko-polskich 
i przyczyny tego zjawiska II Historyja lekow naturalnych / pod red. B. Kuznickiej. - Warszawa, 
1989.-S. 173-177.

І0Пры гэтым цяжка вырашыць, ці з’яўляецца гэта вынікам шматлікіх перапісванняў 
з назапашваннем памылак, ці гэта ад пачатку быў такі бессэнсоўны тэкст (нібыта на «ча- 
роўнай мове»).

11 Сынкова 1. Хрысціянскія матывы ў знахарскіх замовах беларускіх мусульман // Dia­
log chrzescijansko-muzulmanski. Klucz do wspolnej przyszlosci / pod red. M. Lewickiej i Cz. La- 
picza. - Toruii: Wydaw. Naukowe Uniw. Mikolaja Kopernika, 2012. - S. 249-257.

12 Tarelka M., Temcinas S. Lithuanian incantation in Arabic script from a Tatar manuscript // 
Acta Linguistica Lithuanica. - LXXI. - S. 11-22.
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можна ідэнтыфікаваць, і вельмі часта з прычыны значных пашкоджанняў, 
таму такія тэксты далей пазначаюцца проста як «тэкст на арабскай мове». 
А некаторыя з іх хутчэй за ўсё ўжо ад пачатку былі псеўдатэкстамі, напі- 
санымі нібыта на «магічнай» мове.

У якасці знахарскіх тэкстаў у хамаілы зрэдку траплялі сапраўдныя за- 
мовы, запазычаныя ад славянскага атачэння. Часам з выразнымі хрысціян- 
скімі ўплывамі, а часам яшчэ дахрысціянскага паходжання. Прыклад та- 
кой замовы можна прачытаць у рукапісе VI са збору А. Адамовіча:

«Зубы загаварыць. На небе месец зацмевшы, у дубе червяк занемевшы, 
у гробе мерцвец замерцвевшы, у моры камень закаменевшы. Так раба зубы 
бутпце занемевшы па сёй дзень, сюю гадзіну, во векі веков. Амінь»13 (17b).

У тым жа рукапісе двойчы сустракаецца і слова zagawor, што яшчэ 
выразней паказвае на паходжанне такіх тэкстаў.

Напісаны на беларускай або польскай мове каментар звычайна папярэд- 
нічае «гаючаму» тэксту. Менавіта гэтыя тлумачэнні ўяўляюць цікавасць 
для гісторыкаў культуры і даследчыкаў народных вераванняў, бо даюць 
канкрэтную інфармацыю пра формы і спосабы знахарскіх практык.

Вось некалькі прыкладаў з рукапісаў А. Адамовіча. Па гэтых кароткіх 
прадмовах можна бачыць, што звычайна «лячылі» з дапамогай замоў і ін- 
шых тэкстаў.

I. «Од сухога болю пець і дуць; і на масла дуць і мазаць. I од пухліны»  
(далей тэкст на арабскай мове з фрагментамі Карана 36:78; 17:82(84), рука- 
піс II, 5а).

4

II. Некалькі тэкстаў ад ліхаманкі з рукапісу II, с. 6а :15
а) «На шыі завесіць од фібры» (далей псеўдатэкст);
б) «Од тра(с)ца ў вадзе мачыць, піць» (далей арабскі тэкст);
в) «На хлебе напісавші, есць а(д) трасца» (далей напісана толькі Qj— 

«хасут» - магчыма, магічнае слова);
г) «На паперы натсавшы, курыць од трасца» (далей арабскі тэкст).
III. «Баб\ To естувадзе піць од глістов (далей схематычны малюнак) і то 

од глістов йесці»1 (далей басмала і схематычны малюнак, рукапіс II, 18b).
IV. «Од жывата баленне насіць і в вадзе піць»^ (далей арабскі тэкст, 

рукапіс II, 18b).

13 zubi zahawaric na nebe mesec zacmewsi ’й dube cerwiak zanemewsi ’й grobe mercwec 
zamercwewsi ’й mori kamen zakamenewsi tak reba zubi butce zanemewsi pa soj jen pa suju 
hajinu wo weki wekof ’amm.

14 ’od suhoha bold pec ’i due ’i na masla due ’i mazac ’i ’od puhlini <...>.
15 a) na siji zawesic ’od fibri <...>; 6) ’od tra[s]ca ‘й wa3e macic pic <...>; b) na hlebe 

napisawsi jesc ’atrasca <.. .>; r) na paperi napisawsi kuric ’od trasca <.. .>.
16 Арабскае слова bab (літаральна «дзверы») y кнігах азначае «раздзел».
17 bab to jest ’й wa3e pic ’od hlistow <...> ’i to ’od hlistow jesci <...>.
18 ’od ziwata balenne nasic ’i w wa3e pic <...>.
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V. «Баб. To am катеру напісавші, пад hoc курыць (далей схематычны 
малюнак) і тэн талсім од кетару пад нос курыць (далей схематычны ма- 
люнак) трэці талсім курыць пад нос»9 (далей схематычны малюнак) (ру- 
капіс II, 19а).

VI. «Баб. Кеды ў галаве шум велікі, то пець і дуць»2^ (далей арабскі 
тэкст, рукапіс II, 19b).

VII. «Од гарончкі пець і дуць, і піць, і носіць, і курыць»  (далей арабскі 
тэкст, рукапіс II, 28b).

21

VIII. «Од зембов баленне тры разы пець і дуць на соль і пшыложыць до 
земба»  (далей арабскі тэкст, рукапіс VI, 7а).22

IX. «Од паветру пры сабе насіць тен талсім»  (далей арабскі тэкст, 
рукапіс III, 9Ь).

23

X. «Од халеры насіць пры сабе»  (далей арабскі тэкст, рукапіс III, 48b).24
XI. «Од паветры напісавшы да варот прылепіць»  (далей арабскі 

тэкст, рукапіс V, 28а).
23

Часам метад «лячэння», апісаны ў каментары, сумяшчае лекаванне як 
натуральнымі сродкамі, так і «гаючымі тэкстамі». Вось некалькі прыкла- 
даў з рукапісу А. Адамовіча:

I. «Баб. У каго в роце папсуецца, тры разы пей і на мёд дуй, і в роце 
смароваць, і пець, і в рот дуць»2ь (далей арабскі тэкст, рукапіс II, 27b).

II. «Еслі ў горле баліць, то два камені взяць. Адзін в огню напаліць, а другі 
напісаць і разам палажыць, і паліваць вадой, штоб пара шла до горла. Пі- 
саць дуа на камені»  (далей арабскі тэкст і аят 17:82(84), рукапіс II, 28а).21

Такія гібрыдныя метады лячэння сустракаюцца і ў іншых татарскіх ру- 
капісах.

У пісьменстве татараў ВКЛ досыць часта вылучаецца спецыфічная ка- 
тэгорыя апатрапеічных тэкстаў, накіраваная супраць звышнатуральных 
істот, якія разглядаліся як крыніца нездароўя: шайтан і ферэй, да якіх 
часам далучаецца таямнічы злы вятр. Апроч таго сярод хвароб згадва- 
юцца ферэйскае «заражэнне» і зрэдку джынейская хвароба, то-бок такая, 
што ўзнікла ў выніку ўздзеяння джына. Такія тэксты ідуць у манускрып- 

19 bab to ’atkateru napisawsi pad nos kuric <...> ’i ten talsim ’od ketaru pad nos kuric <...> 
treci talsim kuric pad nos <...>.

2(1 bab kedi ’u halawe sum weliki to pec ’i due <...>.
21 ’od garoncki pec ’i due ’i pic ’i nosic ’i kuric <...>.
22 ’od zembow balenne tri razi pec ’i due na sol ’i psilozic do zemba <...>.
23 ’od pawetru pri sabe nasic ten talsim <...>.

4 ’od helerl nasic pri sabe <.. .>.
25 ’od pawetrT napisawsi da warot pnlepic <...>.
26 bab ’Q kaho w roce papsiijecca tri razi pej ’i na mod duj ’i w roce smaro[wa]c ’i pec ’i w rot 

due <.. .>.
27 jesli ’u horle balic to dwa kameni wzac ’ajin w ’ognu napalic ’a druhl napisac ’i razam 

palazic ’i paliwac wadoj stob para sla do gorla pisac du'a’i na kameni <...>.
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це звычайна запар адным блокам. Тры прыклады такога кшталту можна 
знайсці ў рукапісе II са збору А. Адамовіча:

I. «Од ферея на чоле пісаць (далей арабскі тэкст), a mo no трех днях пі- 
саць на чоле»2і (далей арабскі тэкст, с. 11а).

II. «Ежелі ферэй мусульманін, гэтым курыць»^ (далей арабскі тэкст, с. Юа).
III. «Ежелі гевурскі ферей, гэтым одпеваць і курыць»  (далей арабскі 

тэкст, с. 10b).
30

Ферэй - злы дух, звышнатуральная істота, якая шкодзіць людзям. 
«Ферэйскае заражэнне» - хвароба, якая ўзнікае ў чалавека пасля кантакту 
з ім. Што з сябе ўяўляла дадзенае захворванне, у хамаільных тэкстах не 
тлумачыцца. Гэтае ўяўленне існавала толькі ў вуснай традыцыі, перада- 
валася ў паданнях, і трэба думаць, што пад гэтым разумелася псіхічнае 
захворванне (як аналаг «апантанасці бесам»), Такія погляды часткова за- 
фіксаваны ў этнаграфічнай літаратуры міжваеннага часу, але з тлумачэн- 
няў даследчыкаў не зусім зразумела, ці былі звесткі атрыманы непасрэдна 
ад татараў як яшчэ жывое паданне, ці аўтары спрабавалі рэканструяваць 
уяўленні на падставе варажбітных тэкстаў, так званых фалаў.

У прыведзеных прыкладах звяртае на сябе ўвагу іншае. У другім і трэ- 
цім згадваюцца дзве катэгорыі шкодных істот: ферэй-мусульманін і ге- 
вурскі ферэй (то-бок немусульманін). Тут можна назіраць выразнае атая- 
самліванне ферэя — міфалагічнай істоты не зусім зразумелага, загадкавага 
паходжання31 - з джынам, персанажам араба-мусульманскай сістэмы све- 
таўспрымання, які паходзіць яшчэ з арабскай даісламскай міфалогіі.

Побач з замовамі супраць ферэяў знаходзяцца тры тэксты ад «Валян- 
цінавай хваробы» (эпілепсіі), што, відавочна, не выпадкова, бо ў народнай 
культуры праявы гэтай хваробы ўспрымаліся таксама як «апантанасць/ 
утрапёнасць».

I. «Баб. Од [Ва]лентэго хороб одпеваць»  (далей арабскі тэкст, с. 9а).32
II. «То пець і дуць од Валентовай тры разы»  (далей арабскі тэкст, с. 9Ь).33
III. «То од Валентовай курыць рана»ЗА (далей арабскі тэкст, с. 9Ь).
Яшчэ адзін тэкст вельмі цікавы тым, што наўпрост звязвае знахарскія 

практыкі з варажбітнай літаратурай:
«Баб. Од дванасту планет, од ружных хороб курыць і піць»ЗІ (далей 

арабскі тэкст, рукапіс II, 18b).

"8 ’od fereja na cole pisac’a to po treh dnah pisac na cole <.. .>.
29jezeli ferej musulmanin hetim kuric <...>.
30jezeli gewurskl ferej hetim ’odpewac ’i kuric <...>.
31 Як лічыцца, само слова паходзіць ад іранскагаperi.
32bab ’od [wa]lentego horob ’odpewac <...>.
33 to pec ’i due ’od walentowaj tri razi <.. .>.
34 to ’od walentowaj kuric rana <.. .>.
35bab ’od dwanastu planet ’od ruznih horob kuric ’i pic <...>.
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Выраз «од дванасту планет» трэба разумець як сінонім «розных хва- 
роб», а дакладней - «розных ферэйскіх хвароб». Бо ў адпаведным вараж- 
бітным тэксце (дванаццаціпланетны фал, другая назва-Сулейманавы фал) 
дванаццаць ферэяў, звязаных з пэўнымі сузор’ямі Задыяку (у тэксце яны 
называюцца «планетамі»), вызначаюць увесь дыяпазон магчымых хвароб, 
якія яны насылаюць на людзей.

Сярод знахарскіх тэкстаў з рукапісаў А. Адамовіча два прыцягваюць 
увагу спасылкамі на аўтарытэтныя першакрыніцы:

I. «Баб. A то Іса прарок, его мілосць, та дуаі пев. Еднак Аллаг, выслу- 
хавшы, умарлых жывымі чыніл, хорых здровемі чыніл, слепых відзонцымі 
чыніл»  (далей арабскі тэкст, рукапіс II, с. 11а).36

II. «Та дуаі носіць — [ад] дзевенць тысенцей хороб Пан Буг оброні. 
Сулейман прарок у персню носіл, Муса прарок у лясце носіл. Од седмідзе- 
сонт непрыяцул Пан Буг оброні»1 (далей арабскі тэкст, рукапіс II, с. 11b).

Асобна прыцягвае ўвагу выкарыстанне каранічных фрагментаў з ля- 
чэбнымі мэтамі. Так, пасля аятаў 19-26 з 81-й суры дадаецца «от перапа- 
лахов курыць і змываць, іможно піць із водой»ЗІ (рукапіс VI, с. 4а). У ру- 
капісах V і VI таксама прыводзяцца аяты, побач з якімі напісаны характэр- 
ныя для каментароў у знахарскіх тэкстах «інструкцыі»: 1) пасля аятаў 38: 
40-41 дадаецца «ў ваду намачывшы, піць і змываць»39 (рукапіс V, с. 16b); 
пасля аята 67:30 - «тэн версет п[і]ць у водзе»^ (рукапіс VI, 16b); 3) пасля 
аята 50:9 прапануецца «хукнуць» (рукапіс VI, с. 16b).

Большасць тэкстаў, якія тут разгледжаны, можна лічыць звычайнымі 
для катэгорыі тэкстаў «хатняга лячэння». Аналагічныя ім ужо апісваліся 
раней у розных працах, у тым ліку і аўтарам гэтых радкоў41. Аднак нека- 
торыя адметныя асаблівасці рукапісных матэрыялаў А. Адамовіча праяві- 
ліся і ў дачыненні да знахарскіх тэкстаў. Характэрнай рысай рукапіснага 
збору А. Адамовіча з’яўляецца частае выкарыстанне перакладаў пры цыта- 
ванні Карана або, прынамсі, дакладнае ўказанне, які менавіта аят цыту- 
ецца. У такой дбайнасці відавочна адлюстраваліся не толькі асаблівасці 
характару самога перапісчыка (імкненне да больш глыбокага разумення 
ўсяго напісанага), але і пэўны ўплыў з боку яго дзейнасці як імама. Ёсць 

36 bab ’ato ‘isa prarok jego milosc ta du‘a’i pew jednak ’allah wisluhafsi ’umarlih zTwimi 
cinil horih zdrowemi cinil slepih wijoncimi cinil <...>.

37 ta du‘a’i nosic sewenc tisencej horob panbug ’obroni sulejman prarok ’u persnu nosil miisa 
prarok ’й lasce nosil ’od sedmisesont neprijacul panbug ’obroni<...>.

38 'od perepalahow kuric ’i zmiwac ’i mozno pic ’izwodoj.
39 ’й wadu namaciwsi pic ’i zmiwac.
40 ten werset p[i]c ’й woje.
41 Сынкова 1. Знахарскія тэксты ў рукапісах татараў ВКЛ // Tatarzy Wielkiego Ksi^stwa 

Litewskiego w historii, j?zyku i kulturze / pod red. Joanny Kulwickiej-Kaminskiej i Czeslawa 
Lapicza / Uniw. Mikolaja Kopernika. - Toruii, 2013. - S. 275-289.
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некалькі прыкладаў, калі пераклад даецца таксама для каранічных фра- 
гментаў, ужытых у якасці гаючых або ахоўных тэкстаў.

I. «Сурат ХМ , устаф^ седмой. Гэты айет од боку [б]аленне піць»  
(далей ідзе фрагмент Карана на арабскай мове з перакладам на рускую 
Г. С. Саблукова, рукапіс II, с. 27а).

42 44

II. «Сурат Зугруф, ‘Золотые украшеніе’, версет 49. Еслі лішай, то зага- 
варыць і змываць»  (аят 43:79) (рукапіс VI, с. 17b).45

Надзвычай цікавай падаецца падборка аятаў у рукапісе VI; амаль усе 
яны змяшчаюць словы, звязаныя з вадой: «вада», «рака», «мора», «крыні- 
ца» і г. д. (с. la- 16b). Пры гэтым некалькі бясспрэчна знахарскіх тэкстаў 
з гэтага рукапісу выразна накіраваны на лячэнне, звязанае з затрымкай 
вады ў целе: а) «Ежелі чловек, люб скаціна воды неможе пусціць, то на- 
пісавшы, у ваду уложыць і тую ваду піць і дуць, і панном (?) паліваць па 
пупе і мыць, то Пан Буг вызволіць»46 (рукапіс VI, с. 5а); б) «Кеды конь моч 
затрымае»41 (рукапіс VI, с. 5а). Цалкам верагодна, што згаданая падборка 
аятаў - гэта падрыхтоўчыя запісы для далейшага выкарыстання ў знахар- 
скай практыцы. Такім чынам, дзякуючы гэтым матэрыялам можна крыху 
паглыбіцца ў творчую лабараторыю стваральніка рукапісаў, убачыць пра- 
цэс перапрацоўкі і засваення інфармацыі з розных крыніц і падрыхтоўкі на 
гэтай падставе новага прадукту інтэлектуальнай дзейнасці ў адрозненне 
ад іншых рукапісаў, дзе звычайна можна назіраць толькі простае капіяван- 
не ўжо існуючых тэкстаў.
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42 Літары на пачатку 40-й суры - тут у якасці назвы.
43 Пад словамі «устаф» і «версет»у прыведзеных прыкладах маеццанаўвазе«аят». Пра 
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45surat zuhruf zolotije 'ukresenije werset 49 jesli lisaj to zahawaric ’i zmiwac <...>.
46 jezeli clowek lub skacine wodT nemoze puscic to napisawsi ’й wadii ‘ulozic ’i tiiju wadu 

pec ’i due ’i pannom paliwac pa рйре ’і mic to panbug wizwolic <...>.
47 kedT kon moc zatrimaje <.. .>.
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М. У. Тарэлка

РУКАПІСЫ АЛЯКСАНДРА (АЛІ) АДАМОВІЧА - 
ІМАМА МЯДЗЕЛЬСКАЙ МЯЧЭЦІ:

ПРАБЛЕМЫ КАТАЛАГІЗАЦЫІ I НАВУКОВАГА АПІСАННЯ

1. Рукапісы Аляксандра Адамовіча - 
імама мядзельскай мячэці: апісанне

1.1. Уводзіны

Прычынай напісання гэтай працы стала нашае знаёмства з васьмю 
арабскаграфічнымі рукапісамі, цалкам або часткова напісанымі, відавоч- 
на, імамам мядзельскай мячэці Аляксандрам (Алі) Адамовічам (пам. 1945) 
і захаванымі яго сынам Якубам Адамовічам (пам. 2013). У іх адсутнічае ка- 
лафон перапісчыка. Нашае меркаванне, што яны напісаны менавіта гэтым 
чалавекам, грунтуецца на тым, што ў Мядзельскі раённы музей1 у канцы 
1990 - пачатку 2000-х гг. Евай Гембіцкай, дачкой А. Адамовіча, быў пера- 
дадзены рукапіс, напісаны падобным почыркам. Па яе словах, рукапіс быў 
напісаны яе бацькам2. Потым гэта пацвердзілася знаходкай дакументаў, на- 
пісаных і падпісаных А. Адамовічам3. Аднак у згаданых васьмі рукапісах 
назіраюцца адрозненні ў почырку і арфаграфіі паміж асобнымі дакумен- 
тамі і тэкстамі, што патрабуе свайго тлумачэння. Асаблівасцям почырку 
і арфаграфіі даследаваных намі рукапісаў прысвечаны п. 1.3.

Умоўна мы пазначылі гэтыя восем рукапісаў лацінскімі лічбамі: I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIII, размясціўшы іх паводле колькасці аркушаў: I (341 арк.), 
II (72 арк.), III (56 арк.), IV (51 арк.), V (28 арк.), VI (20 арк.), VII (14 арк.), 
VIII (6 арк.). Пры гэтым першы рукапіс (хамаіл4) напісаны прынамсі двума 

1 Цяпер Мядзельскі музей народнай славы (далей па тэксце - Мядзельскі музей).
2Гэтаму рукапісу былі прысвечаны два артыкулы: 1) Тарэлка М. У. Некаторыя асаблі- 

васці графіка-арфаграфічнай сістэмы Мядзельскага хамаіла // Беларуская лінгвістыка. - 
2018. - Вып. 81. - С. 61-70; 2) Тарэлка М. У. Пераклады Карана ў рукапісе часоў II Рэчы 
Паспалітай з Мядзельскага музея // Tatarskie dziedzictwo kulturowe. R^kopismienne ksi^gi 
religijne. 50 lat kitabistyki. - Toruri, 2019. - S. 134-151. Яшчэ адзін рукапіс свайго бацькі 
Е. Гембіцкая перадала для бібліятэкі Мінскай саборнай мячэці, дзе ён зараз захоўваецца 
пад шыфрам 22 Б.Т.М.С.М.

3 Гэтыя дакументы можна назваць: 1) Лістом да сына, 2) Лістом да намесніка муфтыя 
Я. Рамановіча, 3) Тастаментам. Яны апублікаваны ў Дадапгку 1.

4 Ад арабскага назоўніка множнага ліку [hama’il(u)] «тое, што носяць з сабой, 
амулет». Зборнікі малітоўных і іншых тэкстаў.
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капіістамі; старонкі 25а-173а напісаны рукой іншага капііста5. А. Адамо- 
віч па невядомых нам прычынах працягнуў напісанне гэтага манускрыпта, 
пачынаючы ад старонкі 173b і далучыўшы арк. 1-24 да пачатку рукапісу 
(гл. п. 2.1). Другі рукапіс на самай справе з’яўляецца зборам пераважна не 
змацаваных паміж сабой аркушаў прыблізна аднолькавага памеру, якія 
з прычыны несупадзення кустоды з першым словам наступнай старонкі 
можна падзяліць на 20 фрагментаў рознага аб’ёму (ад аднаго да 17 арку- 
шаў), якія маглі быць першапачаткова часткамі розных рукапісаў і нават 
(ва ўсякім разе фрагменты 1-2) напісанымі іншым капіістам. Сёмы рука- 
піс з’яўляецца ўкладышам у рукапісе I. Рукапіс (хамаіл), які захоўваецца 
ў Мядзельскім музеі народнай славы, мы пазначылі літарамі MX.

Адным з першых пытанняў, якія трэба вырашаць пры каталагізацыі 
любых рукапісаў, у тым ліку беларускататарскіх, - гэта час і месца іх на- 
пісання. На гэтыя пытанні мы пастараемся адказаць у п. 1.4-1.5. Што да- 
тычыцца праблемы аўтарства, то пераважная большасць тэкстаў у рукапі- 
сах татараў былога ВКЛ ананімныя, і вызначыць імя аўтара таго ці іншага 
твора ўдаецца вельмі рэдка.

Яшчэ адно з пытанняў, якое ўзнікае пры каталагізацыі беларуска- 
татарскіх рукапісаў - гэта вызначэнне іх прыналежнасці да той ці іншай 
катэгорыі - рукапіс Карана, тафсір6, кітаб7, хамаіл8? Адказаць на гэтае 
пытанне часам вельмі няпроста, бо сустракаюцца і нестандартныя рука- 
пісы, якія не належаць ні да адной з пералічаных катэгорый, напрыклад, 
слоўнік , таджвід або дапаможнік па тэрмшалогп таджвіда .

Нестандартнымі з’яўляюцца і некаторыя рукапісы, напісаныя А. Ада- 
мовічам. Рукапісы I і III належаць да хамаілаў. Пэўную колькасць тэкстаў, 
характэрных для хамаілаў і кітабаў, таксама змяшчаюць рукапісы II—VI, 

5 Рукапіс (хамаіл), напісаны той самай рукой, захоўваецца ў Нацыянальнай бібліятэцы 
Беларусі пад шыфрам 11 Н//447(026). Перапісчык - Халіль Юзэфовіч, які таксама напісаў 
тафсір, апісаны ў: Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі : каталог / 
склад. М. У. Тарэлка - Мінск, 2020. - С. 21-22. Яшчэ адзін рукапіс (лячэбная кніга), 
напісаны, відавочна, тым самым почыркам, захоўваецца ў бібліятэцы Мінскай саборнай 
мячэці пад шыфрам 14 Б.Т.М.С.М.

6 Ад араб. [tafslr] - «каментар». Пераклад Карана і/або каментар да яго.
7 Ад араб. [kitab] - «кніга». Зборнік рэлігійна-палемічных, дыдактычных і іншых 

тэкстаў.
8 Гл. заўвагу 4.
9 Турэцка-беларускі размоўнік 1836 году з збораў Нацыянальнага музэю Літоўскай 

Рэспублікі ў Вільні = Turkish-Belarusian phrase-book of 1836 = Turkfe-belarus^a kilavuz 
yil = 1836 / прадмова, трансьлітарацыя, падрыхтоўка тэксту, публікацыя й камэнтары 
Г. Александровіч-Мішкінене, С. Шупа. - Нью-Йорк, 1995. - 62 с.

10 Араб. ^5^ [tagwid] - «чытанне (Карана)». Гл.: Рукапісы татараў Беларусі канца 
XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных кнігазбораў краіны : каталог / склад.: М. У. Та- 
рэлка, A. 1. Цітавец. - Мінск : Беларус. навука, 2011. - С. 28-29.

11 Тамсама. - С. 29-30.
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але пераважаюць у іх цытаты з Карана з перакладам на польскую або 
рускую мову, што збліжае іх з тафсірамі. Рукапісы VII-VIII складаюцца 
наогул выключна з каранічных цытат. Праблеме прыналежнасці рукапі- 
саў I-VIII да той ці іншай катэгорыі прысвечаны п. 1.6. Праліць святло на 
час і месца ўзнікнення і фарміраванне такой нестандартнай катэгорыі ру- 
капісаў можа даследаванне выкарыстаных у іх крыніц - перакладаў Карана 
і інш. (гл. п. 1.2).

1.2. Крыніцы, выкарыстаныя А. Адамовічам 
пры напісаннірукапісаў II-VIII

1.2.1. Каран, польскія і рускія пераклады Карана;
пераклад Карана А. Адамовіча

Пры першым азнаямленні з рукапісамі II—VIII звяртае на сябе ўвагу на- 
яўнасць у іх шматлікіх цытат з Карана на арабскай мове разам з іх пера- 
кладамі на польскую і/або рускую мовы, запісанымі арабскім алфавітам. 
У гэтых сямі рукапісах А. Адамовіча выкарыстаны наступныя пераклады 
Карана:

1) пераклад на польскую мову XVII ст. імама г. Мінска Ур’яша ібн 
Ісмаіла выкарыстаны ў рукапісах II (фрагмент 15, арк. 43-55) і IV (арк. 1-14; 
паралельна з перакладам Г. Саблукова). Гэты пераклад захаваўся ў звыш 
чым дваццаці копіях, найстарэйшая з якіх (так званы Мінскі тафсір) дату- 
ецца 1686 г. і захоўваецца ў ЦНБ НАН Беларусі . Параўнайце, напрыклад, 
фрагмент перакладу з рукапісу II і са спісу тафсіра Ур’яша ібн Ісмаіла, пе- 
рапісанага Халілем Юзэфовічам :

12

13
Пачатак аята 3:25
muf ’і muhammad boze nas krulu 

krulewstwa ’і skarb dajes komu sam 
hces *** ’odberes krulewstwa ’i skarb 
’od kogo hces... (II 44a)14

muf ’і muhammad boze nas krulu 
krulewstwu ’і skarb [dajes] komu hces 
’odberas krulewstwa ’i skarb ’od kogo’ 
hces... (тафсір X. Юзэфовіча, арк. 38a)

Пераклад: «Скажы, o Мухамад: “Божа наш, кароль. Каралеўства і скарб 
даеш, каму (сам) хочаш, адбіраеш каралеўства і скарб, ад каго хочаш...”»

Бадай што адзінае істотнае адрозненне — гэта наяўнасць у рукапісе II 
займенніка sam («сам») пры яго адсутнасці ў тафсіры X. Юзэфовіча;

12 Бібліяграфію аб гэтым рукапісе гл., напр., у: Тарэлка М. У. Мінскі Тафсір 1686 г. 
Вынікі апошніх даследаванняў / М. Тарэлка // Poznanskie Studia Slawistyczne. Ser. J?zy- 
koznawcza. - 2017. - Wol. 24 (44), numer 2. - S. 163-175.

13 Пра рукапіс тафсіра, перапісанага Халілем Юзэфовічам, гл.: Тафсіры, кітабы і ха- 
маілы з прыватных кнігазбораў Беларусі : каталог. - С. 21-22.

14 Табліцу знакаў транслітарацыі гл. у канцы артыкула.
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2) пераклад на рускую мову Гордзія Саблукова (1803—1880)  выка- 
рыстаны ў сямі рукапісах (II—VIII); у рукапісе IV пераклад некаторых аятаў 
прыведзены паралельна з перакладам Ур’яша б. Ісмаіла. Прыклад перакла- 
ду Г. Саблукава: milost boha ’і blahoslawenije jeho warn zltielam doma seho 
potomii cto ‘on slawien «Міласць Бога i дабраславенне Яго вам, жыхарам 
дома гэтага! Таму што Ён слаўны» (II 57а). Параўнайце кірылічны арыгі- 
нал: ...Мйлость Бога й благословенйе Его вам, жйтелям дома сего! Пото- 
му что Он славен (аят 11:76);

15

3) пераклад на польскую мову асобных аятаў муфтыя мусульман 
міжваеннай Польшчы Якуба Шынкевіча (1884-1966) выяўлены ў рукапі- 
сах VI і VII. Параўнайце, hwal pana boga swego poidcas wstawania ’і nocon 
psigasnencu gwaizd «Хвалі Пана Bora свайго падчас уставання і ноччу, ка- 
лі гаснуць зоркі» (VI 8Ь: 12-14) і лацінскаграфічны арыгінал: Chwal Pana 
swego podczas wstawania i nocq przy gasni^ciu gwiazd (аяты 52:48-49) ;16

4) y рукапісах II, IV—VIII некаторыя аяты прыводзяцца ў перакладзе 
на так званую палыачызну крэсову^ або беларускую мову, зробленым 
з перакладу Г. Саблукова, а ў некаторых выпадках, відавочна, таксама 
з выкарыстаннем перакладу Ур’яша б. Ісмаіла і арабскага арыгінала.

Прыводзім прыклад перакладу Карана на пальшчызну крэсову з пера- 
кладу Г. Саблукова (аят 78:38): w ten jen fkturi duh bozl ’i ‘anhelT stanuc 
cinamT radamT beindo miiwTc tilko tim ktiirTm pozwolic milosciwl ’i ‘on! 
powe tilko praw3iwe «У той дзень, y які Дух Божы і анёлы стануць чына- 
мі, радамі, яны будуць казаць толькі тым, якім дазволіць Міласцівы. I яны 
паведаюць толькі праўдзівае» (II 40а:8-15). Пераклад Г. Саблукова: В этот 
день, в который дух й ангелы станут чйна.мй, будут говорйть только me, 
которым позволйт Мйлостйвый, й онй скажут только верное. У перакла- 
дзе ёсць экзэгетычная ўстаўка: дух > duh bozl, гендыадыс (г. зн. перадача 
аднаго слова двума): чйнамй > cinami radamT. He абышлося без памылак: 
только me (наз. скл.) > tilko tim (дав. скл.), скажут (мн. л.) > powe (адз. л.). 
Зразумела, прысутнічаюць беларусізмы: ‘anheli staniic, pozwolic.

Гэты самы аят цытуецца ў рукапісе VII (арк. 13a) і тройчы ў MX 
(арк. 59a, 87a і 111b); усюды ён змяшчае тыя самыя экзэгетычныя ўстаўкі, 

15 Першае выданне перакладу Г. Саблукова 1877 г. змяшчала толькі пераклад (без 
арабскага арыгінала, як у пазнейшых выданнях). Таму ўкладальнік гэтых рукапісаў, 
А. Адамовіч, карыстаўся адным з казанскіх выданняў Карана на арабскай мове. Гэтым 
тлумачыцца той факт, што, напрыклад, у перакладзе Г. Саблукова 47-я сура названа «Му- 
хамад», а ў рукапісах А. Адамовіча [qital] «бітва» (IV 6а:4; MX 83b:9), як у казанскіх 
выданнях Карана.

16 Wersety z Koranu Б* °У). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R - 1354 H. -
[Sarajevo, 1935]. - C. 65.

17 Пальшчызна крэсова (Polszczyzna kresowa) - польская мова, насычаная іншамоўны- 
мі (у дадзеным выпадку - беларускімі) элементамі субстратнага характару, якая функ- 
цыянавала па-за межамі польскай этнічнай тэрыторыі, у тым ліку на беларускіх землях.
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памылкі і беларусізмы. 3 гэтага вынікае, што пераклад аята 78:38 не рабіўся 
сітуатыўна, а ва ўсіх пяці выпадках перапісваўся з болып старога рукапісу. 
Пры гэтым мы не ведаем дакладна, хто рабіў пераклады з Г. Саблукова 
на польскую мову, сам А. Адамовіч ці нехта іншы. Такім чынам, на 
дадзеным этапе даследаванняў, пакуль не будуць знойдзены больш раннія 
спісы, выяўленыя намі фрагменты перакладу Карана на польскую мову 
з рускага перакладу Г. Саблукова мы ўмоўна можам называць перакладам 
А. Адамовіча. Хоць пры гэтым падаецца, што калі б А. Адамовіч сам 
перакладаў Г. Саблукова, то ў часе перапіскі ён бы выпраўляў прынамсі 
некаторыя відавочныя памылкі.

Прыводзім яшчэ адзін прыклад перакладу Карана на палыачызну 
крэсову з меркаваным выкарыстаннем перакладаў як Г. Саблукова, так 
і Ур’яша б. Ісмаіла (аят 42:24/25/): ten bug kturi prijmOje kajeti ’od Ю3І swojih 
’i pokrlje zlije sprawl ’od was bug we co wT robece «Гэты Бог, які прымае 
пакаянні ад людзей сваіх і пакрые злыя справы ад вас. Бог ведае, што вы 
робіце» (II 57а:11-14). Параўн., Г. Саблуков: Он пршшмает покаянйе рабов 
свойх, заглаждает злые дела йх: Он знает й то, что вы делаете. Ур’яш 
б. Ісмаіл: ’йп jest pan bug ktOrij prijmOje kajeti ’Od slOg swujix ’i ’OdpOsca 
’i zreka se ’Od grexOw wasix ’i dubr[e] wiedOm to cO wi cinice «Ён Пан Бог, 
які прымае пакаянні ад слуг сваіх і адпускае і выракаецца ад грахоў вашых. 
I Ён добра ведае тое, што вы робіце» (Мінскі тафсір 1686 г., арк. 403b).

Як відаць, супадзенні ёсць і з перакладам Ур’яша б. Ісмаіла, і з перакла- 
дам Г. Саблукова. У Ур’яша б. Ісмаіла запазычаны выраз bOg ktOrij prij- 
mOje kajeti «Бог, які прымае пакаянні», а ў Г. Саблукова, відавочна, zlije 
sprawl (злые дела), што, дарэчы, з’яўляецца больш літаральным перакладам 
арабскага «злыя справы (учынкі)», чым «грахі» ў Ур’яша ібн Ісмаіла.

Складваецца ўражанне, што перакладчык (А. Адамовіч?) ведаў у пэўнай 
ступені арабскую мову. Напрыклад, у перакладзе аята 23:29 прысутнічае 
ўзяты з арыгінала арабізм zalim18, пры тым, што ні ў Ур’яша ібн Ісмаіла, ні 
ў Г. Саблукова яго няма: nOh prarok wipowe3el hwala bogO kturi ’Onistozil 
Ю3І zalimow kriwdnikow «Нух прарок сказаў: “Хвала Богу, які знішчыў 
людзей-залімаў, крыўднікаў”» (VIII 2Ь:10-12).

Параўнайце, пераклады Ур’яша ібн Ісмаіла: xwala ’OddajemI рапй bOgO 
ktflrij ’Owulnil ’Od 103ej newernix «Хвалу аддаем Пану Богу, які вызваліў 
ад людзей няверных» (Мінскі тафсір 1686 г., арк. 282b) і Г. Саблукова: 
...скажй: слава Богу, йзбавывшему нас от злочестйвых.

Таксама звяртае на сябе ўвагу выкарыстанне ў перакладзе гэтага аята 
як русізма ’Onistozil «знішчыў», так і беларусізма kriwdnikow, які шырока 
ўжываецца ў польскім перакладзе XVII ст. Ур’яша ібн Ісмаіла, што ўказвае 
на суіснаванне ў дадзеным перакладзе як новых (расійскіх) уплываў, так

18 Араб. [zalim] - «несправядлівы, жорсткі».
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і захаванне старажытнай беларускай ісламскай тэрміналогіі, якая склалася 
яшчэ да перакладу Карана на польскую мову ў канцы XVII ст.19

Мова перакладу некаторых аятаў, зробленага з перакладу Г. Саблу- 
кова, з’яўляецца чыста беларускай. Параўнайце пераклад Г. Саблукова: 
Я Господь твой; снймй обувь с себя, потому что ты на святой долйне Това 
(аят 20:12) і пераклад у рукапісе VIII: boh skazal mojsej skidaj ‘obiiw ti jos 
na swaitoj daline tflwaj (арк. 12a:8-10). Такім чынам, выяўлены намі ў ру- 
капісах А. Адамовіча фрагментарны пераклад Карана з рускага перакладу 
Г. Саблукова з выкарыстаннем арабскага арыгінала і польскага перакладу 
Ур’яша б. Ісмаіла можа быць ахарактарызаваны як польска-беларускі або 
беларуска-польскі.

1.2.2. Пратограф рукапісаў II (15-га фрагмента), IV 
і хамаіла Мядзельскага музея

На с. 43b-48b рукапісу II (фрагмент 15) і на с. 6Ь-14Ь рукапісу IV цыту- 
юцца адны і тыя самыя аяты: 3:25-26; 12:102; 39:73-75; 40:7-9 у адноль- 
кавай паслядоўнасці або з двума перакладамі (на польскую мову паводле 
Ур’яша ібн Ісмаіла і рускую паводле Г. Саблукова), або толькі з адным з іх.

Некаторыя цытаты маюць асобныя назвы. Напрыклад, польскі пе- 
раклад аятаў 39:73-75 у двух рукапісах названы prepowesc tego ’ajetu 
«прыпавесць20 гэтага аята» (II 45b:4; IV 14а: 1). Рускі пераклад аятаў 40:7-9 
у рукапісе II названы ‘ogawor ruski (II 48а:2)21, а ў хамаіле Мядзельскага 
музея, дзе гэтыя аяты 40:7-9 цытуюцца двойчы (арк. 47b і 59b), - ‘agawor 
pa rusk! (MX 59b). Таксама словам ‘agawor названы пераклад Г. Саблукова 
аятаў 39:71-72 у рукапісе IV (арк. 9Ь:11).

Перад рускім перакладам аятаў 40:7-9 у рукапісах II і IV таксама напі- 
сана prepowiednik prosTtiel proscenja/prepowednik prositel proscenja «пра- 
паведнік, прасіцель даравання» (II 48а:3; IV 14а:13), што, відавочна, трэба 
разумець як тэматычную заўвагу, бо ў цытаце, сапраўды, ёсць просьба 
анёлаў да Бога аб дараванні вернікам. Тая самая тэматычная заўвага перад 
гэтымі аятамі прысутнічае ў MX: prepowiednik prositiel prosil proscenja 
«прапаведнік, прасіцель прасіў даравання» (арк. 47b, 59b).

Тэкстуальныя супадзенні паміж рукапісамі II (фрагмент 15), IV і MX 
даказваюць існаванне ў мінулым адзінага пратографа для ўсіх трох рукапі- 
саў. Але да якой катэгорыі ён належыў? Ці быў гэта тафсір? Бо тэкст Кара- 

19 Тарэлка М. У. Мінскі Тафсір 1686 г. Вынікі апошніх даследаванняў. - С. 171.
20 Параўн., прйповесть, прыповесть ‘павучальнае апавяданне іншасказальнага харак- 

тару’ (Гістарычны слоўнік беларускай мовы. - Мінск : Беларус. навука, 2008. - Т. 28. - 
С. 404).

21 Дзе ‘ogawor, відавочна, мае значэнне ‘дадатковая заўвага’, таму што ён служыць 
дадаткам да польскага перакладу. Гл. оговорь у: Словарь русского языка XI-XV11 вв. - 
М. : Наука, 1987. - Вып. 12. - С. 246.
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на на арабскай мове з перакладам - гэта і ёсць тафсір у кніжнай традыцыі 
татараў былога ВКЛ. Але прысутнасць тэматычных заўваг (надаванне на- 
зваў цытаваным фрагментам тафсіраў) указвае хутчэй на падбор выпісак 
з тафсіраў, чым на ўласна тафсір.

Пры супастаўленні версій II, IV і MX высветлілася, што версія IV 
не можа быць копіяй з II, бо ў рускім перакладзе аята 40:7 у рукапісе IV 
ёсць слова окрест ‘okrest «вакол» (IV 14Ь:1) у выразе стояіцйе окрест его 
stojascije ‘okrest jeho, а ў рукапісе II яно прапушчана (II 48а:6). Аднак і вер- 
сія II не можа быць копіяй IV, бо, напр., займеннік нйкого, двойчы ўжыты 
Г. Саблуковым у перакладзе аятаў 59:22-23, у версіі II перададзены правіль- 
на - nikoho «нікога» (II 38а:6, 14), а ў рукапісе IV заменены на nikakoha 
«ніякага» (IV 41а:9, 41Ь:3). Складаней зрабіць высновы адносна версій у Мя- 
дзельскім хамаіле з прычыны абмежаванасці матэрыялу. Аднак звяртае на 
сябе ўвагу той факт, што ў MX у аяце 40:7, як і ў рукапісе II, у выразе стоя- 
іцйе окрест его прапушчана слова окрест «вакол». Такія тэкстуальныя су- 
падзенні паміж рознымі рукапісамі, як і згаданыя вышэй назвы, нададзеныя 
некаторым цытатам (і/або тэматычныя заўвагі), указваюць на агульнае па- 
ходжанне ўсіх чатырох версій, гэта значыць існаванне пратографа.

На наяўнасць пратографа ўказвае і напісанне слова ‘ogawor (II 48а), 
‘agawor (IV 9b) і г. д. Для А. Адамовіча характэрна перадача літары «г» 
у цытатах з перакладу Г. Саблукова арабскай літарай якая пазначае 
фрыкатыўны [h]. У гэтай жа лексеме «г» перадаецца праз літару якая 
перадае выбуховы [g]22.

1.2.3. Назвы структурных адзінак каранічнага тэксту

Структурныя адзінкі каранічнага тэксту названы ў рукапісах II—VIII 
па-рознаму з выкарыстаннем тэрмінаў як польскага, так і рускага пахо- 
джання.

Сура названа або па-польску rozjel (II, IV—VIII), або, толькі тры разы 
і толькі пры цытаванні перакладу Г. Саблукова, па-руску hlawa (IV 9а, 26b, 
33b). Пры гэтым абодва тэрміны ўжываюцца разам пры захаванні арабізма 
сура, напр., hlawa triccec tri гогзеі surat ’al-’ahzab «Глава трыццаць тры; 
раздзел “Сура аль-Ахзаб”» (IV 33b:13).

Аят мае пяць розных назваў: 1) wirs (III, IV) = пол. wirsz; 2) werset (II, 
V-VIII) = пол. wersef, 3) ’iistaf (II, IV) або ’Qstaf propowedi (II) = pyc. ycmae 
(nponoeedu); 4) statia (IV) = pyc. статья; 5) stih (III, IV, V) = pyc. cmux. 
Дзеля большай нагляднасці пакажам варыятыўнасць перакладу слова аят 
у выглядзе табліцы:

22Рускі ўплыў (быць можа, выкарыстанне рускамоўнай крыніцы) адчуваецца таксама 
ў рукапісе VI, дзе дзве замовы пазначаны як zagawor (VI 17а, 18а). Акрамя таго, у адной 
з гэтых замоў ужыта лексема glaz «вока» (VI 18а:4). У абодвух назоўніках рускі [g] заха- 
ваў свой выбуховы характар, што не характэрна для А. Адамовіча.
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Пераклад слова аят
Рукапіс

II III IV V VI VII VIII

wirs Iwirsz, wiersz/ + +
(арк. 1-21, 31-35)

werset /werset/ +M + + + +

’iistaf /устав/ +i4 +
(арк. 22-24, 28-30)

’ustaf propowedi
/устав nponoeedul
statia /статья/ + (арк. 25-28)
stih Icmuxl +26 + + (арк. 38) +

У тафсіры 1686 г. назвы структурных адзінак каранічнага тэксту заста- 
ліся неперакладзенымі. У больш позніх спісах гэтага перакладу, напрыклад 
у спісе X. Юзэфовіча, які датуецца другой паловай XIX - пачаткам XX ст., 

27 суры названы «раздзеламі», хоць тэрмін аят застауся неперакладзеным .
У так званым перакладзе Я. Бучацкага 1858 г. структурныя адзінкі ка- 

ранічнага тэксту названы rozdzial «сура» і wiersz «аят»28.
Пераклад слова аят польскім тэрмінам лацінскага паходжання werset, 

верагодна, узяты з працы 1935 г. муфтыя міжваеннай Польшчы Я. Шынке- 
• 29віча .

Такія назвы для структурных адзінак каранічнага тэксту як глава 
і стйх адпаведна ўжываліся яшчэ ў перакладах Карана на рускую мову 
К. Нікалаева 1864 г.30 і Г. Саблукова 1877 г.31 У сваёй працы па караністыцы 
1884 г. Г. Саблукоў таксама называе аят статьёіг, ужывае ён і словаусдшв 
як пазначэнне палажэння (веравучэння), якое змяшчае той ці іншы аят32. 
Такім чынам, паходжанне тэрмінаў статья і устав можна лічыць больш- 
менш зразумелым, калі прыняць, што татарскія кніжнікі былі знаёмы не 
толькі з перакладам Карана Г. Саблукова, але і з яго працай 1884 г.

23Фрагменты 15, 18.
24Фрагменты 11, 16, 17, 19.
25 Фрагмент 17.
26Фрагменты 11, 16.
27 Тафсіры, кітабы і хамаілы з прыватных кнігазбораў Беларусі: каталог. - С. 21-22.
28 Koran (Al-Koran). Z arabskiego przeklad polski Jana Murzy Tarak Buczackiego... War­

szawa, 1858. - T. II.
29 Wersety z Koranu ub^1 ^U). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R - 1354 H.
30 Коран Магомета. Переведенный c арабскаго на французскпй переводчнком фран- 

цузскаго посольства в Перснн, Казнмнрскнм. С прнмечаннямм н жнзнеоппсаннем Маго- 
мета. С французскаго перевел К. Ннколаев. - М., 1864.

31 Коран, законодательная кннга мохаммеданскаго вероучення. Перевод н прнложе- 
ння к переводу Гордпя Саблукова. - Казань, 1877.

32 Саблуков Г. Сведення о Коране, законоположнтельной кннге Мухаммеданскаго ве- 
роучення. Казань, 1884. - С. 6-7.
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У даследаваных намі рукапісах А. Адамовіча польскім тэрмінам wirs 
(wirsz, wiersz) аяты названы як пры цытаванні перакладу Ур’яша ібн Ісмаі- 
ла (IV 4а, 6Ь і г. д.), так і пры цытаванні Г. Саблукова (III 48a; IV 9а, 15а 
і г. д.). Рускія назвы аятаў - уставы (II 27a, 56b; III 22a, 22b), уставы npo- 
поведй (II 58a-59a i г. д., cmuxu (II 28b, 56a; III 56a-56b; IV 38b; V 15b) або 
статьй (IV 25a, 26a) ужыты толькі пры цытаванні перакладу Г. Саблукова. 
Самым частаўжывальным тэрмінам з’яўляецца werset. Ім названы не толь- 
кі цытаты з перакладу Я. Шынкевіча (VI 8b, 20b; VII 9а, 9Ь і г. д.), але і з пе- 
ракладаў Ур’яша ібн Ісмаіла (II 43b, 44b) і Г. Саблукова (I 335b; II 41b; V lb; 
VI la; VII lb; VIII 2b). У гэтай варыятыўнасці прагледжваецца эвалюцыя, 
што можа дапамагчы ў датаванні дадзеных рукапісаў (гл. п. 1.4).

Асаблівай разнастайнасцю назваў адзінак каранічнага тэксту адрозні- 
ваецца рукапіс IV. Як бачна вышэй у табліцы, у гэтым рукапісе, які таксама 
складаецца пераважна з каранічных цытат з перакладам, аяты на розных 
старонках называюцца па-рознаму (адсутнічае толькі назва werset), што 
можна паказаць у выглядзе асобнай табліцы, умоўна падзяліўшы рукапіс 
на шэсць частак.

Рукапіс IV
Частка 1 Частка 2 Частка 3 Частка 4 Частка 5 Частка 6

Арк. 1-21 Арк. 22-24 Арк. 25-28 Арк. 28-30 Арк. 31-38 Арк. 38
wirs ’Ostaf statia ’Ostaf wirs stih

Відавочна, што чалавек, які напісаў гэты рукапіс, гэта значыць А. Ада- 
мовіч, карыстаўся некалькімі крыніцамі (пратографамі). Акрамя таго, у не- 
каторых частках дадзенага рукапісу каранічныя цытаты прыводзяцца ў тым 
парадку, у якім яны размешчаны ў самім Каране. Напрыклад, у 1-й част- 
цы цытуюцца аяты 2:290-291; 3:14-17; 3:25-26; 12:102; 39:73-75; 40:7-9; 
у 3-й частцы - аяты 2:261-262; 3:6-7; 3:29; 13:28, што таксама ўказвае на 
самастойнае існаванне гэтых частак у мінулым.

1.3. Унікальныя элементы ў арфаграфіірукапісаў II-VIII

У рукапісах II-VIII прысутнічаюць такія асаблівасці арфаграфіі, якія, 
на наш погляд, з’яўляюцца ўнікальнымі, уласцівымі толькі аднаму чала- 
веку - Аляксандру Адамовічу, бо тыя самыя асаблівасці прысутнічаюць 
таксама ў рукапісах, якія захоўваюцца ў Мядзельскім музеі і бібліятэцы 
Мінскай саборнай мячэці, якія, як вядома, напісаны Аляксандрам Адамо- 
вічам, а таксама ў дакументах, згаданых у заўвазе 3. У рукапісе I, верагод- 
на, самым раннім з апісаных у дадзенай працы, гэтыя асаблівасці яшчэ ад- 
сутнічаюць, за выключэннем відавочна больш позняга запісу на арк. 335b.

Складваецца ўражанне, што А. Адамовіч выпрацаваў асабістую сістэму 
транслітарацыі арабскім пісьмом перакладу Карана на рускую мову Г. Са- 
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блукова. Найбольш яркімі складнікамі гэтай сістэмы з’яўляюцца: спосабы 
пазначэння мяккага і цвёрдага знакаў з дапамогай літары <5 (і) і пазначэнне 
гука [е] на пачатку слова знакам гамза з фатхай. Акрамя таго, звяртаюць 
на сябе ўвагу шматлікія выпадкі перадачы ў нескладовага літарай (f) або 
графемай, якая выглядае як літара j (w) з кропкай над ёй. Некаторыя эле- 
менты дадзенай сістэмы транслітарацыі праніклі ў цытаты з польскіх пе- 
ракладаў Карана і ў іншыя польскія і польска-беларускія тэксты.

1.3.1. Пазначэнне мяккасір і іншыя функцыі літары (і)

Мяккасць зычных у беларускататарскім пісьменстве можа пазначацца 
шляхам выкарыстання розных літар. Напрыклад, для цвёрдага [z] і j або 
j для мяккага [z’], для цвёрдага [s] і або для мяккага [s’]; 3 для 
цвёрдага [k] і для мяккага [к’]. Даследаваныя намі рукапісы не з’яўля- 
юцца выключэннем. Ёсць толькі два прыклады, якія, відавочна, трэба раз- 
глядаць як памылкі: какймй kakimi «якімі» (II 70а:11)33, prozba «прозьба» 
(V 17а:15), бо замест чаканых літар для мяккіх [к’] і [z’] у іх напісаны лі- 
тары для цвёрдых зычных [k] і [z].

Складаней сітуацыя з перадачай [t] і [t’] > [с’]. Цвёрды [t] перадаецца 
ў беларускататарскіх рукапісах, у тым ліку ў рукапісах А. Адамовіча, як 
літарай -1= (t): спорят sporat «спрачаюцца» (III 7Ь:5), так і, радзей, літа- 
рай (t): swenti «святы» (II 25b:3), асабліва часта ў канцы слова: mom tot 
«той» (II 36Ь:5), хочет hocet «хоча» (III 7Ь:3). Аднак літара о таксама можа 
пазначаць мяккі [t’]. Такое пазначэнне [t’] пераважае ў рукапісах XVII ст.34, 
калі цекання яшчэ магло і не быць. У рукапісах А. Адамовіча літара для 
перадачы [t’] часта выкарыстоўваецца ў рускамоўных цытатах з перакладу 
Карана: тебя tebia «цябе» (II 36Ь:6), мйлость milost «міласць» (II 27Ь:4).

Звыш пятнаццаці разоў А. Адамовіч выкарыстаў літару -1= (t) для пазна- 
чэння мяккага [t'], што, на нашу думку, можна разглядаць як тэндэнцыю да 
ўзаемазамяняльнасці літар і zahowat «захаваць» (I 245а:8), ne‘updskat 
«не ўпускаць» (I 245а:9), дать dait «даць» (II 63Ь:2), быть bit «быць» 
(II 37а:12, 37b:7, 59b:13, 70b:2; IV 18b:7; IV 20Ь:9), йстйнностй ’istinnostT 
«сапраўднасці» (III 46а:4), переменйть peremenit «змяніць» (III 46а:6), за- 
іцйтйт zascitit «абароніць» (III 48b: 1), nymu put! «пуці» (IV 14Ь:9), этй 'eti 
«гэтыя» (IV 30Ь:3); получйть polflcit «атрымае» (IV 37b: 10), нечестйвых 
necestiwlh «грэшных» (V 14а:8); этй 'etT «гэтыя» (V 13b:3; VI 2а:9). А. Ан- 
тановічу было вядома толькі некалькі такіх выпадкаў35.

33 Пры цытаванні перакладаў Г. Саблукова і Я. Шынкевіча спачатку падаецца арыгі- 
нальнае напісанне, а потым транслітарацыя напісання арабскім пісьмом.

34 Антоновнч A. К. Белорусскне тексты, пмсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая снстема. - Внльнюс, 1968. - С. 250-251.

35 Там же. - С. 250.
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Мяккасць зычных, у тым ліку ў рукапісах А. Адамовіча, можа пазначац- 
ца таксама з дапамогай літары (і), верагодна, пад польскім уплывам: по- 
добен podobien «падобны» (V 24а:6); время wremia «час» (IV 32а:6); сйлен 
silien «моцны» (II 38Ь:14); у тым ліку ў цытатах з перакладу Г. Саблукова 
пасля [d] без дзекання: деле diele «справе» (II 37Ь:6); держй dierzl «трымай» 
(V За:8); здешней zdiesnej «тутэйшай» (V 17Ь:9). Пасля тых літар, якія не 
спалучаюцца злева (г. зн. з наступнай літарай), спачатку літарай аліф з дыя- 
крытычным знакам фатха пазначаецца галосны [а], і толькі потым пішацца 
літара lS (і) як паказчык мяккасці; адзін раз мяккасць паказана пасля [о]:

людямь ludaim
«людзям» II 38а:1

святый swaiti 
«святы» II 38Ь:2

созовемь sozowoim 
«склічам» II 59а:936

у f S

Параўн., таксама: славяіцймь slawaiscim «тым, што славяць» (II 57Ь:9); 
едяпть jedait «ядуць» (II 64Ь:1); святый swaiti «святы» (III 41Ь:5); людямь 
ludaim «людзям» (IV 41а:5); jewaiti «дзявяты» (IV 38Ь:7); людяхь ludaih 
«людзях» (V 20а:6); вйдяіцйй wldaisci «той, што бачыць» (V 20а: 11); у поль- 
скіх тэкстах: ‘oswaidce «паведамляе» (V 3b:17), swaita «света» (V 5Ь:15).

Гэтыя два спосабы пазначэння мяккасці - асобнай літарай або літарай
(і) зрэдку сумяшчаюцца пасля літары (s): всехь wsieh «усіх» (II 58а:9; 

V 19Ь:8, 20а:7, 15); носяіцйе nosiascije «тыя, што носяць» (II 48а:4; IV 14а:14). 
У прыведзеных прыкладах пасля літары (s), якая сама пазначае мяккі 
зычны [s’], напісана літара ц? (і) як паказчык мяккасці.

Індывідуальнай (арыгінальнай) рысай арфаграфіі рукапісаў А. Адамо- 
віча з’яўляецца перадача мяккага знака ў канцы слова або склада пераваж- 
на ў цытатах з перакладу Г. Саблукова праз літару перад мяккім зыч- 
ным (а не пасля яго!): знать znait «знаць» (II 64b:l 1); смеяться smejaitsa 
«смяяцца» (II 68b: 14), плакать plakait «плакаць» (II 68b, кустода), умереть 
’flmereit «памерці» (IV 9а:9), предстательствовать predstatelstwowait 
«заступацца» (IV 25Ь:8), пропіекать protekait «працякаць» (V 15Ь:15), путь 
piiit «шлях» (VI ЗЬ:3), действовать dejstwowait «дзейнічаць» (VIII 4Ь:10), 
Господь hospoid «Гасподзь» (II 68b:6; V ІЬ:4; 4а:7; 7а:7, 14; 8а:5; 14а:6)37, будь 
bQid/bQit «будзь» (II 65а:13; V 1Ь:1; 4а:глоса; 7а:10; 24а:5), будьте buidtie 
«будзьце» (II 59b:4)j8. Прыклады такога ўжывання літары (і) сустрака-

36 Аднак літара (і) у дадзеным выпадку можа быць таксама інтэрпрэтавана як спро- 
ба перадаць цвёрды знак у канцы слова (гл. далей).

37 Параўнайце напісанне гэтага слова ва ўскосных склонах без літары (і) перад d, 
з чаго вынікае, што яна служыць менавіта для перадачы мяккага знака: hospadi (II 27b:3), 
hospodT (V 14b:ll), hospoda (V 13а:12; 16а:14; VIII 3b:l; 4а:11), hospodii (V 16а:14).

38Параўнайце таксама напісанне: будыпе nebiijttie/nebOjttie «будзьце» (VII 11а:13, 14).
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юцца і па-за межамі цытат: poidml «падзьмі» (V 5а глоса). Для нагляднасці 
пакажам некаторыя выпадкі такога пазначэння мяккасці ў табліцы:

Господь hospoid 
«Валадар» II 68Ь:6

будь buid 
«будзь» II 65а:13

путь puit
«шлях» VI ЗЬ:3

С ✓ < у < 3
t *

• -А

Такое напісанне тлумачыцца тым, што калі літару (і) напісаць пасля 
мяккага зычнага ў канцы склада або слова, то яна ўжо будзе не паказчыкам 
мяккасці, а літарай для перадачы галоснага [і], напрыклад, puti* «шляху» 
замест puit «шлях».

Некалькі разоў у рукапісах II, V і VII літара і/ (і) з’яўляецца перад кан- 
цавым цвёрдым зычным:

воть woit
«вось» V За:6

к вамь kwaim 
«да вас» V 12b: 1

ангеламь ‘anhelaim 
«анёлам» V 14а:6

<- >
4 * *

л С. Г z <■ \ J

Гл., таксама: молйтвахь modlitwaih «малітвах» (V 8а:1), воть woit/woit 
«вось» (V За:6; 14b: 10 / V 13b:10; VII 6а:15); творець tworeic «стваральнік» 
(II 38Ь:11). Ва ўсіх пералічаных выпадках апошні зычны цвёрды. Таму, на 
наш погляд, ужыванне тут літары (і) можа быць патлумачана як спроба 
перадачы літары ерь (цвёрдага знака).

Напісанне літары і/ (і) перад апошнім зычным сустракаецца таксама 
ў цытатах з перакладу Карана на польскую мову Я. Шынкевіча; відавочна, 
па аналогіі. Параўнайце, kazdem kazdeim «кожным» (VII 9b:8); swem sweim 
«сваім» (VII 11а:8).

Спробай перадаць цвёрды знак можна патлумачыць і наступнае напі- 
санне формаў дзеяслова 3-й асобы адзіночнага і множнага ліку цяпераш- 
не-будучага часу: будеть budeit «будзе» (II 48b:ll, 60а:1); mozeit «можа» 
(II 59Ь:13); счшпаюпгь scitajuit «лічаць» (II 38Ь:5), прочйтають procitajuit 
«прачытаюць» (II 58а:13), будуть bflduit «будуць» (II 58Ь:1), спорять spo- 
rait «спрачаюцца» (IV 32а:6), счйтають scitajuit «лічаць» (VIII ЗЬ:9), ска- 
жуть skaziiit «скажуць» (II 59Ь:8, 12; VIII ЗЬ:11), понесуть ponesiiit «па- 
нясуць» (VIII ЗЬ:15).

Беларусізаваныя формы накшталт стануть staniic «стануць» (II 40а:9), 
будуть buduc «будуць» (VI 10b:12; VIII 5а:9), з пераходам [t] > [с’], свед- 
чаць на карысць таго, што літара (і) у вышэйпералічаных прыкладах мо- 
жа быць паказчыкам мяккасці [t’]. Параўн., аднак, верують werujut «ве- 
руюць» (IV 27Ь:7), понйкнупгь poniknuit «панікнуць» (V 6Ь: 10), дзе канцавы 
зычны паказаны праз літару (t), якая звычайна пазначае цвёрды зычны.
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Спрэчным з’яўляецца не толькі тое, які гук перадае літара <-> (t) у кан- 
цы ўказаных формаў дзеяслова, цвёрды [t] або [t] > [с’], у залежнасці ад 
чаго літара (і) можа быць інтэрпрэтавана як спроба перадачы цвёрдага 
або мяккага знака. Варыятыўнасць магчыма і ў парадку перадачы знакаў 
арабскага пісьма знакамі транслітарацыі. Напрыклад, (і) у biideit «будзе» 
(II 60а:1) можа быць патлумачана як паказчык мяккасці [d] і, адпаведна.
пазначана ў транслітарацыі раней за [е], г. зн. biidiet*. He выключана і тое,
што cS (і) адначасова ўказвае на мяккасць [d] і [t] або адначасова служыць 
паказчыкам мяккасці для [d] і цвёрдым знакам для (t): 

biidiet або biideit «будзе» (II 60а:1).
Пералічаныя выпадкі выкарыстання літары (і) для перадачы мякка- 

га і цвёрдага знакаў могуць быць вынікам уплыву арфаграфіі выкананага 
Г. Саблуковым перакладу Карана. Аднак далёка не ўсе ўжыванні ў рукапі- 
сах II—VIII літары (і) можна патлумачыць такім чынам.

Звяртаюць на сябе ўвагу некаторыя паралелі паміж выкарыстаннем лі- 
тары (і) для перадачы ь і ь у рукапісах А. Адамовіча і старабеларускім 
кірылічным пісьменствам, асабліва ў помніках другой паловы XVI - пачат- 
ку XVII ст. Тут можна згадаць напісанне ў кірылічных помніках дадзенага 
перыяду ь пасля прыставак, якія заканчваюцца на зычны перад наступ- 
ным зычным, і ў іншых становішчах, калі атрымліваецца збег зычных, - 
вьзыватй, зьгйнутй, розьшырйтй, подьпйсь, вечьность, шапька і інш. 
Параўнайце таксама напісанне ў старабеларускім кірылічным пісьменстве 
літары ь там, дзе ніякай неабходнасці ў яе выкарыстанні не было: тогьды, 

• • 39шапька і шш.
У рукапісах А. Адамовіча літара (і) з’яўляецца перад [d] у прыстаўцы 

под: подняпюму poidniati «узняты» (II 39Ь:4), поднймутся poidnimutsa 
«уздымуцца» (II 61а:10), подчшшль poidcinil «падпарадкаваў» (II 68а:9), 
подходйль poidhodTl «падыходзіў» (V 7а:4); подкрепйте poidkrepiti[e]40 
«падмацуйце» (V 14а:7).

Такое напісанне адзначаецца і ў прыназоўніку, і ў прыстаўцы пред'. 
предь preid «перад» (V 6b:10; VI 3b:9; VIII 5а:1), представленйю preid- 
stafleniju «уяўленню» (II 59b:6), предметомь preidmotom «прадметам» 
(VIII 5а:5), предстояіцйхь preidstojascih «тых, хто стаіць наперадзе» 
(V За:10; VII 6Ь:1)41.

39 Булыка A. М. Развіццё арфаграфічнай сістэмы старабеларускай мовы. - Мінск : На- 
вука і тэхніка, 1970. - С. 36-38.

40 У рукапісе poidkrepitiel.
41 Малаверагодна, што літара (і) у дадзеных прыкладах пазначае мяккасць [r], бо 

гук [г’] не ўласцівы ні польскай, ні беларускай мове, а рускія тэксты вымаўляліся з ак- 
цэнтам, пра што сведчыць напісанне фрыкатыўнага [h] замест выбуховага [g] у цытатах 
з перакладу Г. Саблукова.
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Ёсць і выпадкі, дзе літара (і) пішацца перад [d] не ў прыстаўцы, 
а ўнутры кораня: отрадная ‘otraidnaja «радасная» (II 62Ь:4); водворйлй 
woidworili «паставілі» (VI 13а:3).

Невытлумачальным застаецца той факт, што ў адрозненне ад стара- 
беларускага кірылічнага пісьменства, у рукапісах А. Адамовіча напісан- 
не (і) (аналага ь або ь) назіраецца амаль выключна перад літарай (d). 
Нам вядомы толькі два выключэнні - прекрасные preikrasnija «(вельмі) 
прыгожыя» (II 38Ь:12); преклоняюіцйхся preikloniajuscih sia «тых, хто па- 
кланяецца» (V За:10; VII 6Ь:9).

Выкарыстанне А. Адамовічам адной арабскай графемы, гэта значыць 
літары (і), для перадачы дзвюх літар кірылічнага алфавіта (ь і ь), таксама 
мае адпаведнік у старабеларускім кірылічным пісьменстве. Аналагічную 
функцыю там выконваў надрадковы знак паерык, які пісаўся замест ь і ь42. 
Акрамя таго ў старабеларускім кірылічным пісьменстве мела месца ўзае- 
мазамяняльнасць літар ь і ь, напрыклад, у слове прозьба^. Параўн.: prozba 
(V 17а:15), дзе напісана літара (z), якая пазначае цвёрды зычны [z].

Загадкавая літара (і) перад J (d) сустракаецца ў тым ліку ў польскіх 
тэкстах у прыназоўніках, прыстаўках і ўнутры кораня: poid «пад» (V 21а: 10; 
VII 3b:l 1), pseid «перад» (II 42Ь:1, 3; VII 9а:9), puidruznego «падарожнага» 
(II 47а:4), poidnoso «уздымаюць» (II 47а:7); poseid «пайшоў» (V 15а:13); 
podczas poidcas «падчас» (VI 8b:12); moidloncih «малітоўцаў» (VII 4а:9); 
moidlT «малітвы» (VII 4b:8); moidlitwa «малітва» (VII 8b:5); modlitwy 
moidlltwT/moidlitwT «малітвы» (VII 1а:10; 5а:5; 8b:4; 9b:9); moidlitwah «ма- 
літвах» (VII 8b:9); poidtsebah «патрэбах» (VII 8Ь:10).

У польскіх тэкстах звяртае на сябе ўвагу напісанне літары (і) пры пе- 
радачы насавога [f]: beinje «будзе» (II 39а:5; 39b: 1; V 9а:5; VIII 6а:3), beindo 
«будуць» (II 39Ь:2, 4), preintko «хутка» (II 39b:2), najpreinjej «найхутчэй» 
(II 39b:3), biendon «будуць» (VII 2Ь:8). Магчыма, што гэта адлюстроўвае 
асаблівасці вымаўлення ў так званай пальшчызне крэсовай, дзе мае месца 
£ > еп прынамсі ў пазіцыі перад мяккімі зычнымі44. Фармальна магчымы 
і іншы варыянт транслітарацыі (інтэрпрэтацыі), у якім спачатку транслі- 
таруецца літара lS (і), а потым дыякрытычны знак фатха (е), напрыклад, 
biendon* замест beindon. Аднак палаталізацыя [b] у дадзенай словаформе 
падаецца малаверагоднай. He выключана і тое, што напісанне тут літары

(і) можа быць выклікана збегам зычных (гл. вышэй). Напрыклад,

beindon «будуць» (VII 2Ь:8).

42 Булыка A. М. Развіццё арфаграфічнай сістэмы старабеларускай мовы. - С. 164.
43 Тамсама. - С. 35, 38.
44 Grek-Pabisowa I. Wspolczesne gwary polske na Litwie i Bialorusi. Fonetyka. - Warsza­

wa : Slawistyczny osrodek wydawniczy, 2002. - S. 49.
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У некаторых выпадках напісанне літары (і) можна патлумачыць яе 
выкарыстаннем як графічнай падстаўкі для дыякрытычнага знака фатха, 
што перадае гук [е]: tiensen «гэты дзень» (II 39а:10); wie wlasci «ва ўладзе» 
(II 40b:4); wlpielniali «выконвалі» (II 45b:7); morderstwa mordierstwo «за- 
бойства» (VI 20а:7); swern swiem «сваім» (VII 11а:8). Літара (і) у асман- 
ска-турэцкай мове таксама магла пазначаць галосны [е], напр., jij [ver] 
«дай» з той, аднак, розніцай, што асманскія тэксты звычайна пішуцца без 
знакаў для галосных (не агласоўваліся).

Ёсць і такія выпадкі выкарыстання літары (і), якія не паддаюцца 
ніякаму тлумачэнню, будучы, верагодна, памылкамі:

1.3.2. Пазначэнне галоснага [е] на пачатку слова знакам гамза з фатхай

V 6а:11 
pielgzimkio{o}4 n 

«пелігрымку»

V 8а:14 
знает zniajeit 

«ведае»

V 14а:7 
вамй waimi 

«вамі»

VII 
sobq soboin 

«сабой»

• * /. * ; І -
ч 

* • .2—-■ >...• ,

Цытуючы пераклад Карана на рускую мову, А. Адамовіч сутыкнуўся 
з праблемай пазначэння галоснага [е] на пачатку слова ў рускіх указаль- 
ных займенніках этот, эта і г. д. Часам ён пазначае яго таксама як пачат- 
ковы [а], гэта значыць літарай аліф і знакам фатха46, параўн.:

’albo
(II 16а:6)

это ’eto 
(II 36b:ll)

этот ’etot 
(VIII 4Ь:11)

это ’eto 
(VIII 5а:11)

р)
Аднак у даследаваных намі рукапісах А. Адамовіча, у якіх ёсць цытаты 

з перакладу Г. Саблукова (г. зн. у II—VIII), пачатковы галосны [е] таксама 
пазначаецца знакам гамза з фатхай^:

это 'eto 
(II 59b:8)

этой 'etej 
(III 48b:2)

этом 'etom 
(IV 9a:8)

это 'eto 
(VI 10b:9)

t s Z c / /
A > . У

45 Памылковы паўтор [о]?
46 Гэта прымусіла нас зрабіць пры транслітарацыі саступку ў бок транскрыпцыі, 

інтэрпрэтуючы камбінацыю аліф + фатха на пачатку слова або як [а], або як [е].
47 Гэта стала прычынай увядзення намі асобнага знака транслітарацыі для перадачы 

гамзы -
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Глядзіце таксама: 'etot (IV 40b:8); это 'eto (II 59b:ll, 13; 60a:l; IV 20a:13, 
29b:8); этой 'etej (III 48b:2); этй 'eti (IV 30b:3); этом 'etom (II 71b:2; V 7b:9); 
эту 'etQ (V 14b: 11); этй 'eti (V 13b:3; VI 2a:9); этйх 'etih (VI 2b:3); этого 
'etoho/'eteho (IV 37a:6; VII 12b:10 / V 8b:3; VIII 4a:18).

У рукапісе V зафіксаваны тры выпадкі адначасовага выкарыстання 
літары аліф і знака гамза ў функцыі падстаўкі для фатхі і кясры.

этйх ’'etih «гэтых» 
V 20а:6

это ’'eto «гэта» 
V 20а:6

ймя ’'ітіа «імя» 
V 7Ь:1
\' і

5

Такая функцыя гамзы невядомая нам па іншых рукапісах; аднак 
і неабходнасць у пазначэнні гука [е] на пачатку слова магла ўзнікнуць 
толькі пры запісе арабскім пісьмом перакладу Карана на рускую мову 
або іншых рускамоўных тэкстаў. 3 другога боку, у дадзеных рукапісах на 
пачатку слова знакам гамза (з кясрай) таксама можа пазначацца гук [і]: 
й 'і «і» (II 59b:8, 60b:3), ux 'Th «іх» (II 37Ь:8), не ймел ne'imel «не меў» 
(IV 30b:9), s'imamaml «з імамамі» (V 20а:16), што мае адпаведнік у адным 
з рукапісаў XVII ст. - у Казанскім кітабе, у якім А. Антановіч выявіў 
15 выпадкаў пазначэння гука [і] на пачатку слова гамзай з кясрайА\ Адзін 
раз гук [u] на пачатку слова пазначаны знакам гамза з даммай: унйженйя / 
'unizenija (IV 30b:14).

Такім чынам, калі пазначэнне на пачатку слова галоснага [е] гамзай 
і з’яўляецца ўласным вынаходніцтвам А. Адамовіча, трэба прызнаць, што 
яна ўзнікла не на пустым месцы. Параўнайце таксама пазначэнне знакам 
гамза з фапіхай галоснага [е] унутры слова ў непрыкрытым складзе: po'eti 
«паэты» (II 41Ь:5), добра вядомае ўжо А. Антановічу49.

1.3.3. Пазначэнне ў нескладовага

У рукапісах II-VIII ёсць спробы пазначаць гук [й] з дапамогай літары 
(f) або яе мадыфікаванага варыянта, які не спалучаецца з наступнай лі- 

тарай, як гэта патрабуюць правілы арфаграфіі арабскаграфічных тэкстаў, 
і таму можа быць інтэрпрэтаваны як літара j (w) з кропкай над ёй або як 
асобная літара. Пра існаванне такой літары нам было вядома ўжо з дасле- 

48 Антоновнч A. К. Белорусскме тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графіі- 
ко-орфографнческая снстема. - С. 328.

49 А. Антановічу было вядома выкарыстанне гамзы ў якасці падстаўкі для фатхі ў па- 
зіцыі пасля галосных у некаторых біблейскіх імёнах уласных у польскіх тэкстах. Гл.: Ан- 
тоновнч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко-орфогра- 
фмческая снстема. - С. 332.
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давання хамаіла Мядзельскага музея. Ужо тады намі было выказана мер- 
каванне, што гэтая літара хоць і не атрымала шырокага распаўсюджання, 
але ўжывалася яшчэ ў XVII ст.50 Такім чынам, спроба пазначаць гук [й] 
асобнай графемай, відавочна, не з’яўляецца ўласцівай выключна А. Адамо- 
вічу, але сустракаецца настолькі рэдка, што мы вырашылі яе згадаць у да- 
дзеным раздзеле.

Вывучэнне яшчэ сямі рукапісаў, напісаных тым самым капіістам, што 
і хамаіл Мядзельскага музея, гэта значыць А. Адамовічам, не дало прын- 
цыпова новага матэрыялу, але пацвердзіла ранейшыя высновы і дазволі- 
ла зрабіць некаторыя ўдакладненні. Пры транслітарацыі арабскім пісьмом 
фрагментаў перакладу Карана на рускую мову, зробленага Г. Саблуковым, 
і на польскую, зробленага Я. Шынкевічам, і некаторых пазакаранічных 
тэкстаў на месцы кірылічнай літары в і/або польскай w у пазіцыі пасля га- 
лоснага перад зычным (у тым ліку санорным і звонкім) часта пішацца не 
j (w), a (f) або асобная літара - j, якую мы будзем перадаваць у транслі- 
тарацыі знакам й.

Прыклады з перакладу Г. Саблукова:
здоровье 
zdarouja 
«здароўе» 
(II 62b: 12)

бывшйх biusih 
«былых» 
(IV 4а:3)

лйвнямй ІійпіатТ 
«ліўнямі» 
(VI 15а:8)

давно dafno 
«даўно» 

(VIII 2Ь:9)

1-м Цл
> - -

■2* a ’

Гл. таксама: ожйвляем ‘oziulajem «ажыўляем» (II 66а:1); равнялйсь raf- 
nialis «раўняліся» (II 71b:l); Авраам ’айга’ат «Аўраам» (IV 14Ь:10); равнйне 
гойпіпе «раўніне» (V 4а:6); явных jafinlh «яўных» (V 7Ь:9); заставлены 
zastaflenT «прымушаны» (VI За:11); славнаго slafnaho «слаўнага» (VI ЗЬ:7); 
заставлял zastaflal «прымушаў» (VIII 4Ь:19).

Прыклады выкарыстання гэтай літары ёсць таксама ў перакладзе 
Я. Шынкевіча і іншых польскіх тэкстах:

niewdzigczny neujencnl 
«няўдзячны» (VII 10а: 10)

prawd^ prafden 
«праўду» (VII 10b:9)

poiitOrne «паўторна» 
(III lb:6)

• -

*
л Л <

•

Пры гэтым мы не зафіксавалі ў даследаваных намі рукапісах прыкла- 
Даў [1] > [й] за выключэннем dowha «доўга» (V 21а:14). Падобная сітуацыя 

?0Тарэлка М. У. Некаторыя асаблівасці графіка-арфаграфічнай сістэмы Мядзельскага 
хамаіла // Беларуская лінгвістыка. - 2018. - Вып. 81. - С. 62-63.
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назіраецца і ў старабеларускім пісьменстве, дзе пераход [v] > [u] стаў амаль 
што арфаграфічнай нормай, у той час як замена [1] > [й] адлюстроўваецца 
вельмі рэдка51.

У некаторых беларускататарскіх рукапісах даволі часта можна ўбачыць 
выпадкі, калі тая ці іншая літара не спалучаецца з наступнай насуперак 
правілам арфаграфіі, што сведчыць, відавочна, пра заняпад беларуската- 
тарскага арабскаграфічнага пісьменства?2. Аднак у рукапісах А. Адамовіча 
такія выпадкі маюць адзінкавы характар. Больш за тое, усюды, дзе літара 

(f) сапраўды пазначае гук [f], яна спалучаецца з наступнай літарай, на- 
прыклад:

fibri «фібры» 
(II 6а:3)

‘ofarowac «ахвяраваць» 
(V 6а:11)

‘ufami «верым» 
(V 15а:10)

с । z - /

Такім чынам, літару j (й), відавочна, трэба лічыць трэцяй літарай, пасля 
літар ч (3) і (с), уведзенай у арабскі алфавіт татарамі былога Вялікага 
Княства Літоўскага для перадачы славянскіх (беларускіх) тэкстаў, якая, ад- 
нак, не атрымала ўсеагульнага распаўсюджання.

Акрамя арыгінальных асаблівасцей арфаграфіі, якія таксама могуць 
служыць доказам, хоць і ўскосным, таго, што капіістам даследаваных намі 
рукапісаў з’яўляецца жыхар г. Мядзела А. Адамовіч, арфаграфія рукапісаў 
змяшчае некаторыя рэгіянальныя асаблівасці (гл. п. 1.5).

1.4. Час напісання рукапісаў I-VIII

Ва ўсіх даследаваных намі ў дадзенай працы рукапісах, акрамя рукапі- 
су I, выкарыстаны фрагменты перакладу Карана на рускую мову, зробле- 
нага Г. Саблуковым і ўпершыню апублікаванага ў 1877 г. Рукапіс I - гэта 
тыповы хамаіл, у якім адсутнічаюць як характэрныя для пазнейшых ру- 
капісаў А. Адамовіча арфаграфічныя асаблівасці, так і пераклады Карана. 
Вельмі верагодна, што ён з’яўляецца найстарэйшым з даследаваных на- 
мі ў гэтай працы рукапісаў. Гэта пацвярджаецца і наяўнасцю на паперы 
штэмпеляў з легендай «КНЯЗЯ ПАСКЕВНЧА», што ўказвае прынамсі на 
дарэвалюцыйны перыяд, гэта значыць да 1917 г. (гл. Папера ў п. 2.1). Такі 
самы штэмпель ёсць і ў фрагменце 12 рукапісу II (гл. Папера ў п. 2.2), які 
паводле зместу таксама з’яўляецца тыповым хамаілам.

51 Булыка A. М. Развіццё арфаграфічнай сістэмы старабеларускай мовы. - С. 82-88, 
98-103.

52 Параўн.: Тарэлка М. Беларускататарскія рукапісы пастаўскага паходжання са збору 
Якуба Адамовіча // 3 рукапіснай спадчыны татараў ВКЛ: тэксты і даследаванні. - С. 105.

140



Наступнымі, на нашу думку, у храналагічным парадку ідуць рукапі- 
сы III, IV і некаторыя фрагменты рукапісу II, напісаныя, верагодна, 
у перыяд ад 1917 да 1935 г. У іх адсутнічае пазначэнне аята тэрмінам 
werset, які, верагодна, атрымаў распаўсюджанне пасля выхаду ў свет 
у 1935 г. працы муфтыя Якуба Шынкевіча53. Гэтыя рукапісы паўсталі, ве- 
рагодна, тады, калі ў А. Адамовіча яшчэ не ўсталявалася яго сістэма транс- 
літарацыі кірылічнага тэксту.

Рукапіс III паводле зместу - гэта хамаіл, але цытаты з Карана ў ім ужо 
суправаджаюцца выпіскамі з перакладу Г. Саблукова, што можна разгля- 
даць як першы крок у кірунку зацікаўленасці А. Адамовічам перакладамі 
Карана. Аят у рукапісе III названы тэрмінам stTh (рус. cmux) і wirs (пол. 
wirsz, wiersz). Адсутнічае тэрмін werset, ужыты муфтыем Я. Шынкевічам 
у публікацыі 1935 г., але спецыфічныя для А. Адамовіча арфаграфічныя 
рысы, такія як пазначэнне [е] на пачатку слова гамзай і перадача цвёрда- 
га знака, ужо сустракаюцца: этой 'etej (III 48b:2); даепгь dajeit (III 56a:9), 
хочеть hoceit (III 56a:10). Ёсць спроба перакладу аднаго аята з перакладу 
Г. Саблукова на польска-беларускую (або беларуска-польскую) мову (аят 
41:11; арк. III 6Ь:2-7).

У рукапісе IV для перакладу слова аят выкарыстаны чатыры тэр- 
міны: wirs (пол. wirsz, wiersz), stTh (рус. cmux), ’ustaf (pyc. ycmae) i statia 
(pyc. статья), a ў рукапісе II (фрагменты 11, 16, 19) - два: ’ustaf (рус. ycmae) 
і/або stih (pyc. cmux). У гэтых рукапісах перадача цвёрдага і мяккага знакаў 
або адсутнічае (фрагменты 11, 16, 19 рукапісу II), або колькасць іх абмежа- 
ваная (IV). Акрамя таго, у фрагментах 11 і 19 рукапісу II няма перакладаў 
Г. Саблукова на польскую (або беларускую) мову, чым А. Адамовіч пачаў 
займацца, відавочна, на больш познім за напісанне гэтых рукапісаў этапе 
свайго жыцця54. Толькі па адным аяце з такім перакладам змяшчаюць ру- 
капіс IV (арк. 42а; аят 36:62) і фрагмент 16 рукапісу II (арк. 56а; аят 33:17).

Найноўшымі з’яўляюцца рукапісы V—VIII і некаторыя фрагменты 
рукапісу II (фрагменты 15, 18), у якіх аят названы тэрмінам werset, за- 
пазычаным, верагодна, з працы Я. Шынкевіча 1935 г. У гэтых рукапісах 
мае месца частае пазначэнне цвёрдага і мяккага знакаў з дапамогай лі- 
тары (і), а таксама прысутнічаюць шматлікія спробы перакладу Г. Саблу- 
кова на палыйчызну крэсову. Акрамя таго, варта звярнуць увагу на тое, што 
рукапісы V—VIII напісаны на паперы дрэннай якасці. Магчыма, што яны 
паўсталі ў час вайны (1939-1945 гг.), калі добрай паперы папросту не было. 
Відавочна па той самай прычыне ў рукапісаў II—VIII няма, а прынамсі ў V- 
VIII і ніколі не было апраў.

53 Wersety z Koranu а* ^М). Nakladem Muftiatu na R. P. 1936 R. - 1354 H.
54 Калі гэта, сапраўды, яго ўласны пераклад (гл. п. 1.2.1).
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Праблематычным з’яўляецца фрагмент 17 рукапісу II (арк. 57-68). 3 ад- 
наго боку, у ім аят называецца ’Qstaf (’flstaw) propowedi «устаў пропаве- 
дзі» (II 57b: 1, 58а:3 і г. д.); тэрмін werset адсутнічае, што ўказвае на перыяд 
да 1935 г. Але, з другога боку, у гэтым фрагменце шмат напісанняў лі- 
тары (і) для перадачы цвёрдага і мяккага знакаў, як у рукапісах, напі- 
саных пасля 1935 г., гэта значыць у рукапісах V-VIII.

7.5. Месца напісання рукапісаў I-VIII

Ведаючы, што стваральнікам даследаваных намі рукапісаў часткова (I- 
II), або цалкам (III-VIII) быў імам г. Мядзела, лагічна ўявіць, што яны былі 
напісаны ў Мядзелі. У нейкай ступені гэта пацвярджаецца арфаграфічны- 
мі і моўнымі данымі.

Яшчэ А. Антановіч пісаў, што ў беларускіх тэкстах з рысамі полацкіх 
гаворак паўночна-заходняга дыялекту і сярэднебеларускіх гаворак для 

55 пазначэння галоснага на пачатку слова часцен выкарыстоуваецца літа- 
pa £ (‘), а ў тэкстах з рысамі паўднёва-заходняга дыялекту - літара ' (’)56. 
Гэтая асаблівасць почырку (пазначэнне галоснага на пачатку слова літа- 
рай £) была ўласціва і А. Адамовічу. Такое напісанне сустракаецца ўжо 
ў рукапісе 1, відавочна, найстарэйшым з даследаваных у гэтай працы, на- 
прыклад, ‘anol «анёл» (1 238b:l); ‘osim «восем» (I 260Ь:10). Хоць ёсць у ім 
і варыянты з літарай ’апоіі «анёлы» (I 239b:3); ’osim «восем» (I 323а:10).

У той жа час некаторыя выкарыстаныя А. Адамовічам крыніцы, такія 
як хамаіл, з якога быў перапісаны рукапіс III, спіс тафсіра Ур’яша б. Ісмаіла 
і іншыя маглі мець паўднёва- або заходнебеларускае паходжанне. Звяртае 
на сябе ўвагу той факт, што арфаграфія цытат з перакладу Карана Г. Са- 
блукова і Я. Шынкевіча ў рукапісах III, V-VIII адрозніваецца ад арфаграфіі 
астатніх тэкстаў гэтых рукапісаў.

Напрыклад, у цытатах гук [о] на пачатку слова пазначаецца з дапамогай 
літары £ (айн)-. отвергь ‘otwerh «адкінуў» (III 48а:6); ‘опі «яны» (V 1Ь:8); 
оттуда ‘ottiida «адтуль» (VI 9а:12), oraz ‘oraz «і» (VI 20а:7; VII 9Ь:2), 
ostateczny ‘ostatecni «апошні» (VII 2Ь:5); обратймь ‘obratim «абернем» 
(VIII За:8) і г. д., а ў астатнім тэксце - літары 1 (аліф): ’obroni «абароніць» 
(III 12а:1); ’od «ад» (V 16Ь:10, 17а:15, 16, 28а:8); ’ока «вока» (VI 5Ь:12) і г. д.57 

55 У арабскай мове, у адрозненне ад славянскіх, слова або склад не можа пачынацца 
з галоснага, і арабскае пісьмо не прыстасавана для перадачы непрыкрытых складоў. Таму 
ў славянскіх арабскаграфічных тэкстах, каб перадаць слова або склад, якія пачынаюцца 
з галоснага, прыходзіцца пісаць нечытэльную літару (звычайна гэта аліф або айн), якая не 
мае фанетычнага значэння, а толькі служыць графічнай падстаўкай для дыякрытычнага 
знака, які пазначае першы галосны слова або склада.

56 Антоновнч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая снстема. - С. 189.

57 Адзінае выяўленае выключэнне - прыназоўнік ‘od (VI 7а:3).
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Так, у рукапісе III галосны [о] на пачатку слова ў цытатах пазначаецца з да- 
памогай літары £ (айн) 16 разоў, а па-за межамі цытат 28 разоў з дапамогай 
літары । (аліф).

У рукапісе IV адрозніваюцца арфаграфія цытат з тафсіра Ур’яша б. Ісмаіла, 
у якіх для пазначэння пачатковага [о] выкарыстана літара аліф, і арфаграфія 
цытат з перакладу Г. Саблукова, у якіх дадзеную функцыю, як і ў астатніх 
рукапісах, выконвае літара айн. 3 гэтага вынікае, што цытаты з перакладу 
Ур’яша б. Ісмаіла, верагодна, ужо былі ў выкарыстаных А. Адамовічам араб- 
скаграфічных крыніцах, і ён перапісваў іх, не змяняючы арфаграфіі.

Існуюць і іншыя адрозненні. Напрыклад, пазначэнне мяккага і цвёрда- 
га знакаў ёсць у цытатах з Карана, але адсутнічае ў замовах, якія А. Ада- 
мовіч, відавочна, перапісваў з рукапісаў, напісаных іншымі капіістамі, 
захоўваючы іх арфаграфію, а пераклады Карана транслітараваў арабскім 
пісьмом у адпаведнасці з мясцовымі традыцыямі, гэта значыць пазначаю- 
чы галосны на пачатку слова з дапамогай літары £ (айн).

Таксама рэгіянальнымі (паўночнабеларускімі) з’яўляюцца, на наш погляд, 
наступныя арфаграфічныя рысы даследаваных у гэтай працы рукапісаў:

- напісанне асноўнага элемента літар о*, у форме трох нязлучаных 
паміж сабой напісаных наўскос рысак, напрыклад,

jesenc «дзесяць» 
I 184а:5

meseca «месяца» 
1 337b

swentego «святога»
III 10Ь:4

\ 1 > у

sedTm «сем» 
IV 10Ь:1

proseci «просячы» 
V 23b:15

psilozic «прыкласці» 
VI 7а:10

* A 
г

- перадача гукаў [І’] і [1] спалучэннем J* (’І), відавочна, пад уплывам 
напісання арабскага артыкля J' [’аі], напрыклад,

рй’ Ikami 
«палкамі» 

II 45Ь:4

to’lko «толькі»
II 64а:12

we’lke «вялікія» 
III 29Ь:3

’ispo’lnil 
«выканаў» 

IV 36Ь:8

С А.АА і 3^"^^1 ўА? Л -Г 'з
? < z

Асабліва часта такое напісанне сустракаецца ў рукапісах V-VIIL Пе- 
рад мяккім [Г]: только to’lko «толькі» (V 6Ь:3, 7; 7b:15; VIII 4а:8, 5а:16); 
болыйе bo’lse «болей» (V 8b:3); we’lbon «славяць» (V 9а:10); we’lki «вялі- 
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кі» (II 72а:13; V ЗЬ:16, 9а:4, 17а:6); пальцевь pa’lcaf «пальцаў» (V 14а:10); 
nebo’lsaja «невялікая» (VI 8b:l); coko’lwek «што-небудзь» (VII 4Ь:14); 
jakiegokolwiek jakego ko’lwek «якога-небудзь» (VII 9Ь:15); перад цвёр- 
дым [1]: вполне wpo’lne «цалкам» (V 14b:7); postawi’lbl «паставіў бы» 
(VI ЗЬ:2); молнйей mo’lnijii «маланкай» (VIII 4Ь:3)58.

Што да моўных асаблівасцей рэгіянальнага характару, то ў рукапісах I- 
VII намі выяўлены наступныя рысы дыялектнага характару:

1) у 3-й асобе адзіночнага ліку дзеяслова I спражэння ўжыты характэр- 
ны для паўночна-заходняга дыялекту беларускай мовы канчатак -с. hocic 
«хоча» (II 18а:8) ;59

2) у 3-й асобе множнага ліку дзеяслова II спражэння ўжыты канчатак 
-уць: pahonuc «пагоняць» (V 21а:13), што характэрна для Магілёўшчыны, 
поўдня Віцебскай і поўначы Мінскай абласцей ;60

3) у дзеепрыслоўях ад дзеясловаў II спражэння ўжываецца канчатак 
-ючы, -учы, што характэрна для Магілёўшчыны, поўдня Віцебскай і поўна- 
чы Мінскай абласцей: kQruci «курачы» (II 10b:9, 11а:б) ;61

4) у вінавальным склоне адзіночнага ліку прыметніка жаночага роду 
ўжыты канчатак -аю, распаўсюджаны ў паўночна-ўсходняй частцы Белару- 
сі: ’й nowajii «у новую» (I 275а:7); welikaju «вялікую» (IV 38b:4); w lewaju 
«у левую» (V 20b:2); pad belaju «пад белаю» (V 21b:7); ’islamskaju «іслам- 
скую» (V 25а:2) .62

3 другога боку, ёсць і такія рысы, якія ўласцівы не паўночна-ўсходняму, 
а паўднёва-заходняму дыялекту беларускай мовы, што тлумачыцца, вера- 
годна, шматразовым перапісваннем гэтых тэкстаў і паўднёва- або заходне- 
беларускім паходжаннем некаторых пратографаў. У рукапісах А. Адамові- 
ча сустракаецца, напрыклад, так званае няпоўнае аканне, гэта значыць за- 
хаванне ў канцавым адкрытым ненаціскным складзе галоснага [о]: jedineho 
«адзінага» (I 2b:6); sajtanskaho «шайтанскага» (I 283b:9); cternastaho «ча- 
тырнаццатага» (I 336а:1); ramazanneho «рамазаннага» (I 336b:5); гапо 

58Параўн.: Тарэлка М. Беларускататарскія рукапісы пастаўскага паходжання са збо- 
ру Якуба Адамовіча // 3 рукапіснай спадчыны татараў ВКЛ : тэксты і даследаванні. - 
С. 99-106.

59 Аванесаў Р. I. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - Мінск : Навука і тэхніка, 
1964. - С. 163-165; Дыялекталагічны атлас беларускай мовы / Р. 1. Аванесаў [і інш.]; Акад. 
навук БССР, Ін-т мовазнаўства ; пад рэд. Р. 1. Аванесава. - Мінск : АН БССР, 1963. - Карты 
148-149.

60 Аванесаў Р. I. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - С. 268, 289; Дыялекталагічны 
атлас беларускай мовы. - Карта 157.

61 Аванесаў Р. 1. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - С. 268, 289; Дыялекталагічны 
атлас беларускай мовы. - Карта 181.

62 Аванесаў Р. I. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - С. 196; Дыялекталагічны ат- 
лас беларускай мовы. - Карта 124.
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«рана» (II 18а:9); perseho «першага» (II 21b:7); sajtanskaho «шайтанскага» 
(III 28b:9); mozno «можна» (VI 4а:4); ’Qsakaho «усякага» (VI 17а:1)63.

У рукапісе II двойчы ўжыты злучнік stob «каб» (ІІ:17а, 28а), характэр- 
ны для ўсходу і поўдня Беларусі64.

1.6. Катэгарыяльная прыналежнасць рукапісаў I-VIII

Адказваючы на пытанне аб прыналежнасці рукапісаў I-VIII да адной 
з катэгорый помнікаў беларускататарскага пісьменства, можна даволі ўпэў- 
нена сказаць, што рукапісы I і III з’яўляюцца хамаіламі. Пры гэтым першы 
рукапіс з’яўляецца так званым джамейнымЬі або малнінскімьь хамаілам, 
а трэці - простым хамаілам, напісаным для шараговага верніка. Рукапіс III 
выглядае тэматычна абмежаваным - усе тэксты ў ім маюць апатрапеіч- 
ны характар; адсутнічаюць характэрныя для хамаілаў фрагменты Карана, 
апісанні рытуалаў, малітвы і г. д. Аднак тэксты апатрапеічнага характару 
таксама характэрны для хамаілаў. Акрамя таго ў рукапісе адсутнічаюць 
пачатак і канец, што магло быць прычынай цяперашняй тэматычный аб- 
межаванасці дадзенага помніка. Часткамі хамаілаў паводле свайго зместу 
з’яўляюцца і некаторыя фрагменты рукапісу II (фрагменты 3-8, 10, 12)67.

Складаней адказаць на пытанне, да якой катэгорыі належаць рука- 
пісы IV—VIII і некаторыя фрагменты рукапісу II (фрагменты 9, 13, 14, 16, 
17-19). Пераважная болынасць тэкстаў у дадзеных рукапісах - гэта цыта- 
ты з Карана на арабскай мове з перакладам на рускую або польскую мову. 
Цытаты з перакладу Г. Саблукова на рускую мову ёсць у рукапісах II-VIII; 
з перакладу на польскую Ур’яша б. Ісмаіла - у рукапісах II (фрагмент 15) 
і IV і Я. Шынкевіча - у рукапісах VI і VII.

Ёсць і рукапісы змешанага характару, якія маюць як тэксты, харак- 
тэрныя для хамаілаў і/або кітабаў, так і цытаты з перакладаў Карана, на- 
прыклад, фрагменты 11, 15 і 20 рукапісу II. Змешанымі з’яўляюцца таксама 
рукапісы Мядзельскага музея і бібліятэкі Мінскай саборнай мячэці.

Такія рукапісы, якія складаюцца пераважна з каранічных цытат з пе- 
ракладам, умоўна можна назваць зборнікамі цытат з тафсіраў, з тым улі- 
кам, што мяжа паміж перакладам і тлумачэннем (каментарыем) у пісьмен- 
стве татараў былога ВКЛ часам бывае даволі няпэўная. Рукапісы VII і VIII 
змяшчаюць толькі цытаты з Карана з перакладам, а ў рукапісах V і VI акра- 

63 Аванесаў Р. I. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - С. 89; Дыялекталагічны атлас 
беларускай мовы. - Карта 14.

64 Аванесаў Р. I. Нарысы па беларускай дыялекталогіі. - С. 318, 351.
65 Ад араб. [gami‘] «мячэць».
66 Ад мална - мясцовага варыянта назвы мулы.
67 Фрагменты 1-2 таксама змяшчаюць тэксты, характэрныя для хамаілаў, аднак напі- 

саны гэтыя фрагменты іншай рукой.
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мя каранічных цытат сустракаецца пэўная колькасць замоў. Наяўнасць за- 
моў падказвае нам, што цытаты падбіраліся са знахарскімі мэтамі. У рука- 
пісе IV няма замоў, але прысутнічаюць каментарыі на Каран, што ўказвае 
на існаванне і такіх зборнікаў, у якіх цытаты падбіраліся з іншымі (не зна- 
харскімі) мэтамі, магчыма прапаведніцкімі (гл. адпаведныя нататкі перад 
цытатамі з Карана: wernikem powejana kajetu cinoncim «вернікам сказа- 
на, які раскайваецца» (II 46b:2-3)/wernikam tak powesana kajetfl cinoncim 
«вернікам так сказана, якія раскайваюцца» (IV 12b:6-7)68; hutba «хутба, 
казань» (VII 8а:1); ’adwerniicca do gama‘atu «павярнуцца да джамаату69» 
(VII 8а:14); параўнайце таксама ’Qstaf propowedi «устаў пропаведзі» як 
назву аятаў у рукапісе II (фрагмент 17)). Такім чынам, існавалі як мінімум 
два варыянты такіх зборнікаў: 1) для знахарскіх мэт (рукапісы V-VI і VIII); 
2) для прапаведніцкіх мэт (рукапісы IV і VII). Аднак дакладнай мяжы па- 
між імі, зразумела, няма (гл., напр., нататку propowedi ’izjasniajuit «про- 
паведзі тлумачаць» перад цытаваннем аята 32:4 з перакладу Г. Саблукова 
ў пераважна знахарскім рукапісе VI (14а:10)).

Рукапіс IV можна разглядаць як найстарэйшы вядомы на сёння зборнік 
цытат з тафсіраў у пісьменстве татараў Беларусі, Літвы і Польшчы, напі- 
саны прынамсі да 1935 г., бо ў ім яшчэ няма тэрміна werset, а колькасць 
спецыфічных для А. Адамовіча арфаграфічных асаблівасцей абмежаваная 
(гл. п. 1.4). Да гэтага часу нам падавалася, што такія зборнікі цытат з тафсі- 
раў узніклі пад уплывам працы Я. Шынкевіча 1935 г.70 Але, калі прыняць, 
што рукапіс IV паўстаў раней, то гэтая катэгорыя рукапісаў не магла ўзнік- 
нуць пад уплывам працы Я. Шынкевіча.

Ці выходзілі такія рукапісы толькі з-пад пяра А. Адамовіча? Адказаць 
на гэтае пытанне адназначна пакуль немагчыма. Вельмі верагодна, што 
А. Адамовіч быў не першы, хто складаў такія рукапісы. Тэксталагічныя 
і іншыя даследаванні паказалі, што апісаныя ў дадзенай працы зборнікі 
цытат з тафсіраў належаць як мінімум да другой генерацыі, бо маюць пра- 
тографы. Зразумела, прасцей усяго ўявіць, што А. Адамовіч перапісваў 
гэтыя рукапісы са сваіх жа больш ранніх спісаў. Аднак супраць гэтага 
гаворыць наяўнасць аднолькавых памылак пры цытаванні адных і тых 
самых аятаў у розных рукапісах (гл. п. 1.2.1).

Быць можа некалі існавалі рукапісы з цытатамі з Карана і перакладам 
Ур’яша б. Ісмаіла без перакладу Г. Саблукова? Прынамсі ў рукапісах II і IV 
на першае месца ставіцца менавіта пераклад Ур’яша б. Ісмаіла, а пераклад 

68 Відавочна, што розніца паміж версіямі гэтай нататкі ўзнікла ў выніку памылкі пе- 
рапісчыка. Першапачатковай, на нашу думку, з’яўляецца другая версія, якая ўказвае на 
вернікаў як рэцыпіентаў гэтай цытаты.

69 Араб. [gama‘a(tun)] «група, грамада».
70Тарэлка М. Пераклады Карана ў рукапісе часоў II Рэчы Паспалітай з Мядзельскага 

музея. - С. 149.
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на рускую мову Г. Саблукова дадаецца з заўвагай ‘ogawor ruski «дадатко- 
вая заўвага па-руску», указваючы на яго неасноўную, дадатковую функ- 
цыю. Магчыма, што паралелі ў арфаграфіі даследаваных намі рукапісаў 
і ў старабеларускім кірылічным пісьменстве другой паловы XVI - пачатку 
XVII ст. (гл. п. 1.3.1) таксама ўказваюць на тое, што асаблівасці арфаграфіі 
А. Адамовіча ўзніклі не на пустым месцы, а на падставе невядомых нам. 
зніклых болып ранніх крыніц.

2. Рукапісы Аляксандра Адамовіча - 
імама мядзельскай мячэці: каталог

2.1. Рукапіс I. Хамаіл (джамейны)

Час перапіскі: канец XIX ст. - пачатак XX ст. (гл. Папера).
Перапісчыкі: 1) [Халіль Юзэфовіч]71 - арк. 25а-173а; 2) [Аляксандр Ада- 
мовіч?] - арк. 1а-24Ь і ад 173b да канца.
Змест:
la - bab da haggu wihojonc... cini nijjet (цюрк.)72
la - jesli na zirec dalokl sobrokem jejes... nijjet (цюрк.)
lb - bab w podruz wijez3ajonc nijjet do jsn (цюрк.)
lb - bab w podrQz wijezjajonc heta pej (араб.)
2a - bab to za cuzoha celeweka nijjet do jsn (цюрк.)
2a - bab to fcujim dome nijjet do jsn (цюрк.)
2b - bab to zajedna dusa nijjet do jsn (цюрк.)
2b - bab nijjet do jsn ’allaha jedineho prosic ’odpuscenne grehow (цюрк.)
2b - bab to na wecerah za ’ojca dusa nijjet do jsn (цюрк.)
3a - bab to za ’allah rizasi cun7j nijjet do jsn (цюрк.)
3a - bab to za ’ummet prarocki nijjet do jsn (цюрк.)
3b - bab to za pinonjT nijjet do jsn (цюрк.)
3b - bab to na cterjesce ja{je}senew74 nijjet (цюрк.)
4a - bab to nijjet da ’ajetew za ’ojca za matku (цюрк.)
4a - bab to nijjet zakaho hocis (цюрк.)
4b - [Cypa 1] (араб.)
4b - [Cypa 2:225] (араб.)
5a - [Cypa 36] (араб.)
------- адсутнічае некалькі аркушаў?15
10a - bab do sabahu ’i pred sabahem ’azan pej po ’azanu du‘a’i (араб., цюрк.)

7 Гл. заўвагу № 5.
72 У дужках указваецца мова тэксту, які змяшчае дадзены раздзел.
73 Параўн.: тур. Allah rizasi if in «дзеля задавальнення Аллага».
74Памылковы паўтор склада ja/je.
75 Тут павінны быць тэкст сур 112-114; так у іншых хамаілах.
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12b - bab wirid da sabahu gojise pec (араб.)
14a - bab taspih pej (араб.)
14a - bab posle weridu... jewenjesont ’i jewenc ’imon boskih... du‘a’i (араб., 
цюрк.)
20a - bab do ’awleju namazu (цюрк., араб.)
21a - bab do ’akindeju (цюрк., араб.)
22a - bab do ’ahsamu (цюрк., араб.)
23a - bab do jecciju (цюрк., араб.)
------- далей іншы почырк (да с. 173а)
25а - bab to jest pozondak do gum‘a namazu (цюрк., араб.)
42a - to jest hutba muharrama mesonca (араб.)
44a - hutba safara mesonca (араб.)
45a - hutba rabbi‘u-l-’awwala mesonca (араб.)
47a - hutba rabbi‘u-l-’ahhlra mesonca (араб.)
48b - hutba gamazT-l-’awwala mesonca (араб.)
49b - hutba gamazT-l-’ahhTra mesonca (араб.)
51a - hutba ragaba mesonca (араб.)
52b - hutba sa‘bana mesonca (араб.)
54a - hutba ramazana mesonca (араб.)
55b - hutba ramazana mesonca ’aposnej patnici (араб.)
57a - hutba sawwala mesonca (араб.)
58b - hutba zT-l-qa‘dda mesonca (араб.)
60a - hutba zT-l-hagga mesonca (араб.)
62a - bab to jest hutbu76 budur powsedne perse (араб.)
67a - bab to jest hutba budur posedne druge (араб.)
68b - hutba hatim powsedne (араб.)
82a - bab to jest hutba |77 muhammad ’uziwa ’ummet swuj (араб.)
85b - bab pozondak ‘arafa78 bajram (араб., цюрк.)
96a - bab to jest litre ’uzawsi to nalezT pec (цюрк., араб.)
97a - bab ’imamu litre ’oddawac... du‘a’i pec (цюрк.)
97b - bab to jest bajram namaz pozondak (цюрк., араб.)
102a - bab to jest hutba ‘arafa bajram (араб.)
109a - bab to jest pozondak qurban bajram namaz (араб., цюрк.)
119a - bab na ’odhoje ta du‘a’i pej to jest munagat (араб. «Размовы») du‘a’i 
(цюрк.)
123b - bab to jest kedi prijjes qurbana rznonc... nijjet ’ucini (цюрк.)

76 Памылкова замест hutb[a],
77 A. Антановіч выказваў думку, што вертыкальная лінія паміж словамі (г. зн. аліф?) мо- 

жа ўказваць на канец аднаго слова і пачатак наступнага (Антоновнч A. К. Белорусскне тек- 
сты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко-орфографнческая снстема. - С. 330-331).

78Арафа - назва гары каля Меккі, на якой пілігрымы-мусульмане праводзяць 
9-ы дзень месяца зу-ль-хіджа.
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124a - bab qurban na ’ofiaru rezuci to ta du‘a’i pej (цюрк.)
124b - bab hetudu‘a’i za zdarowje cijo’ ’aberakajse (цюрк.)
125b - bab ta du‘a’i qurban bajramnaho’ dna (цюрк. з інтэрлінеарным пера- 
кладам на пол.)
127а - bab ta du‘a’i sedim razi pec ’i na barana due... ’od powetri pomoc (араб.)
127b - bab qurban bajram[naho] dna na stol patrawi pastawac... du‘a’i pej (цюрк.)
128a - bab pozondak da ‘asura’i bajram namazu (араб., цюрк.)
134a - bab haza du‘a’i ‘asura’i bajram namaz (араб.)
136a - bab to jest pozondak do muhammadu-n-nabijju79 namazu (араб., цюрк., 
араб. з інтэрлінеарным перакладам на пол.)
147а - bab to jest ‘abbas80 du‘a’i (цюрк.)
149a - bab to jest pozondak da tarawihu namazu (араб., цюрк.)
156b - bab to’ jest panowe’ parafijane... ziker pejee pred tarawlhem (цюрк.
з перакладам на пол.)81
163a - bab to jest ’aposnego’ wecora ramazana... ziker (цюрк. з перакладам на 
пол.)82
166b - bab to’ jest qadir noci... posle jecci namazu... gosise pec welka prozba 
(цюрк.)
169b - bab haza du‘a’i muftagab (араб. «Слушная») (араб.)
172a - bab to jest nijjet da saharku83 (цюрк.)
172a - bab nijjet da postu ramazannego’ (цюрк.)
172b - bab ’odposmkujoncse pej (араб.)
173a - bab to jest kluc proroke... kturen musulmanin wele nemazaw’ neplalil84... 
(араб.)
------на c. 173b i далей почырк, ідэнтычны почырку на с. 1а—24Ь
174b - bab ’й pontak posle ’akindeju namazu pec ’an‘am85 surej... (араб.)
175b - bab ’udhija (араб. =i [’udhijja] «ахвяра, ахвяраваная жывёла») 
namaz spasenne welikeje pec (араб.)
178b - bab to zawal (араб. Jb j [zawal] «поўдзень, вечар») namaz
180a - bab kto bi kolwek newejel ci ’Qkontetowal swojih rojicow... nafile
180b - bab to namaz haqqu-l-walidajni (араб. «Ісціна бацькоў»)
181b - bab nafile namaz za sebe za ’ojea za matku

79 Араб. [nabij(un)] «прарок».
80 Абас - імя ўласнае.
81 Пераклад падаецца як інтэрлінеарна (першыя два радкі), так і шляхам чаргавання 

фрагментаў цюркскага арыгінала і польскага перакладу.
82 Пераклад падаецца як інтэрлінеарна (апошнія тры радкі), так і шляхам чаргавання 

фрагментаў цюркскага арыгінала і польскага перакладу.
83 Верагодна, ад араб. [suhur] «час перад світанкам» у месяцы рамадан, калі 

мусульмане могуць прымаць ежу.
84Памылкова замест nep[eln]il або nepla[c]il?
85 Араб. [’an‘am] «жывёлы» - тут назва 6-й суры Карана.
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182a - bab to hawwalla (ад араб. [hawl] «страх»?) namaz (цюрк., араб.)
184a - bab to nafile persej noci po ’umarlim (араб.)
184b - bab to do zastalih namazew... nijjet (цюрк.)
185a - bab haza du‘a’i ’awwal (араб. Jj1 [’awwal] «першы»?)... dwa ‘anheli pejuc 
(араб., цюрк.)
187b - to jest lahT86 jak jicko qur’an wijje (цюрк.)
194a - bab ziker hikmat (араб. [hikma(tun)] «мудрасць»),.. puzni weceri 
(цюрк.)
203a - bab ziker tureckT ’i ’arabskT (араб., цюрк.)
206b - bab cwarti zi[ker] hikmat budQr (цюрк.)
207b - susti ziker hikmat budur (цюрк.)
208a - bab sudmT ziker [h]ikmat budQr ’Q tarawihu hoze pec (цюрк.)
209b - bab ’Qsmi ziker hikmat budur (цюрк.)
210b - bab jewonti ziker hikmat budur (цюрк. з перакладам на пол.)87
215а - bab jesonti ziker hikmat bQdQr (цюрк. з перакладам на пол.)
220b - bab to na pominkah posle weceri... du‘a’i pec (цюрк.)
221b - bab ta du‘a’i na pominkah posle weceri pec (цюрк.)
227b - bab pred wecerej pec (араб.)
227b - bab to jest fasilat qada’i (араб. «фусылят88. Выкананне»?)
’oznajmQje psez ten namaz prozba cinic do pana boga jezelT dz^Q nemas (араб.) 
230b - bab casam zacmenne slonca... namaz pec (цюрк.)
233b - bab ta du‘a’i broda zapuscajunc (цюрк.)
235a - bab to bawla (араб. [bawl] «урына») namaz ’od moci (цюрк., араб.)
236b - bab ‘alej... mQwil kto bi qadirnej noci posle ’usih namazaw... namaz 
pe[w].„
237b - bab to ’od narojene muhammada praroka modlitwa... namaz (цюрк.)
239a - bab to jest [‘alej]... mQwil hto bi mal jak nowi rok... namaz klanecca (араб.)
240a - bab hto bi preciw kazdej patnici... namaz pew... (араб.)
240b - bab ragaba meseca prociw persaj patnici... ragajib (араб. —'A; [raga’ib] 
«пажаданні»)89 namaz (араб.)
241a - bab to sa‘bana meseca... bara’at (араб. [bara’a(tun)] «невінаватасць»)90 
namaz pej (араб., цюрк.)
243a - bab to jest dwajesce rQznih namazaw

86 Лягі- святкаванне заканчэння традыцыйнай татарскай (мусульманскай) школкі; 
назва паходзіць ад першых слоў малітвы 9 [ja ’ilahT] «О Божа мой».

87 У дадзеным і наступным тэкстах пераклад падаецца шляхам чаргавання фрагментаў 
цюркскага арыгінала і польскага перакладу.

88 Назва 41-й суры?
89Ноч перад першай пятніцай месяца раджаб (араб. A [lajlatu-1- raga’ib] «Ноч 

пажаданняў»),
90Бараат - ноч з 14 на 15 шаабана (араб. «Ія [bara’a(tun)] «невінаватасць»).
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245a - bab to wedajze musulmanine jako to prikazanne pana boha majes wipel- 
nic (араб.)
256b - bab ’a safaru mesecu pise ‘alej swenti muwil... jesec prihod jest (араб.)
260b - bab spasenne pec ’i nasic ’i w moglle klasc... (hetej du‘a’i persi кійс do 
raju)91 (араб.)
263a - bab ’й qur’ane... w cter3estu mejscahjest... ’od ginejew ’i ferejow... wirid 
(араб.)
269a - bab ’od sejha muhiri nad ‘arabij?2 ’oznajmuje ’й shreju jsn... ’imona 
stwo[zi]cela... du‘a’i (араб.)
271b - bab ’imona muhammada praroka... pec po namaze (араб.)
275a - mecet poswencajonc ’й nowajd ’dwajsowsi pec... (араб.)
277b - bab haza du‘a’i qarsijjan93 (араб.)
279b - bab da horego ’imamu prisedsi pec (араб., цюрк.)
282b - bab to [du‘a’i] dwanasce ’imamow pec (араб.)
283b - bab to ’Iman ’od sajtanskaho zndscenne ’i zlosci (араб.)
285b - bab to ’Iman (араб.)
287b - bab na pokajetu clowekd samomd pec nalezT (цюрк.)
288b - bab to tawbejna du’a’i nalezT pec (араб.)
291b - bab haza du‘a’i ‘ahdinam (перс. «Дамова»?) (араб.)
292a- bab haza du‘a’i sarah94 ’anam95 (ад араб. «Каментар да
Ан[‘]ам») munkir we-nakkTr96 (араб.)
293a - bab haza du‘a’i sarah ’an‘am (араб. £>4 «Каментар да Ан‘ам»)97 (араб.)
294а - bab ta du‘a’i... pec ’і na warotah napisac... ’od kezdej horobi (араб.)
296a - bab haza ’ajeti fathi (араб. «Аяты перамогі») (араб.)
300b - bab haza du‘a’i tujdr jan qus (араб.-цюрк. ub дзД «Птушкі 
янкуш^»} (араб.)
303a - bab jesli hces ’й па’йсса beglim bic
306a - bab ’й rigalu-l-gajb (араб. «Людзі таямніцы») ktdre swenti
jest... du‘a’i (цюрк., араб.)
311b - bab qurban bajramnaho dna... du‘a’i (араб.)
312b - bab gusel qurban wodaj poliwajonc jewenc razi ta du‘a’i pej (цюрк.)
313b - bab molitwa posle prinesenija zertwT w praznik qurban (араб.)

91 Дапісана алоўкам на ніжнім полі.
92Скажонае імя ісламскага багаслова Мухйідына б. Арабі (1165-1240)?
93 Магчыма, імя ўласнае.
94 Некаторым малітвам у беларускататарскіх рукапісах папярэднічаюць гісторыі- 

каментарыі пра іх пасланне і эфектыўнасць. Тут ёсць толькі сама малітва, але ў яе назве 
засталося слова sarah «каментарый» (араб. £>4 [sarh]).

95 Памылкова замест ’an‘am (назва 6-й суры Карана; літаральна «Жывёлы»),
96Імёны анёлаў: Мункір і Накір.
97Паўторнае напісанне папярэдняй малітвы.
98 Магчыма, імя ўласнае або назва канкрэтнага віду птушак.
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314a - bab to qurbanu namazliqu" pisac (араб. з перакладам на пол.)100
315а - bajram ‘asura’i ро namaze ta du‘a’i ’amin pec (араб.)
316b - bab litre beruci du‘a’i (араб.)
319a - bab to jest ’od kufri (араб. [kufr] «нявер’е») wimuwenne... du‘a’i 
(араб., цюрк.)
321b - bab to jest porondak ’insaf kel (цюрк. «Злітуйся») (араб., цюрк.) 
328b - bab tawbejna du‘a’i (цюрк.)
334a - bab to jest kto bi mal nadaremne prisongnonc... sesenc dm poscic...
336a - bab ramazana meseca cternastaho wecera napisawsi... ’od sajtanskego 
znuscene ’i zlosci ’obroni pewne ten du‘alar ’imona boske (выява далаварат, араб.) 
336a - ’і to ’imona boske powinni smi... ramazana mesonca... napisawsi... po- 
likac (араб.)
336b - bab nijjet da postu ramazanneho ’abrekanne (цюрк.)
337a - iijba mesonca [каляндарная табліца]
337b - bab maladoha meseca ’abaciwsi pec (араб.)
338a - na mesonc hlejeci to pec (араб.)
338a - bab sadagu ’albo litre dajuci pec (араб.)
338b - bab sadagu perepewac nalezi (араб.)
339a - bab sadaqu perepewac to nijjet ’йсіпі (цюрк.)
340b - bab pred jejennem pej (араб.)
341a - bab swecu zazihajuci nijjet... (цюрк.)
341b - bab swica palonc to pec (араб.)
341b - bab swica hasonc to pec (араб.)
Запісы: на палях арк. 35b-36a арабскім і лацінскім пісьмом напісана: pane 
boze daj pomisnoc dla panstwa’ polskego ’i pana prozidenta zeci pospolitej 
polskej = Panie Boze, daj pomyslnosc dla Panstwa Polskiego i Pana Prezydenta 
Rzeczy Pospolitej Polskiej «Пане Божа, дай поспех польскай дзяржаве і па- 
ну прэзідэнту Рэчы Паспалітай». На арк. 335b запіс у 8 радкоў фіялетавым 
чарнілам - surat taha werset 98 [фрагменты Карана на араб. з перакладам на 
пол., зробленым з перакладу на рус. Г. Саблукова].
Афармленне тэксту: пісьмо цёмна-карычневым чарнілам. Два почыркі: 
1) арк. 25а-173а; 2) арк. l-24b і 173b-333b (А. Адамовіч?). Па 12-15 радкоў 
на старонцы. Некаторыя старонкі, напісаныя другім почыркам, разліна- 
ваныя: 10a, 14a, 18a... 175а, 177а і г. д. Кустоды; на арк. 186 на абодвух баках. 
Нумарацыя сшыткаў: ад «2» (с. 25а), «3» (с. ЗЗа), «4» (с. 41а), «5» (с. 49а), 
«6» (с. 57а)... да «38» (с. 313a). Для першага почырку характэрна арнамен- 

99 Параўн., тур. namazhk «малітва ў часе намаза».
100 Пераклад падаецца шляхам чаргавання фрагментаў цюркскага арыгінала і поль- 

скага перакладу.
101 Далавар (або дуалар)- рукапіс-скрутак, які змяшчаў шэраг малітваў. Клаўся ў ма- 

гілу разам з памерлым. Назва паходзіць ад араб. Де-j [du‘a’] «малітва» з цюркскім суфік- 
сам множнага ліку -лар.
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таванае напісанне слова bab «раздзел» (арк. 85b, 97b, 124b, 136a) i басмалы 
(арк. 43b, 123b, 140a).
Папера: 341 арк. памерам 175 x 107 мм. Без вадзяных знакаў. На 
арк. 272а-273а, 277а ў левым верхнім вуглу слабы адбітак штэмпеля 
Добрушскай папяровай фабрыкі ў форме пяцікутніка з выявай двухга- 
ловага арла і легендай: «[КНЯЗЯ] ПАСКЕВ[І4ЧА]». Арк. 1-9 амаль цал- 
кам, а арк. 330-341 цалкам адарваны ад кніжнага блока. Арк. 330-341 былі 
знойдзены намі сярод фрагментаў рукапісаў, апісаных тут пад нумарам II. 
Укладыш: прышыты ў пачатку рукапісу; апісаны як асобны рукапіс (№ VII). 
Аправа: скураная. Ніжняе вечка адарвана ад кніжнага блока.

2.2. Рукапіс II. Фрагменты хамаілаў і зборнікаў 
цытат з тафсіраў™1

Час перапіскі: ад канца XIX - пачатку XX ст. (гл. Папера) да перыяду 
пасля 1935 г., бо ў некаторых фрагментах ужываецца тэрмін werset, за- 
пазычаны, відавочна, з выдання 1935 г.103 (гл. фрагменты 15, 18).
Перапісчыкі: 1) фрагментаў 1-2 - невядомы; 2) фрагментаў 3-20 - [Аляк- 
сандр Адамовіч?]
Змест:
фрагменты хамаіла (№ 1-2): 4 арк. памерам 175 х Ц0 мм
1а - [Рэестр]; (пачатак адсутшчае; першыя словы: 23 za wsistke praroki...) 
2а - dla wjencnosci bozej nijjet do jsn (цюрк.)
2b - bab zamuhammada praroka nijjet do jsn (цюрк.)
2b - za wsistak mizar nijjet do jsn; кустода'. 4il
-----адсутнічае мінімум адзін аркуш',
За - za ’ojca ’і za narot ’ajcowski nijjet do [jsn] (цюрк.)
3b - za matku ’i za narot matcin nijjet do ja[sinu] (цюрк.)
4a - za brata nijjet do jsn (цюрк.)
4a - za sostra nijjet do jsn (цюрк.)
4b - za wsistkih krewnih nijjet do jsn (цюрк.); кустода:
фрагмент хамаіла (№ 3): 1 арк. памерам 172 х 108 мм (першыя словы: <11 /у/) 
5а - ’od suhoha bolu pec ’і due ’і na masla due ’i mazac ’i ’od puhlini (араб.) 
5b - kali suhi bol ruki nohi ‘albo gje bob to konskaj kosci spik; кустода: 
’і smart!]
фрагмент хамаіла (№ 4): 2 арк. памерам 172 х 109 мм (тэкст пачынаецца 
з магічных знакаў або літар: 'I11»а») 
6а:2 - na siji zawesic ’od fibri (псеўдатэкст?)

102 Тут апісаны 72 аркушы прыблізна аднаго памеру, якія, відавочна, з’яўляюцца фраг- 
ментамі некалькіх рукапісаў, напісаных як мінімум двума почыркамі. 3 прычыны несупа- 
дзення кустодаў з першым словам наступнай старонкі рукапіс падзелены на 20 фрагментаў.

103 Wersety z Koranu О- ^У). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
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6a - ’od tra[s]ca104 ‘Й waje macic pic (араб.)
6a - na hlebe napisawsi jesc ’atrasca (магічнае слова)
6a - na loze napisawsi kuric jerewam ’od trasca (псеўдатэкст?)
6a - na paperi napisawsi kuric ’od trasca (араб.)
6b - bab heta du‘a’i napisawsi ’й wage pajic nejela (араб.)
6b - heta du‘a’i napisawsi ‘u wadu ‘ukinuwsi toj wadoj pajic ’й panejelak (араб.) 
7a - heta du‘a’i napisawsi ’i w wadu ‘ukinuc ’i toj wadoj pajic ’uwa wtorak (араб.) 
7b - hetudu‘a’i napisawsi pajic ’u sroda (араб.)
7b - hetudu‘a’i napisawsi pajic; кустода: ’й cwartek
фрагмент хамаіла (№ 5)105: 1 арк. памерам 170 х Ю5 мм (першыя словы: 
xdd LLAK 106)
8а - bab to na drewah na wusekah ’i na warotah ’i na woknah pi sac ’ad ’usaho 
zloha (імёны)
8a - ’a to zawesona mabic w guro wisoko do bramT prilepic stej wsT powetre 
wistompl ten talsim (араб.)
8b - hto skim sprawu maje to po107 pazuhoj trimac ’i cisnuc twoj werh mabic (араб.) 
8b - na prawo108 ’iduci na kolneru prisic dobre benje (літары)
8b-tedu‘a’i pri sabe mec panbug daj[e] hrosi (араб., псеўдатэкст)
8b - dla rizqu ’i skarbu pri sabe nasic (літары); кустода адсутнічае або страчана 
фрагмент хамаіла (№ 6): 16 арк. памерам 172 х 107 мм
9a-bab ’od [wa]lentego horob ’odpewac (араб.) ’і gje ’oddih due ’і muwic (араб.) 
na horego (араб.) do konca
9a - ’od walentowaj horobi malih зесі kuric (араб.)
9a - ’і to ’od walentowaj kuric ’i nosic (псеўдатэкст, араб.)
9b - ’і to kuric ’od walentowaj (араб.)
9b - to pec ’i due ’od walentowaj tri razi (цюрк.?)
9b - to ’od walentowaj kuric rana (араб., літары)
10a - ’і to kuric ’od walentowaj (псеўдатэкст)
10a -jezeli ferej musulmanin hetim kuric (араб.)
10b - jezeli gewurskT ferej hetim ’odpewac ’i kuric (цюрк., араб.)
10b - horego kuruci pej (араб.)

104 У рукапісе tracca.
105 Фрагменты 5-8, na нашым меркаванні, з’яўляюцца часткамі аднаго рукапісу, што 

пацвярджаецца, акрамя адзінства почырку, фармату паперы і інш., тым, што арк. 11 і 20 
утваралі адзіны разварот.

106 Імёны ўласныя. Далей па-арабску напісана: —ч—1 =' Ііл «Гэта імёны пячор-
нікаў». Маюцца на ўвазе імёны сямі юнакоў, якія, паводле ісламскіх паданняў, схаваліся 
ў пячоры, каб захаваць сваю веру, і праспалі там трыста дзевяць гадоў (гл. Каран 18:9-25).

107Памылкова замест za «за»?
108 У значэнні ‘судовы працэс’ (Гістарычны слоўнік беларускай мовы. - Мінск : Бела- 

рус. навука, 2007. - Вып. 27. - С. 457).
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Па - horego kuruci pec (араб.)
Ila - ’od fereja na cole pisac (араб.)
Ila - ’a to po treh dnah pisac na cole (араб.)
Ila - bab ’a to ‘isa prarok jego milosc ta du‘a’i pew jednak ’allah wisluhafsi 
’umarlih zTwimi cinil horih zdrowemi cinll slepih wijoncimi cinil (араб.) 
lib - ta du‘a’i nosic jewenc tisencej horob panbug ’obroni... (араб.)
12a-15b - bab nijjet do ’atpewanne (цюрк.); кустода: J' da
фрагмент хамаіла (№ 7): 1 арк. памерам 172 х 107 мм (фрагмент аркуша 
з першымі літарамі адсутнічаё)
16а:4 - to dla rizqu ’і skarbu pri sobe nasic (табліца з літарамі)
16a - bab kedT kto ’upaw ’albo kon ’udariw to pec ’i due ’i ’od trista sesjesont 
horob (араб.); кустода: ’ad kaslU
фрагмент хамаіла (№ 8): 8 арк. памерам 172 х 107 мм (першыя словы\ 

фрагментп аркуша з першымі літарамі адсутнічаё)
17а - bab herkim109 ’oznajmuje kalib hacew bi stob proc ’adstupiw... to heti tal- 
sim pisac... (літары, псеўдатэкст)
17a - na kogo mas welki zal [dla tego nep]110 rijacela to napisawsi podlozic pod 
budinak... du‘a’i (араб.)
17b - bab to pseprasec zlosnika prisedsi pec w dome jego ’Tduc na nego... (араб.) 
17b - kuric zlosnego ’u[...] to zgme zlosnT... (араб., схема)
18a - bab kali hto hocic lujej razlucic to treba rano do wshodu slonca tri kameni 
’uzac... (літары)
18b - bab ’od dwanastu planet ’od ruznih horob kuric ’i pic (араб.)
18b - bab to jest ’й waje pic ’od hlistow (схема) ’і to ’od hlistow jesci (басмала, схема) 
18b - ’od ziwata balenne nasic ’i w waje pic (араб.)
19a - bab to ’atkateru napisawsi pad nos kuric (схема) ’і ten talsim ’od ketaru 
pod noskuric (схема) treci talsim kuric pad nos (схема)
19b - bab kedT ’u halawe sum weliki to pec ’i due (араб.)
20a - nad horim jsn pejuci hje prTje mubinux to ta du‘a’i pec (араб.)
20b - jsn dokonciwsi hetu du‘a’i pec (цюрк.)
21b - to jest druga prozba jsn sarifn barzo welka ’od ruznih horob ’i dofektaw 
’i ’od herackT ’odpewanne (араб.)... ’a jak dapejes da perseho mubinu to pej 
(араб.)... to kazi qum uhriig'3 ’i dmuhm ’i pej (араб., цюрк.)...

109Цюрк. her kim «кожны хто»?
110 Рэканструкцыя гіпатэтычная. Параўн., na kogo mas zlosc (Тафсіры, кітабы і хамаілы 

з прыватных кнігазбораў Беларусі : каталог. - Х9, с. 387a); zal у значэнні ‘крыўда’? 
(гл. Гістарычны слоўнік беларускай мовы. - Мінск : Беларус. навука, 2004. - Т. 9. - С. 265).

111 Араб. [mubtn] «ясны, зразумелы». Гэтае слова сем разоў сустракаецца ў 36-й су- 
ры (Ясін): 36:12, 17, 24, 47, 60, 69, 77.

112 Араб. [jasin sarif], дзе «Ясін» назва 36-й суры, а шарыф -эпітэт, літаральна
«высакародны».

113 Араб. сJ3,1 r* [qum ’uhrug] «устань, выйдзі» - формула экзарцызму.
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24a - bab prozba jasinowa treceja... ’a jak рпзе mubin to treba dmuhnonc (араб.) 
24b - bab to cwarta [prozba?] do ’otpewanne th114... ’i sufm tri razi... suf suf suf... 
(араб., цюрк.); кустода адсутнічае
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 9): 1 арк. памерам ? х 105 мм
(першыя словы: JS)
25а - [фрагменты Карана з перакладам (або пераказам) на пол., зробленым 
з перакладу Г. Саблукова]; кустода страчана', адсутнічае ніжні фрагмент 
аркуша
фрагмент хамаіла (№ 10): 1 арк. памерам 163 х ЮЗ мм (першыя словы: ja 
nad піт Ьепуе)
26а:1 - ’й subotu hto nohci reze sajtan znuscaja...; кустода: 115
фрагмент рукапісу змешанага характару (№ 11): 2 арк. памерам 177 х 108 мм 
27а:1 - surat hm116 ’ustaf sedmoj heti ’ajet ’od buku kalenne117 pic
[фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]
27b - bab ’й kaho w roce papsujecca tri razi pej ’i na mod duj ’i w roce smaro[wa] 
c ’i pec ’i w rot due (араб.)
28a - jesli ’й horle balic to dwa kameni wzac ’азіп w ’ognu napalic ’a druhT 
napisac ’i razam palazic ’i paliwac wadoj stob para sla do gorla pisac du‘a’i na 
kemeni (араб.)
28b - ’od garoncki pec ’i due ’i pic ’i nosic ’i kuric (араб.)
28b - surat ’al-mala’ika t»-) 32 stih [аят 35:32 на араб. з перакладам 
на рус. Г. Саблукова]; глоса'. nasic ’і ріс; кустода: (‘on ро swojej) blaho...
фрагмент хамаіла (№ 12): 7 арк. памерам 172 х 107 мм (першыя словы:
29а - [замова на арабскай мове]
30a - ’od zawtacki pec ’і due (араб.)
30b - bab ’od goroncki ’й wo3e pic (араб.)
30b - ’od geroncki pec ’i due ’i pic ’i pri sobe nasic (араб.)
31a - bab ’od carow ’odpewac ’i nosic (араб.)
31b - kedT w cloweka serca trasecca to ten ’ajet napisawsi ’i w wo3e rostarc ’i pic 
to perestane (араб.118)
32a - bab ’od suhod na see pic (араб.) ’a to na see jesci (імёны; псеўдатэкст)
32b - kedT kto gluhi to pec ’i w wusi due (араб.)
32b - bab kto ’йраі ’albo kon wdezil to pec ’i due ’i ’od trista ses3esont horob 
pomoc (араб.)

114 Тага - назва 20-й суры без знакаў для галосных.
115 Тэкст заканчваецца фразай на арабскай мове: «Навука- плод,

а выхаванне - дрэва».
116 Літары (hm) на пачатку 40-й суры. Тут у якасці назвы.
117 Памылкова замест [b]alenne «баленне»?
118 Аяты 3:83-84 (77-78); ёсць адхіленні ад кананічнага тэксту.
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34b - ’od kaslti tri razi pec ’i po roce due ten ’ajet119 (араб.)
35a - ’a to malim jecem ’uroki znosic tsi razi pec ’i due z[g]lowi do nog due 
(араб.)
35a - ’od ruznih horob pec ’i dUc tri razi ’albo sedim (араб.)
35b - ’od balenne glow! pec ’i due ’i na glowe nosic ’i kuric ’i mic glowa (араб.); 
кустода:
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 13): 2 арк. памерам 178 х 112 мм
(першыя словы: 6^1 ЦЛ L)
36a-37b - [фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]; 
кустода адсутнічае
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 14): 1 арк. памерам 177 х Ш мм 
(пачатак адсутнічае; першыя словы: -[predsta]flajem Ійуаіт)
38а - [фрагмент Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]; кусто- 
да адсутнічае
фрагмент рукапісу змешанага характару (№ 15): 17 арк. памерам 178 х 112 мм 
(арк. 39-54 пераплецены; пачатак адсутнічае; першыя словы: ’izgrobow...) 
39а:6-42а- rozjel siirata q (J ) werset 33 / H"... [фрагменты Карана на 
араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова і з перакладам або пераказам на 
пол., зробленым з перакладу Г. Саблукова]
42а - ta du‘a’i stamtego swaita dana... ’й mahllu ’ulazic (пол., араб.)120
43a - bab zmTzaru shoseci pej (араб. з перакладам на пол.)
43b - rozjel siirata ’ali ‘imrana J* ) treci werset dw^esti pontl 
[фрагменты Карана на араб. з перакладам на пол. Ур’яша ібн Ісмаіла і рус. 
Г. Саблукова]
48b-55b - bab du‘a’i muftahu-1-gannati (араб. «Ключ да раю») кійс
rajski (араб. з перакладам на пол.); кустода адсутнічае
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 16): 1 арк. памерам 178 х 108 мм 
(першыя словы: й')
56а - [фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]; 
кустода: wa
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 17): 12 арк. памерам 178 х ПО мм 
(аркушы 57-68 пераплецены)
57a-68b - do sabahu ’і tarawihu [фрагменты Карана на араб. з перакладам на 
рус. Г. Саблукова]; кустода: plakait
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 18): 1 арк. памерам 177 х Ц0 мм 
(папера моцна забруджана; першыя словы страчаны)

119 Аят 23:115 (117).
120 Спачатку ідзе польскі тэкст, а потым арабскі, што выглядае як пераклад з польскай 

мовы на арабскую.
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69а:1 - ...surata marjama 19 / 15... [фрагменты Карана на араб. з перакладам 
на рус. Г. Саблукова]; старонка 70b пустая
фрагмент зборніка цытат з тафсіраў (№ 19): 2 арк. памерам 170 х 107 мм 
70а-71Ь - [фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]; 
кустода адсутнічае
фрагмент (№ 20) рукапісу змешанага характару: 1 арк. памерам 173 х 106 мм; 
першыя словы: (памылкова замест Jail?)
72а - [фрагмент аята 46:16 на араб. з пераказам на беларус.]
72а - sedlm bracej sponcih...
72a - we’lka swenta z’lqa‘dda pontego dnia...; старонка 72b пустая 
Афармленне тэксту: тэкст напісаны карычневым або цёмна-карычне- 
вым (арк. 36а-55Ь) чарнілам, на арк. 36а, 70а-71Ь простым алоўкам. На 
арк. 1а-2а тэкст у рамцы (па 11 радкоў на старонцы); на астатніх па 10 
(арк. 29а) - 16 (арк. 36b) радкоў на старонцы. Кустоды (на арк. 7 на абодвух 
баках). Арк. 69b, 72b пустыя.
Запісы: на арк. 16а фіялетавым чарнілам на палях напісана: «Мустаф[а]». 
Папера: 72 арк. памерам ад 163 х ЮЗ (арк. 26) да 178 х 112 мм (арк. 36-37); 
без вадзяных знакаў (вяржэраў і панцюзо); некалькіх гатункаў. На арк. 70- 
71 (фрагмент 20) філігрань (110 х 100 мм) з тэкстам па крузе: «АКС. TOW 
MIRKOW121» і з галавой тыгра (?)122 у цэнтры. На арк. 32 штэмпель у форме 
пяцікутніка з легендай «КНЯЗЯ ПАСКЕВНЧА». Арк. 39-54 (фрагмент 15) 
і 57-68 (фрагмент 17) пераплецены ў асобныя сшыткі. Астатнія аркушы 
выпалі з блока. Папера арк. 27-28, 39-56, 66-67, 70-71 сшыткавая (у лінейку). 
Адсутнічаюць значныя фрагменты арк. 8, 15-17, 25, 29, 55; арк. 5 парваны.
Аправа: адсутнічае.

Штэмпель на арк. 32Філігрань на арк. 70-71

... .. . .... . *.. _ -.

121 Назва населенага пункта ў Польшчы, дзе была заснавана папяровая фабрыка.
122 Гл. апісанне такога самага (?) знака ў хроніцы школы часоў Другой Рэчы Паспа- 

літай ў Шчучыне (Беласточчына). - URL: https://pbc.biaman.pl/dlibra/publication/64969/ 
edition/63229?language=pl (дата звароту: 20.10.2023).

158

https://pbc.biaman.pl/dlibra/publication/64969/


2.3. Рукапіс III. Хамаіл

Час перапіскі: канец XIX - 1-я палова XX ст. (He пазней за 1935 г.; няма 
тэрміна werset, запазычанага ў пазнейшых рукапісах, відавочна, з выдання 
1935 г.123).
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].
Змест: [пачатак адсутнічае?]
la - bab to jest jak slonca wshoje... pec (араб. з перакладам (пераказам?) на 
пол.)124
2b - jak slonca zahoje pej (араб.)
За - mlodego mesonca ’obaciwsi pec (араб.)
3b - na mesonc patsonc to pec nalezi (араб.)
4a - to jest mlodego mesonca ’obaciwsi to pec nalezi (араб. з перакладам на 
пол.)125
6а - kedi gwazda pokocise ро nebu to pej (араб., аят 41:11 з перакладам на 
рус.-пол. на падставе Г. Саблукова)
6b - kedi hrom hrimic to treba (араб., аят 13:13 з перакладам на рус. Г. Саблу- 
кова)
7b - kedi malanka bliskajе pec (араб.)
8а - jak kogut zapeje hocked! to pej (араб.)
8a - ’ispasceli ’ustajuci rana ’i hoc biked! pej (араб.)
8b - na prawajo pleco podm! ’i pej (араб.)
8b - na lewaja pleco pej ’i podm! (араб.)
9a - na halawu pej ’i podm! (араб.)
9a - na persci pej ’i podm! (араб.)
9a - ’й wecera spac lazucise pej (араб.)
9b - ’od pawetru pri sabe nasic ten talsim (араб.)
10a - nowa sata ’tlskladajuci pej (араб.)
10b - du‘a’i ‘aleja swentego na zu-l-figar sabli napisana... ’od kuli ’od sabli ’od 
naza... (араб.)
lib - sewenc tisencej horob pan bug ’obroni... (араб.)
12b - zdomu wihojeci pej (араб.) [канец адсутнічае]
-----адсутнічае мінімум адзін аркуш
1 За - do pana ’iduci jezik zamowis126 to pej (імёны, араб.)

123 Wersety z Koranu ub*" 0-» °У)- Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
124 Іншых спісаў гэтай малітвы з перакладам не выяўлена. Аднак гл. наступную заў- 

вагу.
125 Такі самы тэкст з тым самым перакладам знаходзіцца ў паўкітабе канца XVIII ст. 

(гл.: Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных кні- 
газбораў краіны : каталог. - С. 30).

126 Значэнне няяснае. Параўн., аднак, bab do panow’ ’iduci pad jezikom jerzac (X3 203a); 
do panow ’idonc pod jenzikem trimac (X4 151b) y: Тафсіры, кітабы i хамаілы з прыватных 
кнігазбораў Беларусі: каталог.
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13b - do panow ’iduci pej sto razi (араб.)
13b - do lujej prihojeci dweri ’odcinajuci hoze pec (араб.)
14a - do lujej priso[w]si to pej (араб.)
14b - do panow ’iduci ’albo na sond do kolnera prisic (араб.)
16b - da domu prijehawsi ’albo prisowsi to pej (араб.)
17a - na kana sedajonc to pej (араб.)
17a - ’iskana ssedajonc to pej (араб.)
17b - ’od pawetri na halawe nasic (араб.)
18b - ’od pawetri nasic pomoc (араб.)
18b - kedi wats welki weje to pec (араб.)
19a-talsim nosic sedim 3esont dwuh lu3ej nic zlego newcino... (літары)
19b - sulejman... muwil perepewsi ’u woci podmi zlim Ійзаш... (араб.)
21b - to ’й wojska... jedonc ta du‘a’i pri sabe mec... (літары, араб.)
22a - ’u darohu keli Ьйзе§ jehac pri sabe зеггас... (араб.)
23a - jezeli hces ’u kaho prasic hetuju du‘a’i ’й rucce зеггас (араб., літары)
23b - dla milosci dobrih lu3ej du‘a’i (араб.)
23b - kali dusmanow127 bajissa pej (араб.)
24a - kedi sni snis ta du‘a’i pej panbug na dobre ’obruci (араб.)
25a - hetuju128 talsim hto bi mew pec... ’ad sabli ’od strall ’i ’od naza... (літары)
25a - bab jezeli clowek mel wijez^ac w droga... du‘a’i pec... (араб.)
26b - heta du‘a’i barzo dohodna... da hrumadi ’isc (араб.)
28b - du‘a’i munagat (араб. «Размовы») ’od sajtanskaho znuscenne... (араб.) 
29b - sondnego dna na sedim 3esont mejscah we’lke strahi ’i ruzne pitanne Ьепзе 
’a ktobi po namaze tedu‘a’i pel panbug ’od tih wsistkih strahow ’obroni (араб.) 
31a - w bagdace miestu za harona ’i rasida129 3alasa... du‘a’i (араб.)
34a-jeden ricar pehliwan130... du‘a’i pehliwana (араб.)
37a - ’od semi3[e]sont ’i 3wuh horob rozma'itih ’i ’od ’ognu... (араб., літары)
38a - ten ’ajet131 pec ’i nosic to strala Ьазіпа nepristane (араб.)
38b - kedi strasni son snis to pracnuwsise pej (араб.)
39a - kedT strasne sm wi3el to pozni tih snow ta du‘a’i pej... (араб.)
40a- bab to ’on ’TkT ’imam (цюрк. Oj1 «Дванаццаць імамаў»)
dwanasce ’imamow sanh du‘a’i (араб.)
43a - kto bi mal ten taspih pec... gzehow... panbug ’odpusci (араб.)
43b - kto bi mial ta du‘a’i pec... ’й raji mejsca ’obaci (араб.)
44a - ’od wetru lihoha pri sabe nasic (араб.)

127Перс. [dusman] «вораг» праз турэцкае dayman з тым самым значэннем.
128 Памылкова жаночы род замест мужчынскага роду?
129Скажонае імя Гаруна ар-Рашыда (786-809 гг.) - халіфа з дынастыі Абасідаў, вядо- 

мага па казках «Тысяча і адна ноч».
130 Перс. [pahlavan] «сілач, герой, багатыр» праз турэцкае pehlivan з тым самым 

значэннем.
131 Аяты 23:1, 8:17 etc.
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44b - do panow ’Tdonc pec ’i pri sobe nasic (араб.)
45a - prozba welka proseci ’od neprijacela zbujca... (араб.)
45b - na sud ’iduci pej... (араб., аят 6:115 з перакладам на рус. Г. Саблукова) 
46b - to jest rasulu-llah132... muwil hto bi hetuju du‘a’i... pel... ’allah... ’abaronic... 
(араб.)
48a - surat ’al-’ahzab SJ>“) wirs 25 (араб., аят 33:25 з перакладам на 
рус. Г. Саблукова)
48b - ’і ’od helerT nasic pri sabe (араб.)
49b - ’od helerT na glowe na werhu prisic do sapki... ten talsim (літары, знак)
49b - ’od nepri[ja]col sedlm razi pej (араб.)
49b - ’od frasunku sedlm razi pec nalezi (араб.)
50a - ta du‘a’i na зеп po sedim razi pec... (араб.)
50a - to jest sedlm ’ajetew pec... zadna bron nepristane (араб.)
53b - haza du‘a’i hazTr ’iljas (араб.)
54a - bab nohcT rezuci pec (араб.)
55a - kedT ’й lewim ’uhu zazwinic to ta du‘a’i pec (араб.)
56a - surat ’ar-rum L'J—) w stihu * / 4 (араб., аят 30:4, 23 з перакладам на
рус. Г. Саблукова) [канец адсутнічае]
Афармленне тэксту: пісьмо карычневым чарнілам; па 8-11 радкоў на ста- 
ронцы. Кустоды (акрамя с. 1b). Тэкст на с. 1а моцна выцвілы.
Запісы: на арк. 16 размыты надпіс з датай «6. III... (?)»; на с. 17а на ніжнім 
полі неразборлівы надпіс лацінскім пісьмом: «gaudul jau...» (?) - трансліта- 
рацыя тэксту на арабскай мове?
Папера: 56 арк. памерам 110 * 90 мм; без вадзяных знакаў. Арк. 1-5, 10-17, 
28-31, 46-48 адарваны ад кніжнага блока. Адсутнічаюць пачатак, канец 
і аркуш(ы) паміж арк. 12 і 13 (1-е слова на с. 13a не супадае з кустодай на 
с. 12b).
Аправа: адсутнічае.

2.4. Рукапіс IV. Зборнік цытапі з тафсіраў

Час перапіскі: 20-я - першая палова 30-х гг. XX ст.? (He пазней за 1935 г.; 
няма тэрміна werset, запазычанага ў пазнейшых рукапісах, відавочна, з вы- 
дання 1935 г.133).
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].
Змест:
la - surat ’al-baqara (bM sjj-) rozgel drugi [2:285-286] (араб. з перакладам на 
пол. Ур’яша б. Ісмаіла і рус. Г. Саблукова)
4а - surat ’аіі ‘imran (ub-^ J' »jj—) rozjel treci wirs cternasti (араб. з перакладам 
на пол. Ур’яша б. Ісмаіла і рус. Г. Саблукова)

132 Араб. 4і Jj-j [rasulu-llahi] «Пасланнік Аллага», г. зн. Мухамад.
133 Wersety z Koranu (^-^1 jljill ^Ul). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
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6b - surat ’ali ‘imran J' Ш") rozjel treci wirs dwa3esce ponti (араб. 
з перакладам на пол. Ур’яша б. Ісмаіла і рус. Г. Саблукова)
8b - surat jusuf Ш") rozgel dwanasti wirs sto drugi (араб. з перакладам 
на пол. Ур’яша б. Ісмаіла і рус. Г Саблукова)
9а - surat ’az-zumar (j-jl' 39 tolpi hlawa w rozjele tri3esti 3ewonti (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
10b - wirs sedim 3esont treci tak swadcT (араб. з перакладам на пол. Ур’яша
б. Ісмаіла і рус. Г. Саблукова)
12b - surat ’al-mu’min ) w гогзеіе cter3estim ’й wirsu sudmim (араб.
з перакладам на пол. Ур’яша б. Ісмаіла і рус. Г. Саблукова)
15а - surat ’al-’an‘am ) w гогзеіе sustim ’й wirsu ’osim3esont persim
(араб. з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
18a - surat ’al-hagg w гогзеіе dwa3estim drQgim ’й wirsu sedmT3esont
sustim (араб. з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
19b - surat ’al-’isra “JJ-1) w гогзеіе sedimnastim ’й wirsu sedim3esont
3iwontim (араб. з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
21а - surat ’al-hagg w гогзеіе dwa3estim drugim ’й wirsu’ osimnastim
(араб. з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
22a - гогзеі surat q (3 ’ustaf 3ewati (араб. з перакладам на pyc. Г. Са- 
блукова)
22а - гогзеі surat ’an-nahl (d=^' ’ustaf pe3esat persi tak swadci (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
22b - гогзеі surat ’al-’isra ’ustaf sorak sosti swidetelstwujet (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
23a - гогзеі surat ’al-baqara Ьз~) druhi ’ustaf stowosim3esat perwi (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
25a - гогзеі surat ’al-baqara w stati dwesce pe3esat sostoj (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
26a - гогзеі surat ’al-baqara (»>+!' ) wtaroj134 w stati sostoj surat ’ali ‘imran

JI “JJ-) (араб. з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
27b - гогзеі surat ’ar-ra‘d w stati dwaccec wasmoj (араб. з перакладам
на pyc. Г. Саблукова)
28а - гогзеі ’an’am (еш) statia sto wtaraja (араб. з перакладам на рус. Г. Са- 
блукова)
30a - гогзеі surat ’isra ’ustaf stO3esec (араб. з перакладам на рус.
Г. Саблукова)
31b - гогзеі surat ’ar-ra‘d (“jj-) trinasti wirs cternasti (араб. з перакладам 
на pyc. Г. Саблукова)
32а - гогзеі surat ’al-kahf (pescara wosimnasti wirs sto sem (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)

134 Пропуск тэксту або памылковая спасылка? Далей цытуецца Каран 3:6-7.
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33b - hlawa triccec tri rozgel surat ’al-’ahzab wirs cterjesti (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
35b - rozjel surat ’al-fath sorak wosmi wirs dwaccec sem (араб.
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
38b - rozjel surat ’al-hasr (>4^21 »jj^) pejesat gewaiti stih wosimnasti (араб. 
з перакладам на pyc. Г. Саблукова)
42b - musulmanin powe basmala... [Каментар на cypy 1 (на падставе пера- 
кладу Ур’яша б. Ісмаіла)]
45b - 'Jf ’alif panbug... [Каментар на cypy 2:1-4 з перакладам (каментарыем) 
на пол. (на падставе перакладу Ур’яша б. Ісмаіла)]
47а - oUJallj oljL-aJlj 4ІІ *** zicce boske na weki... (малітва; араб. з пера- 
кладам на пол.)
48а - cisti muj pane boze... (малітва; араб. з перакладам на пол.)
49а - bab qala ’an-nabijju... (араб. <-М «Сказаў Прарок....») hto bi mew prez 
’usi jesc ’i pic... (араб. з перакладам на пол.)
51а - bab ’oznajmuje jak majes nohci rezac [канец адсутнічае]
Папера: 51 арк. памерам 165 х 105 мм; сшыткавая (у лінейку). Паператрох 
гатункаў: 1) з філігранню ў форме слана і літар «Mirkow»135; без вяржэраў 
і панцюзо; разлінаваная (арк. 1-31); 2) з філігранню ў форме слана і літар 
«Mirkow»; без вяржэраў і панцюзо; неразлінаваная (арк. 32-47); 3) без 
вадзяных знакаў; неразлінаваная (арк. 48-51). Аркушы сшыты ў 4 сшыткі 
па 15, 16, 16 і 4 арк. (першапачаткова ўсе па 16?): 1) арк. 1-15; 2) арк. 16- 
31; 3) арк. 32-47; 4) арк. 48-51. Арк. 15 выпадае з кніжнага блока. Канец 
і, відавочна, пачатак страчаны.

15b чырвоныя надкрэсліванні; па 12-14 радкоў на старонцы. Кустоды.
Знакі прыпынку ў форме трох кружкоў.
Укладыш (закладка?): 25 х 200 мм. Тэкст фіялетавым чарнілам (1 радок) 
на арабскай і цюркскай мовах: басмала і рэлігійныя формулы.
Аправа: адсутнічае.

135 Назва населенага пункта ў Полыпчы, дзе была заснавана папяровая фабрыка.
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2.5. Рукапіс V. Зборнік цытат з тафсіраў

Час перапіскі: не раней за 1935 г.; ужываецца тэрмін werset, запазычаны, 
відавочна, з выдання 1935 г.136
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].
Змест:
la - surat ’al-baqara (>3' АзМ werset... [фрагменты Карана на араб. з пера- 
кладам на рус. Г. Саблукова]
9а - persego kalifa ’abu bekkira...
9а-panbug zakazal ’adamowl...
9b - surat ’al-naml (3^1 murawT werset 29 MA., [фрагменты Карана на 
араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]
14b - ’й ’ibrahTma bill dwe zonljedna sara ’a druga hagara
15b - surat ’al-’an‘am werset... [фрагменты Карана на араб. з пера-
кладам на рус. Г. Саблукова]
16b - surat s werset [аяты 38:40-41] (араб.) ’й wadu namacic pic ’і zmTwac... 
’od ’usih hwarob...
-----адсутнічае мінімум адзін аркуш
17a - kedT we’lki watr weje to pec (араб.)
17a - jak hrom hrimic to pec nalezT (араб.)
17a-prozba do pana boga we’lka proseci ’od neprijacelaw zbujcaw ’i ’od we’lkTh 
frasunkow ’i strahow (араб.)
17b—21b - surat junus (<_>Aw werset 63 / "ir... [фрагменты Карана на араб.
з перакладам на рус. Г. Саблукова і каментарыі]
22а- сйп ’allah rizasi137... ziker hikmat (араб. [hikma(tun)] «мудрасць») 
(араб., пол.)
Укладыш:
24a- surat ’al-qalam n (j “JjH werset 48 / ^А.. [3 перакладам на pyc. 
Г. Саблукова i каментарый]
24b - hasena ’i husejjina newernije Ійўі zabilT...
25b - [фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]
26а - [працяг тэксту на арк. 22a-23b]
28а - ’od pawetrT napisawsi da warot pnlepic (араб.)
28b - suret ’az-zumar АзМ werset 62 / t1... [фрагменты Карана на араб. 
з перакладам на рус. Г. Саблукова]
Афармленне тэксту: пісьмо фіялетавым чарнілам. Па 15-20 радкоў на ста- 
ронцы. Кустоды, у тым ліку на пярэднім баку аркушаў (арк. 2а, 4а, 5а, 6а 
і г. д.).

136 Wersety z Koranu оІД!' >• ^Ь'). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
137 3 парушэннем парадку слоў - сказ пачынаецца з паслялога. Параўн.: тур. Allah 

rizasi if in «дзеля задавальнення Аллага».
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Папера: 28 арк. памерам 207 х 147 мм (арк. 1-23, 26-28); арк. 24-25 
устаўныя - памерам 168 х 105 мм; зроблены з аднаго складзенага ўдвая ар- 
куша; тэкст с. 23b працягваецца на с. 26а. Тэкст с. 16а працягваецца на с. 1b 
(sic!)138. Арк. 3-16 і 19-26 пераплецены ў сшыткі. Арк. 1-2, 17-18 і 27-28 
адарваны ад сшыткаў. Папера без вадзяных знакаў; трох гатункаў: 1) сшыт- 
кавая (у лінейку; з інтэрвалам паміж радкамі 12 мм; з полем) - арк. 1-16; 
2) сшыткавая (у лінейку; з інтэрвалам паміж радкамі 10 мм; без поля) - 
арк. 19-26; 3) сшыткавая (у лінейку; з інтэрвалам паміж радкамі 6 і 3 мм; 
з палямі) - арк. 17-18; 27-28. Частка арк. 18 страчана.
Аправа: адсутнічае.

2.6. Рукапіс VI. Зборнік цытат з тафсіраў

Час перапіскі: не раней за 1935 г.; ужываецца тэрмін werset, запазычаны, 
відавочна, з выдання 1935 г.139
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].
Змест:
la- surat ’al-kahf ) pescara werset 107... [фрагменты Карана на
араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова]
2b - junus prarok ’й ribnom nutri biw cterjesce dnej...
3a- surat ra‘ad Sjj—) werset 30... [фрагменты Карана на араб. з перакла-
дам на рус. Г. Саблукова]
4а - [араб., аяты 81:19-21, 25, 26 з перакладам на рус. Г. Саблукова] ’od ре- 
repalahow kuric ’і zmiwac ’і mozno pic ’izwodoj
4а - ’й koho zajmecca moc to nad pupam pawesic (араб.)
4b - f kogo moc nejje to pec ’i due na wo[da] ’i dac ’i pic (араб.)
4b - kedT konu moc zajmecce to napisawsi pic dawac (араб.)
5a - kedT kon moc zatrimaje to ruku do perscej konskTh prilazic tri razi pec 
(араб.)
5a - jezeli clowek lub skacine wodl nemoze puscic... (араб.)
5b - kedT komu ’oka psujese ’oslepnon[c]140 hce treba pec ’i due (араб.)
6a - hto nespi to na son kuric (араб.)
6b - hto nespi na siji nosic (араб.)
6b - ’od nespane ’й cwartak lazecise spac na siju pawesic *** to zasne (араб.) 
7a - ’od zembow balenne tri razi pec ’i due na sol ’i psilozic do zemba (араб.) 
7b - ’od zubow tri dni kuric (літары, лічбы)

138 Відавочна, гэты рукапіс з’яўляецца пастаронкавай копіяй свайго пратографа, пры 
капіяванні якога была дапушчана памылка ў паслядоўнасці (або аркушы пратографа былі 
пераблытаны).

139 Wersety z Koranu uLA °У). Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
140 У рукапісе памылкова ’oslepnons.
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8a - swenti qoran swaidce w rozjele surat ’al-zarijat (oLjIaII werset 
15... [фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова і пол. 
Я. Шынкевіча]
14b - surat ’al-safat (olaL^Jl Ojj-) makka werset 22141 [араб., аяты 37:42-45] 
raj ska woda pic ’od kurej (horo) horo142bi pomoc 
15a - 21143 [араб., аят 37:46] ‘od holownej boll
15a - surat ‘abata sic!144 [фрагменты Карана на араб. з перакладам
на рус. Г. Саблукова]
17а - zagawor ’od ’usakaho zembi zamawic na sol huknuc... (араб.) tri razi pec 
’i due ’i palaskac (араб.)
17b - zubi zahawaric na nebe mesec zacmewsi ’u dube cerwiak zanemewsi...
17b — jesli lisaj to zahawaric ’i zmiwac (араб.)
17b - surat sabba sawa ) werset 48... [фрагмент Карана на араб.
з перакладам на рус. Г. Саблукова]
18а - zagawor zubi zamowlac hoc na sto ’od glaz ’od pajiwu... (псеўдатэкст?) 
huknuc
18a - surat ’as-safat (c^laUall . [фрагменты Карана на араб. з перакладам
на рус. Г. Саблукова]
19а - znosemi renci do ’allaha swentego ten dom poswencic (араб.)
20a-20b - surat 17 werset 33... [фрагменты Карана на араб. з перакладам на 
пол. Я. Шынкевіча]
Афармленне тэксту: пісьмо цёмна-фіялетавым чарнілам. На арк. 18b, 
19b-20a частка тэксту напісана сінім. Па 13-14 радкоў на старонцы. 
Кустоды як на заднім баку аркуша (акрамя арк. 2b, 7b, 16b, 18b, 19b (канцы 
раздзелаў?)), так і, спарадычна, на пярэднім (арк. 5а, 10a, 13a, 15а, 16а).
Папера: 20 арк. памерам 125-137 х 95-107 мм; без вадзяных знакаў. На 
арк. 5Ь надрукавана: Drukarnia Sp. Wytw.-Handl. Wilno. Gdanska 3. Ha арк. 8a 
бачны толькі першыя літары радкоў: р... М... pl... Ze... р.... На арк. 17b, 18b - 
...-Handl. Wilno. Trocka 7. Арк. 1-2, 4-7 адарваны ад кніжнага блока.
Аправа: адсутнічае.

2.7. Рукапіс VII. Зборнік цытат з тафсіраў

Час перапіскі: не раней за 1935 г.; ужываецца тэрмін werset, запазычаны, 
відавочна, з выдання 1935 г.145
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].

141 Памылкова замест 42.
142 Памылковы паўтор.
143 Памылкова замест 46.
144 Далей цытуецца аят 25:50, пры тым, што 25-я сура вядома пад назвай «аль- 

Фуркан»; параўнайце, аднак, назву суры 80 -
145 Wersety z Koranu Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. — 1354 H.
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Змест:
la-7a, 8a-13b - ’imam na munbar stawsi to pej... [фрагменты Карана на араб 
з перакладам на рус. Г. Саблукова і пол. Я. Шынкевіча].
Афармленне тэксту: пісьмо фіялетавым (арк. Іа-b, 8а-13Ь) і цёмна- 
карычневым (арк. 1Ь-7а) чарнілам. Па 14-18 радкоў на старонцы. Кустоды. 
Арк. 7Ь і 14а-Ь пустыя.
Папера: 14 арк. памерам 160 х Ю5 мм. Без вадзяных знакаў; сшыткавая 
(у лінейку).
Аправа: адсутнічае.

2.8. Рукапіс VIII. Зборнік цытат з тафсіраў

Час перапіскі: не раней за 1935 г.; ужываецца тэрмін werset, запазычаны, 
відавочна, з выдання 1935 г.146
Перапісчык: [Аляксандр Адамовіч?].
Змест:
2b-6b - surat ’al-qamar (><^' werset 11... [фрагменты Карана на араб. 
з перакладам на рус. Г. Саблукова].
Афармленне тэксту: пісьмо фіялетавым чарнілам. Па 15-20 радкоў на 
старонцы. Арк. 1а-2а пустыя. Кустоды; у тым ліку на пярэднім баку 
аркушаў (арк. За, 6а).
Папера: 6 арк. памерамі 165 х 105 мм (арк. 1-2, 5-6), 178 х 112 мм (арк. 2-3) 
(зроблены з трох складзеных удвая аркушаў). Без вадзяных знакаў; двух 
гатункаў: 1) сшыткавая (у лінейку; з інтэрвалам паміж радкамі 6 і 3 мм; 
з палямі) - арк. 1-2, 5-6; 2) без лінейкі - арк. 3-4.
Аправа: адсутнічае.

3. Тэматычны паказальнік

3.1. Фрагменты Карана

[Сура 1] (араб.) (I - 4Ь)
[Сура 2:225] (араб.) (I - 4Ь)
[Сура 36] (араб.) (I - 5а)147

3.2. Гісторыі пра прарокаў і вядомых асоб ісламскай гісторыі

1. persego kalifa ’аЬй bekkira... (V - 9а)
2. panbug zakazal ’adamowi... (V - 9a)

146 Wersety z Koranu ^У)- Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H.
147 У «Тэматычны паказальнік» не ўключаны шматлікія фрагменты Карана са зборні- 

каў цытат з тафсіраў, г. зн. рукапісаў IV—VIII і адпаведных фрагментаў II.
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3. hasena ’і husejjina newernije К13І zabilT... (V - 24b)
4. ’й ’ibrahTma bill dwe zom jedna sara ’a druga hagara (V - 14b)
5. junOs prarok ’й ribnom nutri biw cterjesce dnej... (VI - 2b)
6. sedlm bracej sponcih... (II - 72a)

3.3. Малітоўныя тэксты

3.3.1. Ніеты

1. bab da haggu wihojonc... cini nijjet (цюрк.) (I - la)
2. bab nijjet da postu ramazannego’ (цюрк.) (I - 172a); bab nijjet da postii 

ramazanneho ’abrekanne (цюрк.) (I - 336b)
3. bab to jest nijjet da saharku (цюрк.) (I - 172a)
4. dla W3encnosci bozej nijjet do jsn (цюрк.) (II - 2a)
5. bab to do zastalih namazew... nijjet (цюрк.) (I - 184b)
6. bab to Гсйзіт dome nijjet do jsn (цюрк.) (I - 2a)
7. bab to na cter3esce ja{je}senew nijjet (цюрк.) (I - 3b)
8. bab nijjet do jsn ’allaha jedineho prosic ’odpiiscenne grehow (цюрк.) 

(I-2b)
9. bab w podriiz wijez3ajonc nijjet do jsn (цюрк.) (I - lb)
10. bab to jest kedi prij3es qurbana rznonc... nijjet ’ucini (цюрк.) (I - 123b)
11. bab sadaqu perepewac to nijjet ’йсіпі (цюрк.) (I - 339a)
12. bab swecu zazihajuci nijjet... (цюрк.) (I - 341a)
13. bab to za ’allah rizasi cun  nijjet do jsn (цюрк.) (I - 3a)148
14. za brata nijjet do jsn (цюрк.) (II - 4a)
15. bab to nijjet zakaho hocis (цюрк.) (I - 4a)
16. bab zamuhammada praroka nijjet do jsn (цюрк.) (II - 2b)
17. za matku ’i za narot matcin nijjet do ja[sinu] (цюрк.) (II - 3b)
18. bab to za cuzoha celeweka nijjet do jsn (цюрк.) (I - 2a)
19. bab to za jedna diisa nijjet do jsn (цюрк.) (I - 2b)
20. bab to na wecerah za ’ojca dusa nijjet do jsn (цюрк.) (I - 2b); bab to nijjet 

da ’ajetew za ’ojca za matku (цюрк.) (I - 4a); za ’ojca ’i za narot ’ajcowski nijjet 
do [jsn] (цюрк.) (II - 3a)

21. za sostra nijjet do jsn (цюрк.) (II - 4a)
22. bab to za ріпопзі nijjet do jsn (цюрк.) (I - 3b)
23. bab to za ’ummet prarocki nijjet do jsn (цюрк.) (I - 3a)
24. za wsistak mizar nijjet do jsn (II - 2b)
25. za wsistkih krewnih nijjet do jsn (цюрк.) (II - 4b)
26. jesli na zirec dalokT sobrokem jeses... nijjet (цюрк.) (I - la)

148 Параўн., тур. Allah rizasi iqin «дзеля задавальнення Аллага».
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3.3.2. Дуаі

1. bab to jest ‘abbas  du‘a’i (цюрк.) (I - 147a)149
2. bab haza du‘a’i ahdinam (перс. «Дамова»?) (араб.) (I - 291b)
3. to jest rasulu-llah ... muwil hto bi hetuju du‘a’i... pel... ’allah... ’abaro- 

nic... (араб.) (Ill - 46b)
150

4. bab haza du‘a’i sarah  ’anam  (араб. £>4 «Каментар да Ан[‘]ам») 
munkir we-nakkir  (араб.) (I - 292a); bab haza du‘a’i sarah ’an‘am (араб.

151 152
153

£>4 «Каментар да Ан‘ам») (араб.) (I - 293a)
5. bab haza du‘a’i ‘asiira’i bajram namaz (араб.) (I - 134a); bajram ‘asura’i 

po namaze ta du‘a’i ’amm pec (араб.) (I - 315a)
6. bab ta du‘a’i broda zapuscajunc (цюрк.) (I - 233b)
7. heta du‘a’i barzo dohodna... da hrumadi ’isc (араб.) (Ill - 26b)
8. dla milosci dobrih lujej du‘a’i (араб.) (Ill - 23b)
9. bab haza du‘a’i ’awwal (араб. dj' «першы»?)... dwa ‘anheli pejuc (араб., 

цюрк.) (I - 185a)
10. bab to [du‘a’i] dwanasce ’imamow pec (араб.) (I - 282b); bab to ’on ’TkT 

’imam (цюрк. «Дванаццаць імамаў») dwanasce ’imamow sarih
du‘a’i (араб.) (Ill - 40a)

11. bab posle weridu... 3ewen3esont ’i 3ewenc ’imon boskih... du‘a’i (араб., 
цюрк.) (I - 14a)

12. bab ’imamu litre ’oddawac... du‘a’i pec (цюрк.) (I - 97a); bab litre beruci 
du‘a’i (араб.) (I - 316b)

13. haza du‘a’i hazlr ’iljas (араб.) (Ill - 53b)
14. nad horim jsn  pejuci hje ргізе mubin  to ta du‘a’i pec (араб.) (II - 20a); 

jsn dokonciwsi hetu du‘a’i pec (цюрк.) (II - 20b)
154 155

15. kedl snl snis ta du‘a’i pej panbug na dobre ’obruci (араб.) (Ill - 24a); kedl 
strasne snl wi3el to pozni tih snow ta du‘a’i pej... (араб.) (Ill - 39a)

16. bab spasenne pec ’i nasic ’i w moglle klasc... (hetej du‘a’i persi klflc do 
raju)  (I - 260b) (араб.); bab du‘a’i muftahu-l-gannati (араб. «Ключ156
да раю») кійс rajski (араб. з перакладам на пол.) (II - 48b)

149 Абас - імя ўласнае.
150 Араб. 411 [rasulu-llahi] «Пасланнік Аллага», г. зн. Мухамад.
151 Некаторым малітвам у беларускататарскіх рукапісах папярэднічаюць гісторыі-ка- 

ментарыі пра іх пасланне і эфектыўнасць. Тут ёсць толькі сама малітва, але ў яе назве 
засталося слова sarah «каментарый» (араб. [sarh]).

152 Памылкова замест ’an‘am (назва 6-й суры; літаральна «Жывёлы»); гл. наступны 
тэкст.

153 Імёны анёлаў: Мункір і Накір.
154 Араб. lw [jasin] «Ясін» - назва 36-й суры.
155 Араб. [mubin] «ясны, зразумелы». Слова сем разоў сустракаецца ў 36-й суры 

(Ясін): 36:12, 17, 24, 47, 60, 69, 77.
156 Дапісана алоўкам на ніжнім полі.
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17. bab na ’odhoje ta du‘a’i pej to jest munagat (араб. «Размовы») 
du‘a’i (цюрк.) (I - 119a)

18. bab haza du‘a’i mustagab (араб. «Слушная») (араб.) (I - 169b)
19. ta du‘a’i na sen po sedim razi pec... (араб.) (Ill - 50a)
20. bab ’od sejha muhiri nad ‘arabiji^ ’oznajmuje ’u sureju jsn... ’imona 

stwo[zi]cela... du‘a’i (араб.) (I - 269a)
21. jeden ricar pehliwan ... du‘a’i pehliwana (араб.) (Ill - 34a)158
22. bab do sabahu ’i pred sabahem ’azan pej po ’azanii du‘a’i (араб., цюрк.) 

(I - 10a)
23. jezeli hces ’u kaho prasic hetuju du‘a’i ’й rucce jerzac (араб., літары) 

(III - 23a)
24. bab haza du‘a’i qarsijjan  (араб.) (I - 277b)159
25. bab qurban na ’ofiaru rezuci to ta du‘a’i pej (цюрк.) (I - 124a); bab ta 

du‘a’i qurban bajramnaho’ dna (цюрк. з інтэрлінеарным перакладам на пол.) 
(I - 125b); bab qurban bajram[naho] dna na stol patrawT pastawac... du‘a’i pej 
(цюрк.) (I - 127b); bab qurban bajramnaho dna... du‘a’i (араб.) (I - 311b); bab 
gusel qurban wodaj poliwajonc jewenc razi ta du‘a’i pej (цюрк.) (I - 312b); bab 
molitwa posle prinesenija zertwT w praznik qurban (араб.) (I - 313b); bab to 
qurbanu namazliqu  pisac (араб.) (I - 314a)160

26. bab ’й rigalu-l-gajb (араб. «Людзі таямніцы») kture swenti
jest... du‘a’i (цюрк., араб.) (I - 306a)

27. bab to tawbejna (ад араб. [tawba] «пакаянне») du‘a’i nalezT pec 
(араб.) (I - 288b); bab tawbejna du‘a’i (цюрк.) (I - 328b)

28. bab haza du‘a’i tujur jan qus (араб.-цюрк. uh* jb «Птушкі 
янкушт>>) (араб.) (I - 300b)

29. kedT ’й lewim ’Qhu zazwinic to ta du‘a’i pec (араб.) (Ill - 55a)
30. ta du‘a’i stamtego swaita dana... ’й mahilQ ’ulazic (пол., араб.) (II - 42a)
31. kto bi mial ta du‘a’i pec... ’й raji mejsca ’obaci (араб.) (Ill - 43b)
32. to ’й wojska... jedonc ta du‘a’i pri sabe mec... (літары, араб.) (Ill - 21b)
33. w bagdace miestu za harona ’i rasida  jalasa... du‘a’i (араб.) (Ill - 31a)162
34. bab to na pominkah posle weceri... du‘a’i pec (цюрк.) (I - 220b); bab ta 

du‘a’i na pominkah posle weceri pec (цюрк.) (I - 221b); bab pred wecerej pec 
(араб.) (I - 227b)

35. bab jezeli clowek mel wijezjac w droga... du‘a’i pec... (араб.) (Ill - 25a)
36. bab hetudu‘a’i za zdarowje cijo’ ’aberakajse (цюрк.) (I - 124b)

157Скажонае імя ўласнае ісламскага багаслова Мухйідына б. Арабі (1165-1240)?
158Перс. «сілач, герой, багатыр» праз турэцкаеpehlivan з тым самым значэннем.
159 Імя ўласнае.
160 Параўн.: тур. namazhk «малітва ў часе намаза».
161 Імя ўласнае або назва канкрэтнага віду птушак?
162 Скажонае імя Гаруна ар-Рашыда (786-809 гг.) - халіфа з дынастыі Абасідаў, вя- 

домага па казках «Тысяча і адна ноч».
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3.3.3. Просьбы

1. bab to jest fasilat qada’i (араб. «Фусылят . Выкананне»?)163
’oznajmuje psez ten namaz prozba cinic do pana boga jezeli dz3Q nemas (араб.) 
(I - 227b)

2. to jest druga prozba jsn sarifM barzo welka ’od ruznih horob ’i dofektaw 
’i ’od herackT ’odpewanne (араб.)... ’a jak dapejes da perseho mubinu to pej 
(араб.)... to kazi qum uhrug  ’i dmuhnT ’i pej (араб., цюрк.)... (II - 21b); bab 
prozba jasinowa treceja... ’a jak prije mubin  to treba dmuhnonc (араб.) (II - 
24a); bab to cwarta [prozba?] do ’otpewanne th ... ’i sufnT tri razi... suf suf 
suf... (араб., цюрк.) (II - 24b)

165
166

167

3. prozba welka proseci ’od neprijacela zbujca... (араб.) (Ill - 45a); prozba 
do pana boga we’lka proseci ’od neprijacelaw zbujcaw ’i ’od we’lkih frasunkow 
’i strahow (араб.) (V - 17a)

4. bab to’ jest qadlr noci... posle jecci namazu... gosise pec welka prozba 
(цюрк.) (I - 166b)

3.3.4. Аяты

1. to jest sedlm ’ajetew pec... zadna bron nepristane (араб.) (Ill - 50a)
2. bab haza ’ajeti fathi (араб. S' «Аяты перамогі») (араб.) (I - 296a)

3.3.5. Зікры

1. bab to jest ’aposnego’ wecora ramazana... ziker (цюрк. з перакладам на 
пол.) (I - 163а)

2. bab cwarti zi[ker] hikmat (араб. [hikma(tun)] «мудрасць») budur 
(цюрк.) (I - 206b)

3. bab 3esonti ziker hikmat budur (цюрк. з перакладам на пол.) (I - 215а)168
4. bab 3ewonti ziker hikmat budur (цюрк. з перакладам на пол.) (I - 210b)
5. bab ziker hikmat... puzni weceri (цюрк.) (I - 194a); cun ’allah rizasi ... 

ziker hikmat (араб., пол.) (V - 22a)
169

163 Назва 41-й суры?
164 Араб. [jasin sarTf], дзе «Ясін» назва 36-й суры, а шарыф - эпітэт, літаральна

«высакародны».
165 Араб. A [qum ’uhrug] «устань, выйдзі» - формула экзарсізму.
166 Араб. Cw-» [mubin] «ясны, зразумелы». Гэтае слова сем разоў сустракаецца ў 36-й су- 

ры (Ясін): 36:12, 17, 24,47, 60, 69, 77.
167 Тага - назва 20-й суры.
168 У дадзеным і наступным тэкстах пераклад падаецца шляхам чаргавання фрагмен- 

таў цюркскага арыгінала і польскага перакладу.
169 3 парушэннем парадку слоў - сказ пачынаецца з паслялога. Параўн.: тур. Allah 

rizasi if in «дзеля задавальнення Аллага».
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6. bab to’ jest panowe’ parafijane... ziker pejce pred tarawlhem (цюрк. з пе- 
ракладам на пол.) (I - 156b)

7. bab sildim ziker [h]ikmat budur ’й tarawThu hoze pec (цюрк.) (I - 208a)
8. sflsti ziker hikmat budur (цюрк.) (I - 207b);
9. bab ziker tiireckl ’i ’arabskl (араб., цюрк.) (I - 203a)
10. bab ’Qsmi ziker hikmat budur (цюрк.) (I - 209b)

3.3.6. Tacnixi

l .bab taspih pej (араб.) (I - 14a); kto bi mal ten taspih pec... gzehow... 
panbug ’odpiisci (араб.) (Ill - 43a)

3.3.7. Вірыды

1. bab wirid da sabahu gosise pec (араб.) (I - 12b)
2. bab ’u qur’ane... w cterjestu mejscah jest... ’od ginejew ’i ferejow... wirid 

(араб.) (I - 263a)

3.3.8. Іманы

1. bab to ’Iman ’od sajtanskaho znuscenne ’i zlosci (араб.) (I - 283b); bab to 
’Iman (араб.) (I - 285b)

3.3.9. Малітоўныя тэксты без вызначэння жанравай прыналежнасці

1. bab da horego ’imamu prisedsi pec (араб., цюрк.) (I - 279b)
2. do lii3ej ргііюзесі dweri ’odcinajuci hoze pec (араб.) (Ill - 13b); do lD3ej 

priso[w]si to pej (араб.) (Ill - 14a)
3. zdomii wihoseci pej (араб.) (Ill - 12b); da domii prijehawsi ’albo prisowsi 

to pej (араб.) (Ill - 16b); znosemi renci do ’allaha swentego ten dom poswencic 
(араб.) (VI - 19a)

4. do pana ’iduci jezik zamowis  to pej (імёны, араб.) (Ill - 13a); do panow 
’iduci pej sto razi (араб.) (Ill - 13b); do panow ’iduci ’albo na sond do kolnera 
prisic (араб.) (Ill - 14b); do panow ’Idonc pec ’i pri sobe nasic (араб.) (Ill - 44b)

170

5. kali dusmanow  bajissa pej (араб.) (Ill - 23b)171
6. bab to jest litre ’uzawsi to nalezi pec (цюрк., араб.) (I - 96a)
7. kedT gwazda pokocise po nebu to pej (араб., аят 41:11 з перакладам на 

рус.-пол. на падставе Г. Саблукова) (III - 6а)

170 Значэнне няяснае. Параўн., аднак, bab do panow’ ’iduci pad jezikom jerzac (X3 203a); 
do panow ’idonc pod jenzikem trimac (X4 151b) y: Тафсіры, кітабы i хамаілы з прыватных 
кнігазбораў Беларусі: каталог.

171 Перс. <>«2,3 «вораг» праз турэцкае dii^man з тым самым значэннем.
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8. na halawu pej ’i podml (араб.) (Ill - 9a)
9. kedT hrom hrimic to treba (араб., аят 13:13 з перакладам на рус. Г. Са- 

блукова) (III - 6b); jak hrom hrimic to pec nalezT (араб.) (V - 17a)
10. bab ’imona muhammada praroka... pec po namaze (араб.) (I - 271b)
11. bab pred jejennem pej (араб.) (I - 340b)
12. na kana sedajonc to pej (араб.) (Ill - 17a);’iskana ssedajonc to pej (араб.) 

(III - 17a) ’
13. kedi strasni son snis to pracnuwsise pej (араб.) (Ill - 38b)
14. jak kogut zapeje hocked! to pej (араб.) (Ill - 8a)
15. to jest lahl  jak зіско qur’an wijje (цюрк.) (I - 187b)172
16. kedi malanka bliskaje pec (араб.) (Ill - 7b)
17. mecet poswencajonc ’й nowaju ’uwajsowsi pec... (араб.) (I - 275a)
18. bab maladoha meseca ’abaciwsi pec (араб.) (I - 337b); na mesonc Ыезесі 

to pec (араб.) (I - 338a); mlodego mesonca ’obaciwsi pec (араб.) (Ill - 3a); na me­
sonc patsonc to pec nalezi (араб.) (Ill - 3b); to jest mlodego mesonca ’obaciwsi 
to pec nalezT (араб. з перакладам на пол.)  (Ill - 4а)173

19. bab zmlzarii sho3eci pej (араб. з перакладам на пол.) (II - 43а)
20. bab na pokajetu cloweku samomu pec nalezT (цюрк.) (I - 287b)
21. bab nohci rezuci pec (араб.) (Ill - 54a)
22. bab ’odposnTkiijoncse pej (араб.) (I - 172b)
23. sondnego dna na sedim 3esont mejscah we’lke strahi ’i ruzne pitanne 

Ьепзе ’a ktobi po namaze tedu‘a’i pel panbug ’od tih wsistkih strahow ’obroni 
(араб.) (Ill - 29b)

24. na persci pej ’i podml (араб.) (Ill - 9a)
25. na prawajo pleco podml ’i pej (араб.) (Ill - 8b); na lewaja pleco pej ’i pod- 

mT (араб.) (Ill - 8b)
26. bab w podriiz wijez3ajonc heta pej (араб.) (I - lb)
27. bab sadagu ’albo litre dajuci pec (араб.) (I - 338a); bab sadagu pere- 

pewac nalezT (араб.) (I - 338b)
28. bab to jest jak slonca wsho3e... pec (араб. з перакладам (пераказам?) на 

пол.)  (Ill - la); jak slonca гаЬозе pej (араб.) (Ill - 2b)174
29. bab swica palonc to pec (араб.) (I - 341b); bab swica hasonc to pec (араб.) 

(I - 341b)
30. nowa sata ’uskladajuci pej (араб.) (Ill - 10a)
31. ’u darohu keli bujes jehac pri sabe зеггас... (араб.) (Ill - 22a)

m Лягі- святкаванне заканчэння традыцыйнай татарскай (мусульманскай) школкі; 
назва паходзіць ад першых слоў малітвы Ь [ja ’ilahi] «О Божа мой».

173 Такі самы тэкст з тым самым перакладам знаходзіцца ў паўкітабе канца XVIII ст. 
(гл.: Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных кні- 
газбораў краіны : каталог. - С. 30).

174Іншых спісаў гэтай малітвы з перакладам не выяўлена. Аднак гл. папярэднюю заў- 
вагу.
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32. ’ispasceli ’iistajuci rana ’i hoc biked! pej (араб.) (Ill - 8a)
33. ked! we’lki watr weje to pec (араб.) (V - 17a)
34. bab casam zacmenne slonca... namaz pec (цюрк.) (I - 230b)

3.4. Хутбы

1. bab to jest hutba ‘arafa  bajram (араб.) (I - 102a)175
2. hutba gamazl-l-’ahhira mesonca (араб.) (I - 49b)
3. hutba gamazi-l-’awwala mesonca (араб.) (I - 48b)
4. to jest hutba muharrama mesonca (араб.) (I - 42a)
5. bab to jest hutbu  budur powsedne perse (араб.) (I - 62a); bab to jest hut­

ba budur posedne druge (араб.) (I - 67a); hutba hatim powsedne (араб.) (I - 68b)
176

6. hutba rabbi‘u-l-’ahhlra mesonca (араб.) (I - 47a)
7. hutba rabbi‘u-I-’awwala mesonca (араб.) (I - 45a)
8. hutba ragaba mesonca (араб.) (I - 51a)
9. hutba ramazana mesonca (араб.) (I - 54a); hutba ramazana mesonca 

’aposnej patnici (араб.) (I - 55b)
10. hutba safara mesonca (араб.) (I - 44a)
11. hutba sa‘bana mesonca (араб.) (I - 52b)
12. hutba sawwala mesonca (араб.) (I - 57a)
13. hutba zT-l-hagga mesonca (араб.) (I - 60a)
14. hutba zl-l-qa‘dda mesonca (араб.) (I - 58b)

3.5. Каляндарныя тэксты

1. ІізЬа mesonca [каляндарная табліца] (I - 337a)
2. we’lka swenta z’lqa‘dda pontego dnia... (II - 72a)

3.6. Рытуальныя тэксты

1. bab pozondak ‘arafa bajram (араб., цюрк.) (I - 85b)
2. bab pozondak da ‘asura’i bajram namazu (араб., цюрк.) (I - 128a)
3. bab to jest bajram namaz pozondak (цюрк., араб.) (I - 97b)
4. bab to sa‘bana meseca... bara’at (араб. [bara’a(tun)] namaz pej (араб., 

цюрк.) (I - 241a)
5. bab to bawla (араб. [bawl] «урына») namaz ’od moci (цюрк., араб.) 

(I - 235a)
6. bab do ’ahsamu (цюрк., араб.) (I - 22a)
7. bab do ’akindejii (цюрк., араб.) (I - 21a)
8. bab do ’awlejii namazu (цюрк., араб.) (I - 20a)

175 Арафа - назва гары каля Меккі, на якой пілігрымы-мусульмане праводзяць 9-ы дзень 
месяца зу-ль-хіджа.

176 Памылкова замест hutb[a].
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9. bab to jest pozondak do gum‘a namazu (цюрк., араб.) (I - 25a)
10. bab do jecciju (цюрк., араб.) (I - 23a)
11. bab to hawwalla (ад араб. Jja [hawl] «страх»?) namaz (цюрк., араб.) 

(I-182a)
12. bab to jest dwajesce riiznih namazaw (I - 243a)
13. bab to namaz haqqu-l-walidajni (араб. ud-dljJl «Ісціна бацькоў») (I - 

180b)
14. ’i to ’imona boske powinni smi... ramazana mesonca... napisawsi... 

polikac (араб.) (I - 336a)
15. bab to jest kluc proroke... kturen musulmanin wele nemazaw’ nepla- 

lil ... (араб.) (I - 173a)177
16. bab to jest pozondak do muhammadu-n-nabijju  namazu (араб., 

цюрк., араб. з інтэрлінеарным перакладам на пол.) (I - 136а)
178

17. bab to jest kto bi mal nadaremne prisongnonc... 3esenc dnT poscic... (I - 
334a)

18. bab kto bi kolwek newe3el ci ’ukontetowal swojih гозісолу... nafile (I - 
180a); bab nafile namaz za sebe za ’ojca za matku (I - 181b); bab to nafile persej 
noci po ’umarlim (араб.) (I - 184a)

19. bab to ’od пагозепе muhammada praroka modlitwa... namaz (цюрк.) 
(I - 237b)

20. ’й subotu hto nohci reze sajtan znuscaja... (II - 26a); bab ’oznajmQje jak 
majes nohci rezac [канец адсутнічае] (IV - 51a)

21. bab to jest [‘alej]... muwil hto bi mal jak nowi rok... namaz klanecca 
(араб.) (I - 239a)

22. bab to jest porondak ’insaf kel (цюрк. -«UJ «Злітуйся») (араб., 
цюрк.) (I - 321b)

23. bab hto bi preciw kazdej patnici... namaz pew... (араб.) (I - 240a)
24. bab qala ’an-nabijju... (<^1 Jia «Сказаў Прарок...») hto bi mew prez 

’Osi jesc ’i pic... (араб. з перакладам на пол.) (IV - 49а)
25. bab to wedajze musulmanine jako to prikazanne pana boha majes 

wipelnic (араб.) (I - 245a)
26. bab ‘alej... muwil kto bi qadirnej noci posle ’usih namazaw... namaz 

pe[w].„ (I - 236b)
27. bab to jest pozondak qurban bajram namaz (араб., цюрк.) (I - 109a)
28. bab ragaba meseca prociw persaj patnici... ragajib (араб. [raga’ib] 

«пажаданні»)  namaz (араб.) (I - 240b)179
29. bab ’a safaru mesecu pise ‘alej swenti muwil... 3esec prihod jest (араб.) 

(I-256b)

І77Памылкова замест nep[eln]il або nepla[c]il?
178 Араб. [nabij(un)] «прарок».
179 Ноч перад першай пятніцай месяца раджаб (араб. [lajlatu-1- raga’ib] «Ноч

пажаданняў»).
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30. bab to jest pozondak da tarawlhu namazu (араб., цюрк.) (I - 149a)
31. bab ’udhija (араб. [’udhijja] «ахвяра, ахвяраваная жывёла») 

namaz spasenne welikeje pec (араб.) (I - 175b)
32. bab jesli hces ’й па’йсса beglim bic (I - 303a)
33. bab ’й pontak posle ’akindeju namazu pec ’an‘am  surej... (араб.) (I - 174b)180
34. bab to zawal (араб. J'jj [zawal] «поўдзень, вечар») namaz (I - 178b)

3.7. Знахарскія тэксты

3.7.1. Замовы супраць хвароб чалавека і жывёлы

1. bab nijjet do ’atpewanne (цюрк.) (II - 12a)181
2. surat hm (^ »jj^) ’ustaf sedmoj heti ’ajet ’od bQku kalenne  pic 

[фрагменты Карана на араб. з перакладам на рус. Г. Саблукова] (II - 27а)
182

3. hetudu'a’i napisawsi pajic ’й cwartek (II - 7b); гл. trasca
4. ta du‘a’i nosic sewenc tisencej horob panbug ’obroni... (араб.) (II - 11b); 

jewenc tisencej horob pan bug ’obroni... (араб.) (Ill - 11b)
5. jezeli ferej musulmanin hetim kuric (араб.) (II - 10a); jezeli gewurski fe- 

rej hetim ’odpewac ’i kuric (цюрк., араб.) (II - 10b); horego kuruci pej (араб.) 
(II - 10b); horego kuruci pec (араб.) (II - Ila); ’od fereja na cole pisac (араб.) 
(II - Ila); ’a to po treh dnah pisac na cole (араб.) (II - Ila)

6. na siji zawesic ’od fibri (псеўдатэкст?) (II - 6a); гл. trasca
7. ’od garoncki pec ’i dQc ’i pic ’i nosic ’i kuric (араб.) (II - 28b); bab ’od 

goroncki ’й woje pic (араб.) (II - 30b); ’od geroncki pec ’i due ’i pic ’i pri sobe 
nasic (араб.) (II - 30b)

8. ’od balenne glowi pec ’i due ’i na glowe nosic ’i kuric ’i mic glowa (араб.) 
(II - 35b); 21  [араб., аят 37:46] ‘od holownej bolT (VI - 15a);183

9. kedT kto gluhi to pec ’i w wusi due (араб.) (II - 32b)
10. ’i ’od heleri nasic pri sabe (араб.) (Ill - 48b); ’od helerT na glowe na werhu 

prisic do sapki... ten talsim (літары, знак) (III - 49b)
11. bab to jest ’й waxe pic ’od hlistow (схема) ’і to ’od hlistow jesci (басмала, 

схема) (II - 18b)
12. holownej; гл. glowi
13. jesli ’й horle balic to dwa kameni wzac ’азіп w ’ognu napalic ’a druhT 

napisac ’i razam palazic ’i paliwac wadoj stob para sla do gorla pisac du‘a’i na 
kameni (араб.) (II - 28a)

14. bab ’a to ‘isa prarok jego milosc ta du‘a’i pew jednak ’allah wisluhafsi 
’umarllh ziwimi cinil horih zdrowemi cinll slepih wi3oncimi cinTl (араб.) (II - Ila)

180 Араб. 4"1 [’an‘am] «жывёлы» - тут назва 6-й суры Карана.
181 Пасля гэтага ніета змешчаны зборнік замоў на цюркскай мове, таму ён уключаны 

ў раздзел «Замовы...».
182 Памылкова замест [b]alenne?
18j Памылкова замест 46.
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15. bab to ’atkateru napisawsi pad nos kuric (схема) ’і ten talsim ’od ketaru 
pod nos-kuric (схема) treci talsim kuric pad nos (схема) (II - 19a)

16. ’od kaslfl tri razi pec ’i po roce due ten ’ajet  (араб.) (II - 34b)184
17. bab ta du‘a’i... pec ’i na warotah napisac... ’od kezdej horobi (араб.) (I - 

294a)
18. surat ’al-safat Ojj^) makka werset 22  [араб., аяты 37:42-44] 

rajska woda pic ’od kOrej (horo) horo bi pomoc (VI - 14b)
185

186
19. jesli lisaj to zahawaric ’i zmiwac (араб.) (VI - 17b:l 1)
20. ’й koho zajmecca moc to nad pupam pawesic (араб.) (VI - 4a); f kogo 

moc пе]зе to pec ’i due na wo[da] ’i dac ’i pic (араб.) (VI - 4b); kedl konu moc 
zajmecce to napisawsi pic dawac (араб.) (VI - 4b); kedl kon moc zatrimaje to 
ruku do perscej konsklh prilazic tri razi pec (араб.) (VI - 5a); jezeli clowek lub 
skacine wodl nemoze puscic... (араб.) (VI - 5a)

21. bab heta du‘a’i napisawsi ’й waje pajic пезеіа (араб.) (II - 6b); гл. trasca
22. hto nespi to na son kuric (араб.) (VI - 6a); hto nespi na siji nosic (араб.) 

(VI - 6b); ’od nespane ’й cwartak lazecise spac na siju pawesic *** to zasne 
(араб.) (VI - 6b)

23. kedl komu ’oka psujese ’oslepnon[c]  hce treba pec ’i due (араб.) (VI - 5b)187
24. heta du‘a’i napisawsi ‘u wadu ‘ukinuwsi toj wadoj pajic ’й рапезеіак 

(араб.) (II - 6b); гл. trasca
25. ’od pawetrO pri sabe nasic ten talsim (араб.) (Ill - 9b); ’od pawetri na 

halawe nasic (араб.) (II - 17b); ’od pawetri nasic pomoc (араб.) (Ill - 18b); ’od 
pawetri napisawsi da warot prilepic (араб.) (V - 28a); гл. powetri

26. [араб., аяты 81:19-21, 25, 26 з перакладам на рус. Г. Саблукова] ’od 
perepalahow kuric ’і zmiwac ’і mozno pic ’izwodoj (VI - 4a)

27. bab ta du‘a’i sedim razi pec ’i na barana due... ’od powetri pomoc (араб.) 
(I - 127a); ’a to zawesona mabic w guro wlsoko do braml prilepic stej wsl 
powetre wistompl ten talsim (араб.) (II - 8a); гл. pawetru

28. bab ’й kaho w roce papsujecca tri razi pej ’i na mod duj ’i w roce 
smaro[wa]c ’i pec ’i w rot due (араб.) (II - 27b)

29. bab ’od dwanastu planet ’od ruznih horob kuric ’i pic (араб.) (II - 18b); 
’od ruznih horob pec ’i due tri razi ’albo sedim (араб.) (II - 35a)

30. ’od semi3[e]sont ’i 3Wflh horob rozma'itih ’i ’od ’ognu... (араб., літары) 
(III-37a)

31. kedl w cloweka serca trasecca to ten ’ajet  napisawsi ’i w wo3e rostarc 
’i pic to perestane (араб.) (II - 31b)

188

184 Аят 23:115.
185 Памылкова замест 42.
186 Памылковы паўтор.
187 У рукапісе памылкова ’oslepnons.
188 Аяты 3:83-84(77-78); ёсць адхіленні ад кананічнага тэксту.
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32. hetudu‘a’i napisawsi pajic ’u sroda (араб.) (II - 7b); гл. trasca
33. ten ’ajet  pec ’i nosic to strala Ііазіпа nepristane (араб.) (Ill - 38a)189
34. bab ’od siihod na see pic (араб.) ’a to na see jesci (імёны; псеўдатэкст) 

(II-32a)
35. ’od sfihoha bolii pec ’i dOc ’i na masla due ’i mazac ’i ’od piihlini (араб.) 

(II - 5a); kali sflhi bol ruki nohi ‘albo g3e bob to konskaj kosci spik... ’i smaruj 
(II - 5b)

36. wodT; гл. moc
37. bab kedT ’u halawe siim weliki to pec ’i due (араб.) (II - 19b)
38. ’od tra[s]ca ‘u waje macic pic (араб.) (II - 6a); na hlebe napisawsi jesc 

’atrasca (магічнае слова) (II - 6a); na loze napisawsi kuric 3erewam ’od trasca 
(псеўдатэкст?) (II - 6a); na paperi napisawsi kuric ’od trasca (араб.) (II - 6a); 
гл. cwartek, fibri, пезеіа, рапезеіак, sroda, wtorak

39. bab kedT kto ’upaw ’albo kon ’udariw to pec ’i due ’i ’od trista sessesont 
horob (араб.) (II - 16a); bab kto ’upal ’albo kon wdezil to pec ’i due ’i ’od trista 
sessesont horob pomoc (араб.) (II - 32b)

40. ’a to malim зесет ’йгокі znosic tsi razi pec ’i due z[g]lowi do nog due 
(араб.) (II - 35a)

41. surat s werset [Каран 38:40-41] (араб.) ’й wadu namacic pic ’i zmTwac... 
’od ’Qsih hwarob... (V - 16b)

42. bab ’od [wa]lentego horob ’odpewac (араб.) ’і gse ’oddih due ’i muwic 
(араб.) na horego (араб.) do konca (II - 9a); ’od walentowaj horobi malih зесі 
kuric (араб.) (II - 9a); ’i to ’od walentowaj kuric ’i nosic (псеўдатэкст, араб.) 
(II - 9a); ’і to kuric ’od walentowaj (араб.) (II - 9b); to pec ’i due ’od walentowaj 
tri razi (цюрк.?) (II - 9b); to ’od walentowaj kuric rana (араб., літары) (II - 9b); 
’і to kuric ’od walentowaj (псеўдатэкст) (II - 10a)

43. kedi wats welki weje to pec (араб.) (Ill - 18b); ’od wetru lihoha pri sabe 
nasic (араб.) (II - 44a)

44. heta du‘a’i napisawsi ’i w wadu ‘йкіпйс ’і toj wadoj pajic ’uwa wtorak 
(араб.) (II - 7a); гл. trasca

45. ’od zembow balenne tri razi pec ’i due na sol ’i psilozic do zemba 
(араб.) (VI - 7a); ’od zubow tri dni kuric (літары, лічбы) (VI - 7b); zagawor 
’od ’usakaho zembi zamawic na sol Ьйкпйс... (араб.) tri razi pec ’i educ 
’i palaskac (араб.) (VI - 17a); zubi zahawaric na nebe mesec zacmewsi... (VI - 
17b); zagawor zQbi zamowlac hoc na sto ’od glaz ’od pa3iwu... (псеўдатэкст?) 
huknuc (VI - 18a)

46. ’od zawtacki pec ’i due (араб.) (II - 30a)
47. ’od ziwata balenne nasic ’i w waje pic (араб.) (II - 18b)

'89Аяты 23:1, 8:17 etc.
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3.7.2. Іншыя замовы

1. hetuju  talsim hto bi mew pec... ’ad sabli ’od stralT ’i ’od naza... (літары) 
(III - 25a)

190

2. tedu‘a’i pri sabe mec panbug daj[e] hrosi (араб., псеўдатэкст) (II - 8b)
3. bab kali hto hocic lu3ej razliicic to treba rano do wshodii slonca tri kame- 

ni ’uzac... (літары) (II - 18a)
4. na kogo mas welki zal [dla tego nep] rijacela to napisawsi podlozic pod 

budinak... du‘a’i (араб.) (II - 17a)
191

5. bab ’od carow ’odpewac ’i nosic (араб.) (II - 31a)
6. ’od frasunku sedlm razi pec nalezi (араб.) (Ill - 49b)
7. du‘a’i ‘aleja swentego na zu-l-figar sabli napisana... ’od kiili ’od sabli ’od 

naza... (араб.) (Ill - 10b)
8. ’od nepri[ja]col sedlm razi pej (араб.) (Ill - 49b)
9. bab ramazana meseca cternastaho wecera napisawsi... ’od sajtanskego 

znflscene ’i zlosci ’obroni pewne ten du‘alar ’imona boske (выява далаварат, 
араб.) (I - 336a); du‘a’i munagat (араб. «Размовы») ’od sajtanskaho 
zniiscenne... (араб.) (Ill - 28b)

10. bab to na drewah na wusekah ’i na warotah ’i na woknah pisac ’ad ’usaho 
zloha (імёны) (II - 8a)

11. na prawo  ’iduci na kolneru prisic dobre Ьепзе (літары) (II - 8b)193
12. dla rizqii ’i skarbu pri sabe nasic (літары) (II - 8b); to dla rizqu ’i skarbu 

pri sobe nasic (табліца з літарамі) (II - 16a)
13. talsim nosic sedim 3esont dwflh lu3ej nic zlego newcino... (літары) (III - 

19a)
14. hto skim sprawu maje to po  pazuhoj trimac ’i cisnuc twoj werh mabic 

(араб.) (II - 8b) '
194

15. bab herkim  ’oznajmiije kalib hacew bi stob proc ’adstiipiw... to heti 
talsim pisac... (літары, псеўдатэкст) (II - 17a)

195

16. sulejman... muwil perepewsi ’й woci podmi zlim Ійзаш... (араб.) (Ill - 
19b)

17. bab to pseprasec zlosnika prisedsi pec w dome jego ’Tduc na nego... 
(араб.) (II - 17b); kuric zlosnego ’й[...] to zgine zlosnT... (араб., схема) (II - 17b).

190 Памылкова жаночы род замест мужчынскага роду?
191 Рэканструкцыя гіпатэтычная. Параўн.: na kogo mas zlosc (Тафсіры, кітабы і хамаілы 

з прыватных кнігазбораў Беларусі : каталог. - С. 387a, Х9); zal у значэнні ‘крыўда’? (гл.: 
Гістарычны слоўнік беларускай мовы. - Т. 9. - С. 265).

192Далавар (або дуалар) - рукапіс-скрутак, які змяшчаў шэраг малітваў. Клаўся ў ма- 
гілу разам з памерлым. Назва паходзіць ад араб. [du‘a’] «малітва» з цюркскім суфік- 
сам множнага ліку -лар.

193 У значэнні ‘судовы працэс’ (Гістарычны слоўнік беларускай мовы. - Т. 27. - С. 457).
194 Памылкова замест za «за»?
195 Цюрк. her кіт «кожны хто»?
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3.8. Знакі транслітарацыі літар арабскага алфавіта 
і дыякрытычных знакаў для галосных

Знакі транслітарацыі літар арабскага алфавіта

Літары Знакі транслітарацыі Літары Знакі транслітарацыі

Чс t
k_J ь Z

0/5 t &
U s/t196 & g
с 3/g'97 Ui f

^198 h 3 k/q199
d k

j/j ~ / „200 z / z J 1
э r e m
О* s u n

s 0 h
s J w

■ / j201 z / d U j
Дадаткові 

уведзеныя ў арабскі ал(
>ія літары, 
эавіт персамі і цюркамі

p J z
s c

Дадатковыя літары, 
уведзеныя ў арабскаграфічныя тэксты 

на беларускай і польскай мовах татарамі ВКЛ
3
с

j U

196 Літара у арабскай мове абазначае міжзубны глухі [t], але ў беларускіх і польскіх 
тэкстах выкарыстоўваецца для [s’]. Таму ў славянскіх тэкстах мы перадалі яе знакам [s],

197 Знак g ужываецца толькі ў арыенталізмах.
198 Літара £ [h] сустракаецца толькі ў словах арабскага паходжання.
199 Знак q ужываецца толькі ў арыенталізмах.
200 Літары j і j часта вельмі складана адрозніць адну ад адной, таму мы ўмоўна 

перадалі іх адным знакам (z) за выключэннем некаторых слоў арабскага паходжання 
з этымалагічным [d] (j), перададзеным знакам z: haza, ziker і г. д.

201 Знак d выкарыстоўваецца толькі ў тых выпадках, дзе літара пазначае гук 
[d], як у славянскіх (беларускіх і польскіх) словах, напр., dana «дадзена» (II 42а), так 
і ў арабізмах, напр., ’udhija (араб. =' [’udhijja] «ахвяра, ахвяраваная жывёла»; I 175b).
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Знакі транслітарацыі дыякрытычных знакаў для галосных

Назвы дыякрытычных знакаў Знакі транслітарацыі

fatha e/«202
вертыкальная fathalm a

fatha + 'alif у пачатку слова 'alif + madda a
fatha + ’alif maqsura d

damma u
damma + wow й

kasra i
kasra + ya i

fatha + waw 0

3.9. Спіс арыенталізмаў

’ahsam - вячэрняя малітва (цюрк. с. тур. ak$am «вечар»)
’ajet - аят, верш Карана (араб. [’aja(tun)] «тое самае»)
’akinde - пасляпаўдзённая малітва (цюрк. с. тур. ikindi «час ад 

поўдня да вечара»)
‘asflra’i, ‘asura - Ашура, дзясяты дзень месяца мухарам; у сунітаў пост 

у гонар выратавання Аллагам Мусы і інш., у шыітаў - дзень жалобы па 
імаме Хусейне (араб. [‘asura’])

’awle - паўдзённая малітва (цюрк. с. тур. ogle «поўдзень»)
’azan - азан\ 1) заклік да малітвы, 2) наданне імя дзіцяці (араб. й'Л 

[’adan] «заклік да малітвы»)
bab - раздзел (араб. чаЬ «тое самае»)
bajram - свята (цюрк. с. тур. bayram «тое самае»)
budur, biidur - частаўжывальная ў назвах раздзелаў канструкцыя 

з цюркскага ўказальнага займенніка bu і прэдыкатыўнага фарманта 3-й асо- 
бы адзіночнага ліку dur

du‘a’i - малітва (с. тур. dua ад араб. [du‘a’] «тое самае»)
ferej - злы дух (цюрк. с. тур. peri з перс. lSjj [peri] «перы, 

звышнатуральная істота ў выглядзе прыгожай дзяўчыны»)
fitre - міласціна, якая раздаецца з нагоды свята разгавення, грошы, 

дадзеныя імаму пасля посту (цюрк. /с. тур. litre/ ад араб. «А* [fitra(tun)], 
«тое самае»)

202 Знак а выкарыстоўваецца толькі ў некаторых арыенталізмах і на пачатку слоў; 
напр., hagg «хадж», ’albo «альбо» (II 16а) і г. д.

203 Па-арабску гэты знак назывецца "AA што літаральна азначае ‘кін-
жальны аліф’. А. Антановіч называў яго проста «вертнкальной черточкой» (Антоно- 
внч A. К. Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко-орфографнче- 
ская снстема. - С. 290).
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gusel - рытуальнае абмыванне (с. тур. gusiil ад араб. J-ь [gusl] «тое самае») 
gewurskl - ад тур. gavur «няверны, бязбожнік»
gum‘a - пятніца (с. тур. cuma ад араб. [gum‘a(tun)] «тое самае»)
haza - частаўжывальны ў назвах раздзелаў арабскі ўказальны займен- 

нік (араб. 'іа [haza] «гэты»)
hagg - хадж, паломніцтва (с. тур. hac ад араб. [hagg] «тое самае»)
hagat-(namaz) - дадатковая малітва (с. тур. hacet ад араб. [haga(tun)] 

«патрэба, неабходнасць»)
hatim - чытанне Карана ад пачатку да канца (с. тур. hatim ад араб.

[hatm] «прыкладанне пячаткі»)
hutba - хутба, пропаведзь, казань (с. тур. hutbe ад араб. [hutba] 

«тое самае»)
’Тшап - вера (с. тур. iman ад араб. йЦі' [’Iman] «тое самае»)
jasen, jasin, jsn204 -Ясін, назва 36-й суры Карана (араб. оч «тое самае»)
jecci - малітва пасля заходу сонца (цюрк. с. тур. yatsi «час пасля 

заходу сонца»)
mejjit - нябожчык (цюрк. ад араб. [majjit] «тое самае»)
mizar, mizar - мізар, могілкі (с. тур. mezar «магіла» ад араб. [mazar] 

«месца для наведвання, магіла святога»); гл. zirec
munbar -мінбар, трыбуна ў мячэці (с. тур. minber ад араб. [minbar] 

«тое самае»)
nafile (namaz) - дадатковая малітва (с. тур. nafile ад араб. <1^ [nafila(tun)] 

«тое самае»)
namaz, namaz - намаз, малітва (цюрк. ад перс. «тое самае»; с. тур. 

namaz)
nijjet - намер (с. тур. niyet ад араб. [nijja(tun)] «тое самае»)
qadlr, qadir-- прадвызначэнне, ноч 27-га рамадана (араб. [kadr] 

«прадвызначэнне»)
qurban - ахвяра (с. тур. kurban ад араб. Jo5 [qurban] «тое самае»)
rizq - рызк, сродкі да існавання (с. тур. nzk ад араб. jjj [rizq] «тое са- 

мае»)
sabah - раніца, ранішняя малітва (с. тур. ад араб. [sabah] sabah «ра- 

ніца»)
sadag(a), sadaq(a) - міласціна (с. тур. sadaka ад араб. [sadaqa] «тое 

самае»)
sunnet- тут абразанне (с. тур. siinnet «1) паданне, 2) абразанне» ад

араб. [sunna(tun)] «звычай, паданне»)
stirej - сура, адзін са 114 раздзелаў Карана (араб. [sura(tun)])
sarih, sarah - каментарый (араб. ^>4 [sarh] «тое самае»)
talsim - талісман (параўн. с. тур. tilsim, араб. [tilasm] «тое самае»)

204 Назва суры напісана без знакаў для галосных.
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tarawTh - дадатковыя начныя малітвы падчас рамадана (араб. 
[tarawTh] «тое самае»)

taspih - тасбіх', літаральна ўсхваленне; вымаўленне формулы 
[subhan ’allah] «Хвала Аллагу» (араб. [tasbih] «тое самае»)

tawb(ejna) - назва малітвы (ад араб. [tawba] «пакаянне») 
’ummet - народ (с. тур. ummet ад араб. [’umma(tun)] «тое самае») 
wirid, werid - чытанне малітвы або Карана ў пэўна час (с. тур. virt ад 

араб. Jjj [wird] «тое самае»)
ziker - зікр, шматразовы паўтор рэлігійнай формулы з усхваленнем Bo­

ra (с. тур. zikir ад араб. [zikr] «згадванне»)
zirec - могілкі (ад араб. «Ай [zijara(tun)] «наведванне, паломніцтва»); гл. 

mizar, mizar

Дадатак 1

ДАКУМЕНТЫ АЛЯКСАНДРА (АЛІ) АДАМОВІЧА

Сярод рукапісаў, захаваных Якубам Адамовічам, былі тры дакументы, 
напісаныя яго бацькам - Аляксандрам Адамовічам: два лісты, адзін з якіх 
ён адрасаваў непасрэдна свайму сыну Якубу, а другі - намесніку муфтыя 
Другой Рэчы Паспалітай Якубу Рамановічу, і тастамент. У спасылках мы 
будзем пазначаць гэтыя дакументы лічбамі IX, X, XI.

Рукапісная арабскаграфічная спадчына татараў былога ВКЛ складаец- 
ца пераважна з рукапісаў (кодэксаў або скруткаў) рэлігійнага зместу - спі- 
саў Карана, тафсіраў, кітабаў, хамаілаў, далавараў і г. д. Лісты трапляюцца 
нячаста, і ні адзін з іх пакуль не публікаваўся205. Між тым яны таксама, 
як і іншыя помнікі беларускататарскага пісьменства, уяўляюць немалы 
інтарэс для гісторыкаў беларускай і польскай моў, будучы ўзорам мовы 
канкрэтнага чалавека, у дадзеным выпадку жыхара г. Мядзела канца 
XIX - першай паловы XX ст., рэлігіязнаўцаў і культуролагаў, бо яны адлю- 
строўваюць рэлігійныя ўяўленні татараў свайго часу. Акрамя таго, дасле- 
даванне мовы А. Адамовіча можа дапамагчы пры атрыбуцыі іншых рука- 
пісаў, у якіх адсутнічае калафон.

Мова гэтых дакументаў мае змешаны, беларуска-польскі, характар. Ві- 
давочна, А. Адамовіч стараўся пісаць па-польску, але гэта ў яго не заўсёды 
атрымлівалася, з прычыны чаго, па-першае, у тэкст праніклі шматлікія бе- 
ларусізмы, а па-другое, узніклі даволі дзіўныя словы і выразы, напрыклад, 

205 Напрыклад, адзін ліст быў знойдзены намі ў мячэці г. Навагрудка. Гл.: Рукапісы 
татараў Беларусі XVIII - пачатку XXI стагоддзя з дзяржаўных і грамадскіх кнігазбораў 
краіны : каталог. - С. 120.
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nowarojojoncemu (IX la:3), якое, судзячы па кантэксце, павінна азначаць 
«нованароджанаму», або ’od ‘Qro3onego dnia (IX lb:l) y значэнні «ад дня 
нараджэння».

Таксама аказіяналізмам, відавочна, з’яўляецца канчатак дзеясловаў 
2-га спражэння цяперашняга часу 1-й асобы адзіночнага ліку -on пры кан- 
чатаку ў польскай літаратурнай мове. У лістах Я. Адамовіча адзін раз 
ужыты канчатак -a [а] і пяць разоў згаданы канчатак -on [on]: prosa «пра- 
шу» (A lb:3), але zTcon/zicon «зычу» (A 1а:4; В 5); proson «прашу» (A lb: 10; 
В 9, 34). Калі канчатак -а добра вядомы даследчыкам палыйчызны крэсо- 
вай206, то варыянт -on пакуль, наколькі нам вядома, нідзе не быў зафікса- 
ваны. Малаверагодна, што гэтыя формы адлюстроўваюць рэальнае вы- 
маўленне, бо дэназалізацыя канчатка -? ў польскай мове адбылася яшчэ 
ў XVII ст.207 Трэба думаць, што такія формы ўзніклі пад уплывам польскіх 
друкаваных тэкстаў, у якіх насавы галосны працягваў пазначацца, слабога 
ведання польскай мовы і, адпаведна, блытаніны [?] і [р]208.

3 другога боку, у апублікаваных намі дакументах яшчэ можна сустрэць 
рэшткі ісламскай беларускамоўнай тэрміналогіі. У лісце да сына ў пера- 
важна польскім кантэксце захаваўся беларуска-ісламскі тэрмін, невядомы 
па іншых крыніцах: плечныя анёлы (IX 1а:9), які азначае адну з катэгорый 
анёлаў - анёлаў-пісцоў, што знаходзяцца за плячыма чалавека і запісваюць 
усе яго ўчынкі і словы.

Прыводзім тэксты ў двух формах: 1) у транслітарацыі славянскай (поль- 
ска-беларускай) частцы тэксту з захаваннем арабскіх фрагментаў; 2) у пе- 
ракладзе на сучасную беларускую мову і з транслітарацыяй арабскіх фраг- 
ментаў209.

Рукапіс IX. Ліст імама г. Мядзела 
Аляксандра (Алі) Адамовіча да сына

Ліст, адрасаваны сыну Якубу, складаецца з двух аркушаў памерам 
170 х 105 мм, якія ўтвараюць адзін разварот. Уласна ліст займае тры пер- 
шыя старонкі, у той час як на апошняй старонцы змешчана нататка пра 
дату нараджэння Якуба Адамовіча.

206 Сутэр П. Альфуркан Татарскі: каран-тэфсір татараў Вялікага Княства Літоўска- 
га. - Мінск : Тэхналогія, 2009. - С. 327.

207 Stieber Z. Rozwoj fonologiczny j?zyka polskiego. - Warszawa, 1952. - S. 69.
208 У тастаменце двойчы ўжыты дзеяслоў dac sig ў форме 3-й асобы множнага ліку 

(у функцыі pluralis majestatis) з тым самым канчаткам -on: dasonse wijic/dajonse wijec 
«дадуцца бачыць, з’явяцца» (XI 2:8, 26). Але ў 3-й асобе множнага ліку існаванне такога 
канчатка не выклікае здзіўлення (гл.: Сутэр П. Альфуркан Татарскі: каран-тэфсір татараў 
Вялікага Княства Літоўскага. - С. 332).

209 3 выпраўленнем арфаграфічных і іншых памылак у цытатах з Карана.
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Папера мае вадзяны знак авальнай формы 60 х 110 мм. У цэнтры выява
лебедзя (?). Зверху літары «... MARK (?)».

Тэкст напісаны арабскім пісьмом без характэрных для пазнейшых ру- 
капісаў А. Адамовіча арфаграфічных асаблівасцей. Акрамя таго ў поль- 
ска-беларускі тэкст ліста ўключаны кароткія фрагменты на арабскай мове, 
у тым ліку цытаты з Карана.

[с. la]
Транслітарацыя Пераклад

[с. 1b]

1. nowa pismo ’od twego ‘ojca
2. ‘edemowlca ’aleksandn
3. swemu jicku slnu nowa
4. rojojoncemu zicon
5. dobrego zdrowe
6. 4)1 ’i pozd
7. rowene tobe miloserse boze
8. ° o
9. ’i twojim plecnim
10. dwum ’anolam neh cebe
11. sruzo wek ween! latwego
12. scensce ’i wselkaj

1. Новы ліст ад твайго бацькі,
2. Адамовіча Аляксандра.
3. Свайму дзіцяці, сыну нова-
4. народжанаму зычу
5. добрага здароўя: salam
6. ‘alaykum wa rahmatu-llahi «і прыві-
7. танне табе, міласэрдзе Божае»210.
8. Kiraman katibinaуа[]1атйпа та
9. taf‘alunain. I тваім двум плечным
10. анёла.м - няхай яны цябе
11. сцерагуць век вечны. Лёгкага
12. шчасця і ўсякага

210 Відавочна, узятыя намі ў двукоссе словы «і прывітанне табе, міласэрдзе Божае» 
з’яўляюцца аўтарскім перакладам папярэдняга арабскага выразу «Мір
вам і літасць Аллага».

211 Словы МА «Высакародныя пісцы; яны ведаюі]ь, што вы робі-
це» ўзяты з Карана (сура 82, аяты 11-12). «Высакародныя пісцы» - гэта эпітэт двух анёлаў, 
якія, па ісламскіх уяўленнях, суправаджаюць кожнага чалавека, запісваючы ўсе яго 
ўчынкі. Менавіта яны названы ў наступным сказе «плечнымі (г. зн. тымі, якія знаходзяц- 
ца за плячыма чалавека) анёламі».

1. pomisnosci ’od ‘urojo
2. nego dnia do sto lat zicce
3. ’a boga ’allaha prosa neh pa

1. поспеху ад дня нара-
2. джэння да ста гадоў жыцця.
3. А Бога, Аллага, прашу, няхай Пан

185



4. nbug blagoslawT cebe
5. wisej nebosa  *** tez ’ujisla212
6. mskim sari‘aca  tak ’й213
7. kazuje ze sprawedliwih
8. lujej sumene wisej
9. nebosa *** jedinego boga
10. proson neh panbug Ьепзе
11. nad tobo ‘opekunam
12. ’і гозопа matka

4. Бог блаславіць цябе
5. вышэй [за] нябёсы. Таксама ў іслам-
6. скім шарыяце™ так указ-
7. ваецца, што справядлівых
8. людзей сумленне вышэй
9. [за] нябёсы . Адзінага Бога215
10. прашу - няхай Пан Бог будзе
11. над табой апекуном
12. - tawakkaltu1^. I родная маці

[c. 2a]
1. twoja milosciwl boze 1. твая: «Міласцівы Божа,
2. daj memu зіскй lepsa 2. дай майму дзіцяці лепшае
3. scence ’od twego ‘o 3. шчасце, чым у твайго баць-
4. jca iman psitobo ** 4. кі. Іман™ пры табе».
5. mozno te pismo 5. Можна гэты ліст
6. ’uwazac do zros 6. захоўваць да дарос-
7. lih lat *** 7. лых гадоў.
8. tmt 8. Канец.

[с. 2b]
1. dalismi ’іте ja‘qub
2. ’йгозіке tisonc
3. 3ewenc set dwa3e
4. stim pirsim roku
5. mesonca ’ah  ‘awhusta219
6. po ’islamsku roku

1. Мы далі імя Якуб.
2. Ён нарадзіўся ў тысяча
3. дзевяцьсот двац-
4. цаць першым годзе,
5. месяцы жніўні.
6. Па-ісламску - у годзе

212 Адсутнасць прыназоўніка, верагодна, пад уплывам рускай мовы - параўн.: выше 
небес.

213 Памылкова замест sari‘ac[e],
214 Шарыят - ад араб. [sari‘a(tun)] «закон».
215 Сэнс гэтага сказа не да канца зразумелы. Магчыма, што гэта цытата з нявызначанай 

крыніцы, названай Шарыят? Сказ пачынаецца з прыслоўя tez «таксама», што ўказвае 
на сувязь з папярэднім сказам, дзе гаворыцца пра блаславенне Божае. Такім чынам 
«сумленне справядлівых людзей» павінна неяк карэліраваць з «блаславеннем Божым», 
быць можа, з’яўляючыся яго прычынай або наступствам.

216 Форма дзеяслова «я даверыўся», якая некалькі разоў сустракаецца ў Каране (сура 9, 
аят 129 і г. д.).

217Памылкова замест psitob[e],
218 Араб. CW [’Iman] «вера».
219 Па кантэксце тут павінны быць дзень месяца, але мы бачым там дзве літары - 

быць можа, няправільна пачатае і пакінутае незакрэсленым напісанне назвы месяца (гл. 
наступнае awhusta).
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7. wowu mesonca zi-1-hagga - ~ 2207. «воў», месяца зу-ль-хадж
8. dwa3estego cwartego 8. дваццаць чацвёртым
9. dnia ‘o gosine dwanastej 9. дні, а дванаццатай гадзіне;
10. ‘o g03ine zuhri ‘abo ‘atarat ‘abo 10. у гадзіну Зугра221, або Утарыд222, 

або
11. qamar зеп пезеіа dobri casi 11. Камар223, у нядзелю. Добрыя часы
12. wsistke 12. ўсе»224.

Тэкст пачынаецца са слоў Nawa pismo... «Новы ліст...», што ўказвае на 
верагоднасць існавання і іншых лістоў, прынамсі ранейшых. Нягледзячы 
на словы «ліст ад Адамовіча Аляксандра...», ён напісаны не толькі ад імя 
бацькі сыну. У канцы ліста (на с. 2а) аўтар піша ад імя сваёй жонкі, гэта 
значыць, маці свайго сына Якуба.

Змест ліста даволі ясны - пажаданне здароўя, доўгіх гадоў жыцця і г. д. 
Складаней адказаць на пытанне пра мэту напісання гэтага ліста. Будучы 
напісаным арабскім пісьмом ды яшчэ і з цытатамі з Карана на сакральнай 
для мусульман арабскай мове, ці не мог ён выконваць ахоўную функцыю? 
На карысць таго, што гэты ліст выконваў ролю амулета (граматкР^, свед- 
чыць і знешні выгляд дакумента. Відавочна, што ён складваўся ўдвая, бо 
на абодвух аркушах застаўся след ад згібання. Тэкст на апошняй старонцы 
(нататка пра дату нараджэння) моцна зацёрты, бо гэтая старонка была вон- 
кавай, калі рукапіс у складзеным выглядзе захоўваўся, верагодна, у кішэні 
як граматка. У такім разе завяршальную фразу - «Можна гэты ліст за- 
хоўваць да дарослых гадоў» трэба разглядаць як указанне на яго «тэрмін 
прыдатнасці», які не абмяжоўваецца гадамі дзяцінства, і як падкрэсліван- 
не таго, што гэты ліст захоўвае сваю ахоўную сілу аж да перыяду сталасці.

Тэкст нататкі пра дату нараджэння Якуба Адамовіча добра адлю- 
строўвае каляндарныя ўяўленні беларускіх татараў у перыяд паміж Пер- 
шай і Другой сусветнымі войнамі. Год у ёй указваецца па хрысціянскім 
летазлічэнні (1921), месяц як па хрысціянскім летазлічэнні (жнівень), так 
і па мусульманскім (зу-ль-хіджа), а дзень месяца толькі па мусульманскім 
(24-ы). Указваецца таксама дзень тыдня - нядзеля. У выніку атрымліва- 
ецца 27 жніўня 1921 г. па хрысціянскім (грыгарыянскім) летазлічэнні або 
24 зу-ль-хіджа 1339 г. гіджры. Акрамя таго ў нататцы ўказваюцца гадзі- 
на нараджэння (дванаццатая), магчымыя планетарныя гадзіны (Венера, 

220 Араб. [dii-1-hagg] «зу-ль-хадж» - назва 12-га месяца ісламскага календара.
221 Араб. LA [zuhra] «Венера».
222 Араб. -ijLkc [‘utarid] «Меркурый».
223 Араб. j-i [qamar] «Месяц».
224 Верагодна, тры згаданыя вышэй планетарныя гадзіны.
225 Граматка - скруткі або аркушы з тэкстамі малітваў, якія выконвалі ў культуры 

беларускіх татараў ролю амулетаў.
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Меркурый або Месяц) і літарнае пазначэнне года згодна з прынятым да 
нядаўняга часу сярод татараў Беларусі, Літвы і Польшчы васьмігадовым 
каляндарным цыклам, кожны год якога пазначаўся асобнай літарай араб- 
скага алфавіта, у дадзеным выпадку літарай j, якая па-арабску называецца 
«ўаў», а па-беларускататарску - «воў».

Такім чынам, ліст не мог быць напісаны раней за 1921 г. - год нара- 
джэння Якуба Адамовіча. А калі ўспомніць пажаданне, што «можна гэты 
ліст захоўваць да дарослых гадоў», то варта выказаць меркаванне, што ён 
быў напісаны ў 1920-я або ў першай палове 1930-х гадоў, калі Якуб Адамо- 
віч яшчэ не дасягнуў дарослага ўзросту.

Рукапіс X. Ліст імама г. Мядзела Аляксандра (Алі) Адамовіча 
да намесніка муфтыя II Рэчы Паспалітай Якуба Рамановіча

Ліст напісаны на адным баку аркуша памерам 330 х 210 мм. Тэкст на- 
лічвае 34 радкі. Папера аркуша мае вадзяны знак у выглядзе слана і літар 
MIRKOW226. У перадапошнім радку імя і прозвішча (подпіс) імама г. Мядзе- 
ла Аляксандра Адамовіча. У ніжнім левым вуглу побач з подпісам адбітак 
штампа - Urz^dnik stanu cywilnego22^ Imam. Ліст звернуты да Якуба Рамано- 
віча (1878-1964), намесніка муфтыя міжваеннай Польшчы ў перыяд з 1925 па 
1936 г.228 Відавочна, што ліст не трапіў да свайго адрасата, бо быў знойдзены 
намі ў кнігазборы Якуба Адамовіча, сына яго патэнцыйнага адправіцеля.

Ліст напісаны арабскім пісьмом без характэрных для пазнейшых ру- 
капісаў А. Адамовіча арфаграфічных асаблівасцей. У лісце выкарыстаны 
цытаты з Карана на арабскай мове, якія, за выключэннем аднаго аята (X 4), 
суправаджаюцца перакладам. Пачатак 20-й суры цытуецца на арабскай 
мове і ў перакладзе на расійскую Г. Саблукова разам з яго заўвагай аб на- 
зве суры (X 15-21), а аяты 93:10-11 і 24:26 прыводзяцца на арабскай мове 
і ў перакладзе на польскую мову, зробленым імамам Мінска Ур’яшам ібн 
Ісмаілам у другой палове XVII ст. (X 26-32)229.

Датаваць ліст можна перыядам ад 1925 па 1936 г., калі Я. Рамановіч зай- 
маў пасаду намесніка муфтыя.

226 Назва населенага пункта ў Польшчы, дзе была заснавана папяровая фабрыка. 
Гл. апісанне паперы ў рукапісе IV.

227 Гэта значыць чыноўнік, які фіксуе нараджэнні, шлюбы, смерць грамадзян.
228 URL: https://quizlet.com/pl/734840061/jakub-romanowicz-1878-1964-flash-cards/ (дата 

звароту: 09.11.2023).
229 Цытаты з перакладу Ур’яша ібн Ісмаіла параўноўваюцца намі ў заўвагах з тэкстам 

найстарэйшага спіса гэтага перакладу, так званым Мінскім тафсірам 1686 г., які захоўва- 
ецца ў Цэнтральнай навуковай бібліятэцы НАН Беларусі. Апісанне рукапісу 1686 г. гл. у: 
Рукапісы татараў Беларусі канца XVII - пачатку XX стагоддзя з дзяржаўных кнігазбораў 
краіны : каталог. - С. 24-27.
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Ліст пачынаецца з віншавання адрасата з надыходам месяца рамазан 
і свята Рамазан-байрам. Аднак адказаць на пытанне, якая менавіта мэта 
гэтага ліста, няпроста, бо ён фактычна вырваны з кантэксту свайго часу.

Ключавым, на наш погляд, словам з’яўляецца двойчы ўжыты ў лісце 
назоўнік napomnene (радкі 9 і 34). Калі судзіць па кантэксце, ён ўжыты не 
ў значэнні ‘напамін’, як можна было б падумаць пад уплывам сугучнасці, 
а ў іншым значэнні, якое прапануецца слоўнікам польскай мовы - pismo 
zawierajqce krytyczne uwagi lub ostrzezenie nakazujqce spelnienie jakiegos 
obowiqzku «ліст, які змяшчае крытычныя заўвагі або папярэджанне, якое 
наказвае выканаць нейкі абавязак»244. Гэтае слова, на нашу думку, маг- 
ло б быць назвай гэтага ліста або прынамсі пазначэннем яго жанравай 
прыналежнасці. Рускае слова «вразумленйе», ужытае ў цытаце з перакла- 
ду Г. Саблукова, відавочна, з’яўляецца дакладным адпаведнікам польска- 
га napomnene ў лісце А. Адамовіча. Трэба думаць, што таму гэта цытата 
і была ўключана ім у тэкст.

Але хоць ліст і адрасаваны Я. Рамановічу, імам Мядзела, Я. Адамовіч, 
зусім не збіраецца крытыкаваць намесніка муфтыя. Наадварот, ён просіць 
яго ў радках 5-6 пра дапамогу - дапамогу ў распаўсюджванні дадзенага 
«вразумленйя». Пра гэта і ідзе гаворка ў апошнім радку, напісаным як post 
scriptum - «Прашу зрабіць павучанне хоць бы каму» (радок 34).

Як вынікае з ліста, павучанне А. Адамовіча заключаецца ў прапано- 
ве чытаць у месяц рамазан Каран і асабліва суру Ясін (гл. радкі 13-14), 
а таксама 20-ю суру Тага і малітву (дуа) Кадах (гл. радкі 21-24). Сура 
Ясін заўсёды карысталася сярод вернікаў асаблівай папулярнасцю, з ча- 
го яе называлі «сэрцам Карана». Таму яе згадка не выклікае здзіўлення. 
Але не зусім ясна, чаму А. Адамовіч прапануе чытаць у час рамазана су- 
ру 20, ды яшчэ з заўвагай «вельмі шырока апісвае» (радок 22). Месяц ра- 
мазан згадваецца ў Каране толькі адзін раз у 2-й суры. Дваццатая ж сура 
амаль цалкам прысвечана гісторыі прарока Мусы (Майсея). Але, відавоч- 
на, гэтым яна і прыцягнула ўвагу А. Адамовіча. Больш за тое, падаец- 
ца, што толькі з яе дапамогай можна зразумець некаторыя выразы ў яго 
лісце.

У 7-м радку А. Адамовіч піша, што ён «вымушаны адкрыць язык». 
А ў 20-й суры ёсць звернутыя да Бога словы Мусы (Майсея), якія ў пера- 
кладзе Г. Саблукова гучаць як «Разрешй от уз язык мой, Чтобы понймалй 
слово мое» (аяты 28-29). Калі прыняць, што А. Адамовіч быў пад уплывам 
тэксту гэтай суры і яе вобразаў, то словы «вымушаны адкрыць язык» трэба 
разумець як «вымушаны (пераадолець перашкоды і) пачаць гаварыць».

244 Slownik j?zyka polskiego PWN [Электронны рэсурс]. - URL: https://sjp.pwn.pl/ 
slowniki/napomnie%C4%87.html (дата звароту: 15.11.2023).

192

https://sjp.pwn.pl/


Таксама выраз «адкрыць нутро» ў 11-м радку можна параўнаць са 
словамі Майсея ў аятах 20:26-27, што ў перакладзе Г. Саблукова, якім 
карыстаўся А. Адамовіч, гучаць наступым чынам: «Господй! открой мне 
грудь мою. Облегчй мне дело мое». Такім чынам, загадкавая працэдура па 
адкрыванні грудзей, аб якой Муса просіць Бога, павінна аблегчыць яму 
яго справу, гэта значыць яго прароцкую і/або прапаведніцкаю місію, што 
таксама актуальна і для намесніка муфтыя, і для імама.

Ліст заканчваецца трыма цытатамі з Карана, якія служаць абгрунта- 
ваннем ініцыятывы Я. Адамовіча: «і кожнага, хто просіць, ні з чым не ад- 
праўляй...» (радкі 27-28) як намёк да Я. Рамановіча не адмаўляць у просьбе; 
«7 (калі) што маеш з навукі, людзей вучы» (радкі 28-29), як доказ таго, што 
сваімі ведамі трэба дзяліцца, і «Чыстыя словы для чыстпыхлюдзей; чыстыя 
людзі для чыстых слоў» (радкі 30-32) як доказ чысціні яго намераў.

Рукапіс XI. Тастамент Аляксандра (Алі) Адамовіча, 
імама г. Мядзела

Дакумент складаецца з двух аркушаў (памерам 300 х 215 мм), якія 
ўтвараюць адзін разварот. На краях абодвух аркушаў надрукавана 
«...SP.WYTW.-HANDL. WILNO. TROCKA 7». Старонкі раздзелены вер- 
тыкальнымі лініямн на калонкі рознай шырыні; ёсць круглыя адтуліны 
для падшыўкі. Відавочна, гэта бланкі часоў Другой Рэчы Паспалітай. Ар- 
кушы складзены ў чацвёра. На вонкавым баку напісана кірыліцай: «Деста- 
мент245 Александры Адамовнча Мйлы246 Мядельского».

Тэкст тастамента займае адзін аркуш - па 27 і 28 радкоў на старон- 
цы. Значную частку тэксту складаюць цытаты з Карана на арабскай мове 
з перакладам: некаторыя аяты цытуюцца з перакладам на расійскую мо- 
ву паводле Г. Саблукова, некаторыя з перакладам на польскую мову па- 
водле Я. Шынкевіча, некаторыя пераказваюцца. Адзін аят перакладзены 
на польскую з рускага перакладу Г. Саблукова (с. 1:22-25). Сам Каран 
пры спасылках названы «Запаведзямі» (с. 1:2) або «Запаведзямі Аллага» 
(с. 1:2, 13).

Ужыванне цытатаў з працы Я. Шынкевіча Wersety z Koranu дазваляе 
датаваць гэты дакумент перыядам пасля 1935 г. - году выхаду ў свет пе- 
ракладу. У тэксце сустракаюцца характэрныя для А. Адамовіча арфагра- 
фічныя асаблівасці: 1) пазначэнне пачатковага [е] знакам гамзсг. 'ewl «Эвы» 
(с. 2:12), 'etT «гэтыя» (с. 1:26); 2) спецыфічнае выкарыстанне літары (і): 
bOdiiit «будуць» (с. 1:27), ne‘Qznajiiit «не зазнаюць» (с. 2:1), biideit «будзе» 
(с. 2:3), poidniata «падняты» (с. 2:23), poid «пад» (с. 2:24).

245 Так у дакуменце.
246Відавочна, А. Адамовіч напісаў замест кірылічнай літарыу лацінскую (польскую) й
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Старонка 1. Транслітарацыя

1. surata ’az-zamra  grupa Ійзі werset 14 *** Al д^і jl ^І J3247
2. й?‘.'-°" Jj' j dwAl <1 A w zapowejah
3. powe3ana nam ’abTs mi bill persimi muzulmanamT ’allahu najwissim[u] 
w ser-
4. сй nasim cin[i]libT  ’allahu psikazi A w ’islame A werset 71248
5. LuAI j-o 1-4 ijj u-A Vj SjAVI jIAI Al AU Lajj UJj J*
6. Al LA staraj sen zasluzic A co dal ’allah
7. na zicce psesle A nezapominaj ‘o swojim ’йзаіе w ziccu tereznejsim
8. A cin dobre A jak bil dobrecmnl w stosunku do cebe ’allah A j
9 UAi jc JjAA *** darQj mne zli[j]e  ’йсіпкі249
10. ’uprowas do raju A ^І aIjL^. jjj
1 ] . Al Jj—J Al A J' <^4c._5 Xoa-o 1 н1 \j IjJjaji
12. rozjel treci ’ali Al Jj—j Al VI <11 V A (Amij 4-llt
13. ‘imrane zapowe3i ’allaha werset 139 A O' cAA JA L>j
14. Lg-La <Jjj LljДІІ L_lljJ Jjj j >1LISS Al jju VI
15. LH^biJl Lj-Lo cj^VI gjIjj jjj A nlkt ne ’й
16. mera jak tilko za pozwolenem ’allaha A zgodne ze ks[engo] ‘o [’u]stalo-

17. case A kto pragne nagrodT na hetim swece damT mu A ’a kto pragni 
18. na tamtim swece tez dam! mu A za pefnoscon wmogro3eml W3en 
19. cnih A surata ’an-nasi  werset 8 8  A °>Al LA;’251 252
20. hdie nT budietie wT smert postihnie[t]  was hotie251
21. bi wT bili na wisokih basniah A surata ‘ankabuti ра’йк werset 4
22. (■»4*" oV Al Jaki (jli Al Ail Ijzkjj (jlS A hto
23. hce spodkac ’allaha dla tego nastompT cas naznaconT ’allaham
24. ‘on slisonci znajonci A ’ida waqa‘ati-l-waqi‘a werset 10 ‘anhelT...
25. jjALJl jjljLJlj A ’i stojascije na peredT kto ‘on! sto
26. jascije na peredT A ‘anhelT A u^jAJI AsVjl A 'etT pri
27. blTzennT kbohu A A ^Аа. Д ‘om buduit w rajskih

247 Скажоная назва 39-й суры (павінна быць ’az-zumar).
248 У рукапісе cinlibl.
249 У рукапісе памылкова zllne.
250 У рукапісе ksong ‘ostalonim.
251 Скажоная назва 4-й суры (павінна быць ’an-nisa’).
252 Памылкова замест «80».
253 У рукапісе postihnien.

194



Старонка 1. Пераклад

1. Сура аз-Зумар «Група людзей» , верш 14: qul ’іпгіі ’umirtu ’an ’а‘buda-llaha 
2. muhlisan lahu-d-dina wa-’umirtu li’an ’акйпа ’awwala-l-muslimina. У «За- 
паведзях»

254

3. сказана нам, каб мы былі першымі мусульманамі Аллагу найвышэйшаму 
ў сэр-
4. цы нашым; выконв[а]лі б Аллага загады . (У ісламе) . Верш 71:255 256
5. wa-’ibtagifima ’ataka-llahu-d-dara-l-’ahirata wa-la tansa nasibaka min ’ad- 
dunya
6. wa ’ahsin kama ’ahsana-llahu [’ilayka] «Старайся заслужыць (тое), *** што 
даў Аллаг
7. на жыццё прышлае. He забывай пра свой удзел у жыцці цяперашнім.
8. *** Чыні дабро, як быў дабрачынны ў стасунку да цябе Аллаг» . *** wa- 
9. natagawazu ‘an sayyi’atihim fl ’ashabi-l-gannati «Даруй мне злыя ўчынкі.

257

10. Прывядзі да раю» . peygamber muhammad mustafa dun salawat ’alla- 
humnia salla

258

11. ‘ala sayyidina wa-nabiyyina muhammadin wa ‘ala alin muhammadin *** 
salla-llahu rasulu-llahi
12. ‘alayhi wa-sallam *** la 'ilaha ’illa-llahi muhammad rasulu-llahi '9. Трэці 
раздзел «Алі

2

13. Імран» , «Запаведзі Аллага», верш 139: wa la kana linafsin ’an tamiitu260
14. ’ilia bi’idni-llahi kitaban mu’aggalan wa man yurid tawaba-d-dunya nu’tihi 
minha
15. wa-man yurid t_awaba-l-’ahirati nu’tihi minha wa-sanagzl-s-sakirlna «Ніхто 
не па-
16. мірае, як толькі за пазваленнем Аллага; згодна з кніг[ай; у вы]значаны
17. час. Хто прагне ўзнагароды на гэтым свеце, дадзім яму. *** А хто прагне

254 Назва 39-й суры і пераклад (аўтарскі?) назвы. У Ур’яша б. Ісмаіла яна названа 
’о piilkah (тафсір X. Юзэфовіча); у так званым Каране Бучацкага 1858 г. - «Рбікі»; 
у К. Нікалаева і Г. Саблукова-«Толпы».

255 Цытата з Карана на арабскай мове - аят 39:14 (11) - і яе пераказ.
256 Тэматычная заўвага? Параўн.: «анёлы» (с. 1:24, 26).
257 Аят 28:71(77). Параўн.: «Staraj si? zasluzyc dzi?ki temu, co ci dal Bog, na zycie przyszle, 

lecz nie zapominaj o swoim udziale w zyciu terazniejszym. Cyn dobro, jak byl dobroczynny 
w stosunku do ciebie Bog» y: Wersety z Koranu u'A" <>• ^У). Nakladem Muftiatu na 
R. P. 1935 R.- 1354 H.-S. 151.

258 Цытата з Карана на арабскай мове - аят 46:15(16) - і яе пераказ.
259 Тэкст на турэцкай і арабскай мовах без перакладу. Наш пераклад: «Ад (пра?) 

прарока Мухамада-Мустафы салават: Божа, блаславі спадара нашага і прарока нашага, 
Мухамада, і сям’ю Мухамада, блаславенне Божае (пасланнік Аллага) яму і мір. Няма 
Бога акрамя Бога, Мухамад - пасланнік Бога». Няўдала інтэрпаляваная фраза rasulu-llahi 
«пасланнік Аллага» разрывае тэкст.

260 Назва 3-й суры.
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18. на тым свеце - таксама дадзім яму. Напэўна ўзнагародзім удзяч-
19. ных» . Сура «Ан-Ніса», верш [80]: ’аупата takumi’yudrikkumu-1-mawtu 
wa-law kuntum

261

20. fi buriigin musayyadatin «Дзе не будзеце вы, смерць дасягне вас, хоць
21. бы вы былі на высокіх башнях» . Сура Анкабут «Павук», верш 4:262
22. man kana yargii’ liqa’a-llahi fa’inna ’agala-llahi la’atin wa-huwa-s-samVu- 
l- ‘alimu «Хто
23. хоча спаткаць Аллага, для таго наступіць час, прызначаны Аллагам.
24. Ён чуе, ведае» . «Іза вакааты-ль-вакыя» , верш 10. (Анёлы)263 264 265
25. wa-s-sabiquna-s-sabiqiina «I тыя, хто стаяць наперадзе, хто яны, тыя, 
хто ста-
26. яць наперадзе?» (Анёлы) . ’йіа’ ika-1-muqarrabuna «Гэтыя, - на-266
27. бліжаныя да Бога»./7gannati-n-na‘imi «Яны будуць у райскіх

Старонка 2. Транслітарацыя

1. sadah *** X? е+А- A ne’uznajuit nistrahu nipicalT A
2. surata ’al-’insana iP J* makka werset 15 A i Luc ***
3. Д pic tiekucej wodT A ’allah budeit po
4. jit cistim pitjem ja ’aleksadra ’adamowic blwsi ’imam sorak
5. cetire hoda A ’astawlaju wasijjat prarocki ’a prikaz bozT A hacu pra
6. sic prascenja hetim swetam jasnim prascacca A na toj swiet sobiracca
7. suda bozeho spasewacca A na gun ‘arasat doline A sam panbug
8. dasonse wTjic A kaho pamilujic ’a kaho pahanbic *** panbug poweje A
9. do Ійзі A A pozdrowene warn luji miloserje
10. ’allaha A prarokT ’i mQc[e]nniki bendo wazic hrehi ’i harcicnoje zerno pa
11. zuc na wesi *** kriwdi nikomu nebujfe]  ’a panbug zatwerje ja ‘alej ’adamo267
12. wic sin ’adamow ’a matki 'ewT *** ja warn ’usim prascaju zene merjeme ’i sinu 
kubu
13. ’i hasanu ’i docce ’ewe A hetim swetam ’i tim swetam *** ’i wT mne ’use pra
14. scajce A ’i prasice prascenja ’й boha neh nas pannug powelbe ***

261 Аят 3:139(145). Параўн.: «Nikt nie umiera, jak tylko za pozwoleniem Allaha, zgodnie 
z ksi^gq o ййаіопуш kresie. Kto pragnie nagrody na tym swiecie - damy mu, a kto na tamtym - 
tez damy. Z pewnosciq wynagrodzimy wdzi^cznych» y: Wersety z Koranu ulA" °У). 
Nakladem Muftiatu na R. P. 1935 R. - 1354 H. - S. 39.

262 Аят 4:80(78) i пераклад Г. Саблукова: «Где нн будете Вы, смерть постнгнет вас, 
хотя бы вы былн на высокнх башнях».

263 Аят 29:4(5) і яго пераклад на польскую мову з перакладу Г. Саблукова: «Кто чает 
сретнть Бога, для того наступнт срок, назначенный Богом: Он - слышатяй, знаюгцнй».

264 Назва 56-й суры па першых словах.
265 Тэматычная заўвага. Параўн.: «Анёлы» (с. 1: 26) і «У ісламе» (с. 1: 4).
266 Гл. папярэднюю заўвагу.
267 У рукапісе пеЬйз.
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15. was na hetim swece *** ’a mine na tim swece *** sinom harod dwum budujce 
hati
16. ’i ziwice sboh[am]  *** zlih slow ninariisajce sajtan pri zlih slawah ***268
17. ’a matke nehaj hatu stawic sabe ’i siroti pri macce *** ’a jewe zemla ’й baja
18. rah dwa ’aktari ’iscecwercu *** nihaj matke wla3eje *** ja ’aleksandra
19. ’ademowic ’usih swajih krewnih prasu prascajce mne hetim ’i tim
20. swetom *** ’i ja warn prascaju *** ja ’imam parafiji ma3o’lskaj
21. prasu ’useho gama‘atu prascajce majo ’ime ’Tmamowa *** bo na su
22. dm зеп kazdi gama‘at Ьйзе ’isci ’iswajim ’imamam na gura
23. ’arasat daline g3e poidniata znamen bela muhammad Ьйзе
24. wziwac poid horonga bala *** swoj ’ummet *** ’a rizwan
25. rajske bramT Ьепзе ’odmikac *** ’a panbQg rostsigne sprawl
26. ’i da3onse wl3ec na guri ‘arafat doline ’i w raju *** prasu
27. ’u[se]ho  gama‘atu wspominac ’imama dac sadagi hoc pu’ljabki koran269
28. swiedkem *** tammat tarn am

Старонка 2. Пераклад

1. садах» . la hawfa ‘alayhim wa-la hum ya‘zaniina «He зазнаюць яны ні 
271

270
страху, ні смутку»
2. Сура «Аль-Інсан, hal ’ata...» , Мекка, верш 15: ‘аупап fiha tusamma 
salsabilan

272

3. wa-saqahum rabbuhum saraban tahUran «Піць цякучай вады; Аллаг будзе па- 
4. іць чыстым піццём» . Я, Аляксандар Адамовіч, які быў імамам сорак273
5. чатыры гады. Пакідаю васыет  прароцкі і загад Божы. Хачу пра-274
6. сіць прабачэння. (3) гэтым светам ясным развітацца, на той свет збірацца,
7. суда Божага спадзявацца на гары Арасат, даліне . Сам Пан Бог275
8. з’явіцца; каго памілуе, а каго зганьбіць. Пан Бог паведае
9. людзям: salamun qawlan min rabbin rahimin «Прывітанне вам, людзі, мі- 
ласэрнасць

268 У рукапісе sboh.
269 У рукапісе ’usho.
270 Аяты 56:10-12 і пераклад Г. Саблукова: «10. н стояшне на передн (кто онн, стояіцне 

на передн?) 11. Этл, - прнблнженные к Богу. 12. Онн будут в садах сладостн».
271 Выраз сустракаецца ў Каране некалькі разоў. Параўн., напр.: Г. Саблуков 10.63(62): 

«... не будет нн страха, нн печалн».
272 Назва і першыя словы суры 76.
273 Аяты 76:18, 21 па-арабску і іх пераказ; параўн. пераклад Г. Саблукова: «76:17 Понть 

нх там будут... 76:18 нз нсточннка, называемого сельсебйль», «76:21 ...н Господь нх будет 
понть нх чнстым пнтьем». Нумар аята «15» памылкова замест «18»?

274 Араб. [wasija(tun)] «запавет».
275 Назва месца, дзе ў Судны дзень людзі збяруцца на допыт пасля ўваскрашэння. - 

URL: https://islamansiklopedisi.org.tr/arasat (дата звароту: 07.03.2024).
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10. Аллага» . Прарокі і пакутнікі будуць важыць грахі, і гарчычнае зерне na­
il. кінь  на шалі! Крыўды нікому не будз[е], а Пан Бог зацвердзіць. 
Я, Алей Адамо-

276
277

12. віч, сын Адамаў і маці Эвы. Я вам усім дарую, жонцы Мар’еме, і сыну 
Кубу,
13. і Хасану, і дачцы Эве. Гэтым светам і тым светам .1 вы мне ўсе да-278
14. руйце. *** I прасіце прабачэння ў Бога. Няхай нас Пан Бог пахваліць.
15. Вас на гэтым свеце, а мяне на тым свеце. Сынам агарод (двум). Будуйце 
хаты
16. і жывіце з Бог[ам]. Злых слоў не кранайце - шайтан пры злых словах.
17. А маці няхай хату ставіць  сабе, і сіроты пры маці. А Еве зямля ў Бая-279
18. рах, два гектары з чвэрцю. Няхай маці валодае. Я, Аляксандар
19. Адамовіч, [ва] усіх сваіх крэўных прашу прабачэння мне гэтым і тым
20. светам .1 я вам дарую. Я, імам парафіі Мядзельскай,280
21. прашу ўвесь джамаат™, даруйце маё імя імамава2*2. Бо на Суд-
22. ны дзень кожны джамаат будзе ісці са сваім імамам на гару
23. Арасат, даліну, дзе падняты сцяг белы. Мухамад будзе
24. заклікаць пад белую харугву свой уммегп2^. А Рызван
25. райскія брамы будзе адмыкаць. А Пан Бог вырашыць справы
26. і з’явіцца на гары Арафат , даліне, і ў раі. Прашу284
27. ўвесь джамаат успамінаць імама, даць садагі , хоць паўяблыка. Каран285
28. сведкам. Скончылася. Канец™.

276 Цытата з Карана на арабскай мове - аят 36:58 - і яе пераказ.
277 pazuc «пакінь» - замест paziic|on] «пакінуць»?
278 Сэнс выразу «дарую... гэтым светам і тым светам» незразумелы. Чаму і ў якім 

значэнні ўжыты творны склон? У значэнні месца або часу, гэта значыць «на гэтым свеце 
і на тым свеце» або «ў часе знаходжання на гэтым свеце і на тым свеце»? (Гл.: Кар- 
скяй Е. Ф. Белорусы. Язык белорусского народа. - М. : Нзд-во Академнн наук СССР, 
1956. - Вып. 2-3. - С. 416). Параўн.: радкі 19-20.

279 У значэнні «пакіне»? Ужыванне дзеяслова ставіць у значэнні ‘пакідаць’ (оставлять) 
зафіксавана ў рускіх архангельскіх гаворках (Словарь русскнх народных говоров. - СПб.: 
Наука, 2007. - Выпуск сорок первый. - С. 22).

280 Гл. папярэднюю заўвагу.
281 Араб. [gama‘a(tun)] «аб’яднанне, грамада, група».
282 «Імя імамава», відаць, абазначае «званне, пасаду імама». А. Адамовіч, верагодна, 

просіць прабачэння за магчымыя недахопы ў выкананні ім абавязкаў імама.
283 Араб. <-»' [’umma(tun)] «народ, рэлігійная супольнасць».
284 Параўн. радкі 7 і 23, дзе гаворыцца пра гару і даліну Арасат. Відавочна, А. Адамовіч 

атаясамліваў гэтую назву з назвай гары Арафат і аднайменнай даліны, якія знаходзяцца 
побач з Меккай.

285 Араб. <5^ [sadaqa(tun)] «міласціна».
286 Арабскія дзеяслоў [tammat] «скончылася» і назоўнік 4^ [tamam] «канец». 

Традыцыйная формула заканчэння тэксту ва ўсходніх (мусульманскіх) рукапісах.
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Мова тастамента не пазбаўлена некаторых упрыгожанняў. Тэкст змя- 
шчае рыфмаваны фрагмент: «Хачу прасіць прабачэння. (3) гэтым светам 
ясным развітацца, на той свет збірацца, суда Божага спадзявацца» (с. 2:5-7). 
Дзеяслоў dac si^ двойчы ўжыты ў функцыі pluralis majestatis (с. 2:8, 26).

У дакуменце адлюстраваны некаторыя рэлігійныя ўяўленні беларускіх 
татараў канца XIX - першай паловы XX ст. У ім, напрыклад, гаворыцца, 
што Суд Божы адбудзецца на гары і/або ў даліне Арасат (с. 2:7, 23), якую 
А. Адамовіч, відавочна, атаясамлівае з гарой і аднайменнай далінай Ара- 
фат побач з Меккай (с. 2:26). У Судны дзень Прарок Мухамад будзе пад 
белым сцягам (с. 2:24), кожны джамаат будзе ісці на Суд са сваім імамам 
(с. 2:22), анёл Рызван адкрые райскія вароты (с. 2:24), а сам Бог зробіцца 
бачным на гары і ў даліне Арафат і ў раі (с. 2:7-8 і 2:25-26). Грахі будуць 
узважваць прарокі і пакутнікі, улічваючы пры гэтым нават вагу гарчычна- 
га зерня (с. 2:10)287.

Дадатак 2

ФРАГМЕНТЫ РУКАПІСАЎ НЕВЯДОМЫХ КАПІІСТАЎ

У дадатку апісваюцца пяць рукапісных дакументаў (чатыры фрагменты 
хамаілаў і адна выпіска з хамаіла) са збору Якуба Адамовіча, напісаныя, 
у адрозненне ад рукапісаў І-ХІ, не яго бацькам, Аляксандрам (Алі) Адамо- 
вічам, а іншымі, невядомымі нам капіістамі. Можа быць за выключэннем 
запісаў у рукапісе XII (гл. далей).

Рукапіс XII. Фрагмент хамаіла (9 арк.)

Час перапіскі: не пазней 1346/1927-1928 гг. (гл. Запісы)
Змест:
1а- [Малітва-дуа аб заканчэнні чытання Карана (змяшчае назвы сур 

Карана); пачатак адсутнічае]; першыя словы: (араб.)
2b - bab perepewac dla wjencnosci boskej nijjet sadaqu perepewac (цюрк.)
2b - bab za muhammada proroka sadaqu perepewac (цюрк.)
3a - bab sada[qu] perepewac to nijjet ’йсіпі (цюрк.)
4a - bab sadaqu beruci pej (араб.)
4a - bab sadaqu dajuci pej (араб.)
4b - bab to ’odpowec w mogile pitalnikum (цюрк.)

287 3гадка гарчычнага зерня, вядомага таксама па Евангеллі ад Мацвея (13:31), узята 
зКарана (21:47, 31:16).
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4b - bab pred paha[wa]nnem mejjita skora zmijiic... nafile namaz (цюрк.)
5a - hagat namaz (цюрк.) [канец адсутнічае]
-----адсутнічае мінімум адзін аркуш
6а - [Азан (надаванне імя); пачатак адсутнічае] (цюрк.)
7а - bab malim зесеш sunnet dawac (цюрк., араб.)
8а - bab to nijjet do ‘asura patrawi (араб.)
8a - bab po je3ennu ta du‘a’i pec (араб.)
8b - bab pred jesennem pec nalezi (араб.)
8b - bab po je3ennu nalezi pec (араб.)
9a - bab na pominkah... ’imam neh nijjet ’йсТпі (араб.)
Запісы (рукой А. Адамовіча?):
1) алоўкам назвы сямі пеклаў: perse pekla ’іте hawT... «Першага пекла 

назва Гаві...» (арк. 9а-9Ь);
2) алоўкам дата: po tatarsku ligba tiseca trista sorak sastoj hod ^£1 

«па-татарску дата 1346 тысяча трыста сорак шосты год, 1346» (арк. 9Ь); ад- 
павядае 1927-1928 гг.;

3) хімічным алоўкам алюзія на Каран 61:6: suratu-s-saff... 61 гогзеі ’ustaf 
6 sostoj ’isus skazal kohda mahomed ’йгозісса ’й skolka let... (араб.) «Сура “ac- 
Сафф...”, 61 раздзел, устаў 6, шосты - Ісус сказаў, калі Магамед народзіцца; 
у колькі год ... (араб.)» (арк. 9Ь).288

Афармленне тэксту: пісьмо карычневым чарнілам. Па 13-16 радкоў на 
старонцы. Кустоды (арк. 3b, 4b, 5b, 7Ь).

Папера: 9 арк. памерам 180 х 120 мм; філігрань круглай формы дыя- 
метрам 100 мм (у цэнтры трохкутнік); без вяржэраў і панцюзо; сшыт- 
кавая (у лінейку). Краі аркушаў моцна абтрапаны; страчаны фрагменты 
тэксту.

Рукапіс XIII. Фрагмент хамаіла (3 арк.)

Час перапіскі: другая палова XIX - першая палова XX ст.
Змест:
1а - [Малітва без пачатку і канца на араб. і цюрк. мовах з перакладам 

на бел.-пол.]; першыя словы перакладу: boze moj stwaricelu zesli mne rajske 
pozitki...

Афармленне тэксту: пісьмо карычневым чарнілам; па 11-12 рад- 
коў на старонцы. Кустоды фіялетавым чарнілам (слаба бачныя; часткова 
зрэзаныя).

Папера: 3 арк. памерам 180 х Ц0 мм; без вадзяных знакаў; сшыткавая 
(у лінейку). На арк. 2-3, якія ўтвараюць разварот, сляды сшывання.

288 Верагодна, маецца на ўвазе «ў які год».
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Рукапіс XIV Фрагмент хамаіла (2 арк.)

Час перапіскі: другая палова XIX - першая палова XX ст.
Змест:
la - to jest do guslu nijjet (цюрк., араб.)
la - ’abliwajucise to pec (араб.)
2a - twar mijonc pec (араб.)
Афармленне тэксту: пісьмо цёмна-карычневым чарнілам; па 11 радкоў 

на старонцы. Кустоды. На арк. 1b кустода не супадае з першым словам на- 
ступнай старонкі.

Папера: 2 арк. памерам 165 х 100 мм; без вадзяных знакаў. Аркушы 
ўтвараюць разварот; бачны сляды сшывання.

Рукапіс XV Фрагмент хамаіла (1 арк.)

Час перапіскі: канец XIX - пачатак XX ст.
Змест:
la - bab to nijjet do kuzdego jasina (цюрк.)
Афармленне тэксту: пісьмо карычневым чарнілам; па 7 радкоў на ста- 

ронцы. Тэкст у рамцы зялёнага (?) колеру (моцна выцвіла). Кустода.
Папера: 1 арк. памерам 80 х 50 мм. Без вадзяных знакаў.

Рукапіс XVI. Выпіска з хамаіла (1 арк.)

Час перапіскі: першая палова XX ст.
Змест:
la - malim jecem sunnet dawac (цюрк.)
Афармленне тэксту: пісьмо карычневым чарнілам; па 9 і 11 радкоў на 

старонцы.
Папера: 1 арк. памерам 200 х 160 мм. Без вадзяных знакаў; сшыткавая 

(у лінейку).
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